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ПРЕДУВѢДОМЛЕНІЕ. 


Избравъ изъ путевыхъ записокъ моихъ, 
отрывокъ относящійся до Сициліи — 
я имѣлъ въ виду, что островъ сей, до 
селѣ еще мало посѣщаемый путсіиестветш- 
ппками, можешь болѣе занять вниманіе чи¬ 
тателей, чѣмъ иная страна, ежегодно обо¬ 
зрѣваемая и описываемая. Сицилія, есть одно 
изъ тѣхъ мѣстъ земнаго шара, которыя 
сильно дѣйствуютъ па воображеніе. Мно¬ 
гіе геніи древности обязаны ей своими 
вдохновеніями Какой философъ пли нату¬ 
ралистъ, не погрузится въ задумчивость 
при взглядѣ паФепомены ея природы? Какой 
поэтъ или живописецъ не воспламенится ея 
райскимъ небомъ, великолѣпіемъ несравнен¬ 
ныхъ ландшафтовъ, величіемъ древнихъ хра¬ 
мовъ, возвышающихся пли повержеппыхъ на 
берегахъ моря? — Я останусь довольнымъ, 
если книга моя пробудитъ въ читателяхъ 
тѣ мечты кои родила во мпѣ земля сія. 

Сожалѣю, что по имѣю способовъ издать 
принадлежащее къ сему путешествію, большое 
собраніе живописныхъ видовъ. Главная часть 
опыхъ, состоитъ изъ смѣлыхъ рисунковъ 
извѣстнаго нашего пейзажиста Г-на Мат- 



УІ 


вѣева, который, по долголѣтнемъ пребыва¬ 
ніи въ Италіи, недавно кончилъ жизнь свою 
въ Римѣ. Буду надѣяться, что время пред¬ 
ставитъ мпѣ случай сдѣлать извѣстными сіи 
прекрасныя произведенія Русскаго художника. 

Бъ заключеніе, прошу у моихъ читате¬ 
лей снисхожденія къ тѣмъ неисправностямъ, 
кои могутъ вкрасться въ книгу, изданную въ 
отсутствіе сочинителя. 



ПОЯСНЕНІЕ 


видовъ у карты, плана, медалей и винье- 
тов'б, принадлежащихъ къ сему Путешествію. 


ВИД Ы: 

і. СЬагуЫѢ. Зігсііо сП Мсшпа. ХАРИБДА (передъ заглавнымъ ли¬ 
стомъ і-оіі части; описаніе же сего вида находится во ІІ-іі ч. 
Гл. XVII стр., а—5.) 

Сеіі знаменитый водоворотъ представленъ на 
первомъ план!» сего ландшафта, при ѴУ вѣтрѣ 
соединеннымъ съ теченіемъ изъ Тирренскаго 
моря; волны по направленію къ8ДѴ, стремят¬ 
ся къ косѣ маяка Св. Салвадора, откуда снятъ 
сен видъ.—На иротивулежаіцемъ берегу Калаб¬ 
ріи, виденъ городокъ Сцилла съ ужасными ска¬ 
лами сего имени. 

а. 8с1іті5. Зсііпипіо . СЕЛИ МОНТЪ. (Ч. I. прошивъ стран, іба.) 

На первомъ планѣ представлены колоссальныя 
развалины храма Юпитера, описаннаго на 
стран. ібЗ — 4-й» Прочіе храмы видны -ближе 
къ берегу моря. Художникъ представилъ по¬ 
среди сего разрушенія нападеніе Варварійскихъ 
корсаровъ;—'таковыя сцены нерѣдко происх^р 
дятъ на семъ берегу, когда Неаполитанское 
Правительство не находится въ дружелюб¬ 
ныхъ сношеніяхъ съ ними. 

3. ЗсуНасшп. Зс.Ша . СЦІІЛсАА. (Передъ заглавнымъ листомъ ІІ-& 
части; оііисаціе же находится въ копцѣ онаго тома, на 
сіир.зЗЗ — 4о.) 

Первый планъ представляетъ портикъ одного 
казеннаго зданія городка Сциллы. Изъ подъ 
сводовъ онаго открывается прекрасный видъ 
на мрачную береговую скалу, которая, съ при¬ 
лежащими къ ней подводными каменьями, об¬ 
разуетъ баснословную Сциллу Гомеровой Одис¬ 
сеи, столь ужасную для древнихъ мореплава¬ 
телей. На вершинѣ скалы видѣнъ укрѣпленный 
замокъ. 



4» Сусіорцга ісориіь І50Іе Міа ТгЬіа. СКАЛ Ы ЦИКЛОПОВЪ. 
(И. II, прошивъ стр. і4а-іі.) 

Видъ сііхъ чудесно-образованныхъ базальтовыхъ 
скалъ, снятъ со стороны моря.— Дымящаяся 
Этна и бѣлѣющія зданія Катаніи, составляютъ 
глубину ландшафта:—нижайшая скала, находя¬ 
щаяся по правой сторонѣ, есть та самая, ко¬ 
торую Виргилій назначаетъ убѣжищемъ Аха- 
менида, забытаго Улиссомъ. Одно бѣдное се¬ 
мейство иротивулежащаго береговагоселенія, 
Трицы , имѣетъ на ономъ скудный огородъ, 

5. АеЫа. МопСе СіЬеІІа. ЭТЦА. (Ч, Л, (ірошііпъ СІІір і59>) 

Сей видь снятъ на пол-высотѣ самой диены . за 
мѣстечкомъ Микологи. IІозади часовни, нѣ¬ 
сколько въ право, возвышаются такъ назы¬ 
ваемыя красныя горьц Аіс пІе-Коззі. 

Ъсѣ сіи пять ландшафтовъ, не токмо по сво¬ 
ему живописному достоинству и по отличной 
гравировкѣ, но и по вѣрности, съ каковою они пере¬ 
даютъ волшебный видъ сихъ мѣстъ, заслужива¬ 
ютъ вниманіе. Они рисованы п гравированы од¬ 
нимъ извѣстнымъ художникомъ въ Карлсруэ. Сіи 
самые 5 видовъ включены теперь въ одно прекра¬ 
сное собраніе Зо-ти видовъ Виргп ліевой Энеиды, 
изданное во Франкфуртѣ на Майнѣ, 

6. Мѣстоположеніе древня го АГРИГЕНТА. (Ч. I, прошивъ стр. із5.) 

Житель Жирэтсентщ нынѣшняго Агригента, С. 
Архитекторъ Полити, снялъ сей видъ для 
меня съ террасы загороднаго монастыря Си. 
Николая. Если исключишь нѣкоторыя непра¬ 
вильности (принадлежащія гравировкѣ) въ про¬ 
порціяхъ деревъ и растеній,—- видъ сей пока¬ 
зываетъ съ большою точностію мѣстоположе¬ 
ніе древняго города, описанное на стр. 12 З—ч55. 

7 . ТАОРМИНА. (Въ концѣ или бъ началѣ II ч. — Описаніе иа 

стр. 190 и пъ гл. XX XIУ, той же части,) 

Видъ сей гравированъ въ маломъ видѣ съ пре¬ 
восходнаго рисунка Г. Матвѣева , изъ находя¬ 
щагося у меня собранія живописныхъ видовъ 
сего пейзажиста. Расположенное внизу, селеніе, 
есть мѣстечко Дэісардипщ —• возвышающаяся 
нираанідал ьио, надъ городомъ Таорминою, скала, 



увѣнчанная замкомъ, —гора Мола ; а крайняя къ 
рамкѣ скала,—гора ТаврЪ , на коей построенъ 
древній театръ, Сія гравировка есть опытъ 
молодаго Русскаго художника. 

8 . КАРТА СИЦИЛІИ. (Противъ і-іі стр. Введенія.) 

Карша сія уменьшена съ одной весьма Хорошей 
топографической карты, изданной въ.Герма¬ 
ніи, безъ имени сочинителя: будучи с])авнена 
съ другими киршами и исправлена на мѣстѣ, 
она можетъ удовлетворить читателя, своею 
подробностію. Я примѣнилъ ее и къ древней 
Исторіи; мѣста древнихъ городовъ опредѣле¬ 
ны по ученымъ изслѣдованіямъ Клуверія , Фа - 
целлы, Д’Орэнллд, Д’Апвиля и повѣрены соб¬ 
ственными моими замѣчаніями во время пу¬ 
тешествія. 

Древнія мѣста суть тѣ, кои подчеркнуты, 
или гдѣ прибавлено слово: др. 

9 и ю. ДВѢ ДОСКИ МЕДАЛЕЙ ДРЕВНИХЪ СИЦИЛІЙСКИХЪ 
ГОРОДОВЪ, (і-л доска въ концѣ і-й, а і-л въ коицѣ і-п части.) 

Медали сіи сняты съ лучшихъ Археологическихъ 
рисунковъ, І-я доска: Первая медаль, показы¬ 
ваетъ аллегорическое изображеніе Сициліи. Го- 
лова Меркурія означаетъ промышленность; 
колосья,—: плодородіе, а три человѣческія ноги, 
три мыса сего острова. Въ і-й медалѣ Панормы, 
Пуническія буквы, левъ, пальма, показываютъ 
происхожденіе ея колоніи изъ Карѳагена. На 
другой меда л ѣ представлена голова Цереры и 
Гііппогрпфъ. Монета Агригента представ¬ 
ляетъ орла, держащаго въ когтяхъ своихъ, 
зайца,—по причинѣ большаго числа орловъ, ви¬ 
тающихъ надъ высокими скалами сего города; 
изображеніе рака и рыбы показываетъ примор¬ 
ской городъ. —» Монета Геллы , основанной Ми- 
носомъ, представляетъ по сей причинѣ. Мино¬ 
тавра острова Крита. 

II -я Доска: Изящныя монеты Сиракузскія изоб¬ 
ражаютъ голову Нимфы Арешузы, квадриги 
и Славу-—'Монета Катаніи: главу Аполлона, 
квадригу и Славу. — Слова: ЕТЛО, начертан¬ 
ныя на знамени, находящемся въ рукѣ олпцетво: 
решит Славы, составляютъ начало слова- 



ЕТЛОГІА, которое было кликомъ побѣды у 
Грековъ, во время ристалищъ. Монета Наксоса: 
неизвѣстную голову и Фавна съ чашею, по¬ 
среди виноградниковъ. 

іі* Виньетъ заглавнаго листа І-й части, изобра¬ 
жаетъ мысъ Орландо, описанный на стран. 
235—4 оной части. 

12. Виньетъ заглавнаго листа ІІ-й части, изобра¬ 

жаетъ развалины Греческаго театра, древняго 
Тавроменіума, (Таормины), описаннаго на стр* 
192—'197 оной части. 

13. ПЛАНЪ ДРЕВНИХЪ СИРАКУЗЪ. (Ч. II -я, въ началѣ, про- 

дшьъ оглавл.) 

Планъ сей основанъ на заключеніяхъ Дорвиля, 
Летропа , Бонани л Геллера, кои я сравнивалъ 
на мѣстѣ; всѣ главныя мѣста, о коихъ гово¬ 
рятъ ѲукидндЪ и ТитО-Ливій , здѣсь опредѣлены. 
Объявленный на стран. 87-й, І-й части, списокъ 
съ древнихъ Палермскихъ надписей, находя¬ 
щихся въ книгѣ Историка Фацеллы: йеКеЬиз 
йісиііз, — здѣсь не приложенъ, ибо списокъ 
Фацеллы найденъ не довольно вѣрнымъ. 



Разстоянія главныхъ мѣстъ 
С И Ц И Л I и. 

(ГГереЪъ картою Сициліи.) 

Отъ ПАЛЕРМЫ до МЕССИНЫ: 

Мт. л. 

Термпни -------- 2о. 

Нефалу . ас. 

С. Сіпефано - - * - - - - - і5^. 

Патти 02 ,'. 

Мгтлацо 

МЕССИИ 4 .- і 9 і. 
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•» •• 
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• 
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Мт. л. 


Ошъ ЖИРЖЕНТИ до ТРАПАНИ: 

Шьяка..29. 

Каліпо - белло. - 27*. 

МАІЩАРА.7. 

М а реал л а - -- -- -- - 12. 

ТРАПАНИ.і 5 . 

Ошъ ТРАПАНИ до ПАЛЕРМЫ: 

Ііалатафилш ------- 20. 

Алкалы - - - - - - - 7' 

Партенико ------- ю|- 

Монреале - ------- ю|# 


ПАЛЕРМА.% 

Ошъ ПАЛЕРМЫ до КАТАНІИ: 


Кастро - і/ово ------- 28. 

Калата - Низета ------ 68. 

Пьлца -------- 17. 

Форгиви - -- -- -- - 22. 

КАТАНІЯ.18. 

Оптъ ПАЛЕРМЫ до ЖИРЖЕНТИ: 

Корлеоне - -- -- -- - іЗ|. 

Бивона - -- -- -- - 17 . 

ЖИРЖЕНТИ.а 5 . 

отъ ЧЕФАЛ^ до КАТАНІИ: 

Спер лит а - -- -- -- - 32 . 

Никозіа - -- -- -- - 2^. 

Филипс д’Аржиро - - - - 8. 

Реёалбуто - - - - - - - • 8. 

КАТАНІЯ.* - 22. 
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ПУТЕШЕСТВІЕ 


по 


СИЦИЛІ и. 




ВВЕДЕНІЕ. 


I. 

ВРЕМЕНА БАСНОСЛОВНЫЯ. 

Тогда, безпечныя пародовъ племена 
Пушен среди лѣсовъ и горъ пе пролагали 
И раломъ никогда полей нс раздирали} 

Не зрѣли па поляхъ столповъ и рубежей, 

И кущи сельскія стояли безъ дверей.... 

( Тибуллъ, Перес • Баітотк.) 


Преданіе, коего начало сокрыто въ самыхъ 
отдаленныхъ вѣкахъ, повѣствуетъ, что Гиганты 
были первыми обитателями Сициліи. Необыкновен¬ 
ной величины кости и даже скелеты, найденные, 
по увѣренію многихъ Писателей, въ нѣкоторыхъ 
мѣстахъ сего острова, какъ то: у подошвы горы 
Эрике ъ, въ Палермѣ, въИспикѣ и въ поляхъ между 
'Частъ * 
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Леншиною и Сиракузами, укоренили сіе мнѣніе, осно¬ 
ванное на одномъ стихѣ Моисеевой книги Бытія, (і) 
Фацелло, ученый и трудолюбивый, но легковѣр¬ 
ный Сицилійскій Историкъ XVI вѣка, говоритъ 
утвердительнѣе всѣхъ прочихъ о суіцествованіи 
Гигантовъ въ Сициліи. (2) Другой писатель, той же 
земли, не менѣе знаменитый, Маріо Вальгварнера, 

( 5 ) не отвергаетъ доводовъ Фацеллы, но Дорвиль 
( 4 ) ничему подобному не вѣритъ. Не опредѣляя сте¬ 
пени вѣроятія сихъ предположеній, я приглашаю 
желающихъ знать подробнѣе о семъ предметѣ, 
прочесть любопытныя разсужденія помянутыхъ 
писателей и нѣкоторыхъ другихъ, называемыхъ 
мною при семъ, въ примѣчаніи. ( 5 ) 

Евсебій, а за нимъ Инвегесъ и Вальгварнера по¬ 
лагаютъ, что первыми жителями Сициліи были 
племена Явана, сына Аѳетова, ибо въ книгѣ Бытія 

(6) сказано, что сыны его раздѣлили между собою 
острова велели: при чемъ Евсебій замѣчаетъ, что 
Сицилія, будучи самымъ знаменитымъ островомъ, 
досталась во владѣніе старшему изъ сыновей Аѳе- 

(і) Исполнив же бяху па землп во дни оны: в потомъ, егда вхо- 
ждаху сыиовс Божіи къ дщерямъ человѣческимъ, и раждаху се¬ 
бѣ: тіи.блху исполнив, иже отъ вѣка, человѣцы нменншіи. 
РахсНо) ТІі. сіе гсЬ. 8іс. Бес. I. ІіЪ. I, сар. VI. ссі. Рап. 1558. 

(3) Магіо ѴаІ^иигпсга. 

(4) ТІі. ТУОгѵШе. 8іси1а, диіЬиз Зісіііас ѵсі. гисі. еіе. ей. Вигтаппиз 
Атзі. і 764 - Коі. 

(5) Восс-асіиз. I. Сспсаі. І)согит. I. IV. Сар. КХѴІ1І. АіН. Кігс7ісп\ 

Мипйиз зиЬісг. Аш5І. 1665. Гоі. Т. II. с. IV. р. 55. сізеф-—ѣст- 
сеІІ'Лі (Р.^Г). 8сс.) ГІГо^іЙІ. сіізіпд. XXIX. р. 558 сі 5>сс|. Ѵеіісі. 

ІбЗо. — .Пісгоз Апііср ЬііЬ. I. — РЦп. ИЬ. VII, с. іб. 

(6) Гл. X. с. 5. - 
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птовыхъ, Явану. Наконецъ, я скажу словами Ѳуки- 
дмда: „Древнѣйшіе обитатели нѣкоторой части 
„сей страны были Киклопы и Лесіпригоны. Я не 
„знаю ни ихъ племени, ни времени ихъ пришествія, 
„ни куда они переселились. Достаточно того , 
„что объ нихъ сказано Піитами,— и пусть изъ се- 
„го каждый выводитъ свое заключеніе, (і) 
Поразительное зрѣлище изверженій Этны, столь 
новое для первыхъ человѣковъ, рѣдко покидавшихъ 
свои домашніе кровы, подало поводъ къ сверхъ¬ 
естественнымъ вымысламъ о Сициліи. Кромѣ того, 
дикость и жестокость первыхъ ея обитателей, 
имѣвшихъ обыкновеніе умерщвлять чужеземцевъ; 
ярость вѣчно бушующаго моря въ проливѣ Фарос- 
скомъ, и по несовершенству мореплаванія, гроз¬ 
ныя, болѣе чѣмъ нынѣ, пучина Харибда и скалы 
Сциллы, — сдѣлали сей островъ страшилищемъ 
приближавшихся къ нему мореходцевъ. Жилища 
сихъ дикихъ племенъ, состоявшія изъ вертеповъ, 
изсѣченныхъ въ скалахъ, сохранились доселѣ. (2) 
Сіи убѣжища первобытныхъ людей разсѣяны по 
всему пространству Сициліи, особенно въ провин¬ 
ціи называемой: Валь-ди-Ното; (о) тамъ онѣ испе- 

(і) ТЬисуД. Ь. VI. іп ргіпсіріо. Въ кпнгахъ Сивиллы, по свидѣтель¬ 
ству Евстафія, толкователя Гомера, сказано: что основатель 
племени Сициліііцсвъ былъ Трпнакъ, сынъ Нептуна. Слова Си¬ 
виллы сушь слѣдующія: Зісіііат сопсіісііі Тгіиасиз Ьсгоз, Гіііиз 
ропішп сигапііз Мсріиіші. 

(а) Сепісіи Сусіоршп ѵавіі Ісзіапіиг зрссиз. Кас5Ігі§опит зссісз асІЬис 
зіе ѵосапіиг. (Боііпиз. с. X, ссі. Аісі. і 5 і 8 .) 

(5) Сицилія, сама по себѣ, столь изобильна природными пещерами, 
что одинъ новѣйшій ГсограФЪ справедливо пазыІЬспіъ се стра¬ 
ною пещеръ, (ІІаззсІ. Егс1Ьс5Сііг: <1сг ІІаІЬ-іпзсІ Ііаіісп.) 
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щряюшъ цѣлые ряды скалъ и часто находятся 
на самыхъ недоступныхъ вершинахъ, (т) гдѣ вѣ¬ 
роятно онѣ сдѣланы были съ цѣлію защиты отъ 
непріятельскихъ набѣговъ. Туда досягали живу¬ 
щіе, по веревочнымъ лѣстницамъ и задвигали себя 
большими досками; а тѣ, кои обитали въ нижнихъ 
ярусахъ, заключались туда вмѣстѣ съ своими ста¬ 
дами. (з) По его пору, въ Сициліи, многіе бѣдные 
пастухи не имѣютъ другихъ жилищъ, кромѣ сихъ 
пещеръ. ( 3 ) 

Находя сіи вѣрные слѣды образа жизни перво¬ 
начальныхъ обитателей Сициліи, не льзя не замѣ¬ 
тить вѣрности Гомерова описанія этой страны 
въ дикомъ ея состояніи: 

„Удрученные печалію, мы приплыли къ берегамъ 
„грозныхъ и своевольныхъ Ііиклоповъ; они, полага¬ 
юсь на безсмертныхъ боговъ не сѣютъ и не пашутъ; 
„но несѣянная и непаханная земля ихъ все произра- 
„щаетъ. Пшеница, великія гроздія винограда, уіпуч- 
„няемыя дождями Зевеса, застилаютъ ихь долины. 
„Сіи люди не имѣютъ ни общественныхъ совѣща¬ 
ній, ни законовъ, но обитаютъ на вершинахъ 
„кремнистыхъ горъ, въ глубокихъ пещерахъ, — 
„повелѣвая своими женами и дѣтьми и не заботясь 
«друга ° другѣ. 44 

СОдис . ктіщ IX.) 

(і) Ріаіо сопрсіі, рочі Ісггагшп іпшкіаііопсш Ігсіз сх5ІііІ5зс ѵііас сіс 
дспсіас Гогтац ргітат іп зишші.ч піопііипі саситіпіЪш, чітріі- 
сет с(1 адгезіет. (ЯігаЪ. К. XII Г.) 

(а) См. Хспо]^. сіе Ехрссі. Сугі Ь. IV, гдѣ опт» говоритъ 
Армянъ. 

(3) Іиѵ. 5аI. VI. 1 — 7 . 


о жизни 
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Дикіе люди сіи, занятые единственно ловит¬ 
вою, видимы бывали толпами на берегу моря 5 все¬ 
гда вооруженные огромными луками, равными ихъ 
росту, который былъ необыкновенный, (і) На верх¬ 
ней конечности сихъ луковъ просверливали они 
круглое отверстіе, сквозь которое наблюдали свою 
добычу, спрятавшись за скалами или деревьями,—• 
и вотъ начало басни объ одиоопихЪ Циклопахъ. 

Чтобъ дать понятіе о грозной слав!» Сициліи 
въ отдаленныхъ вѣкахъ, я приведу изъ Эврипида, 
разговоръ занесеннаго бурею на ея берегъ, Улисса, 
съ Силеномъ, находившимся въ плѣну уПолиѳема. 

УлиссЪ. Какъ называется страна сія и кто ея 
обитатели? 

СилеиЪ . Ты находишься въ области Этны, высо¬ 
чайшей горы Скшиліи. 

УлиссЪ . Но я не вижу ни стѣнъ, ни башень 
городовъ? 

Салено . Онѣ не существуютъ, и горы сіи, о 
чужеземецъ, лишены обитателей. 

УлиссЪ . Обладаетъ ли кто сею землею? Живутъ 
ли здѣсь какіе звѣри? 

СилеиЪ . Здѣсь бездомные Киклопы. 

УлиссЪ . Повинуются ли они козіу или сами со¬ 
бою управляются? 

СилеиЪ . Они суть бродящіе пастыри и свое¬ 
вольны. 


(і) Бюффоиъ н другіе Натуралисты соглашаются ^въ томъ, что 
первый родъ человѣковъ превосходилъ нынѣшній ростомъ а си¬ 
лами. (В и ГГ. Еросрісз сіе Іа Каи) 
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УлиссЪ. ОЬгошъ ли они даръ Цереры, или чѣмъ 
инымъ питаются? 

СилепЪ. Они насыщаются млекомъ и сыромъ и 
кормомъ своихъ стадъ. 

УлиссЪ. Не извлекаютъ ли они питья изъ гроз- 
дій винограда? 

СилепЪ. Нѣтъ, земля ихъ безплодна. 

УлиссЪ. Но гостепріимны ли они и сострада¬ 
тельны ли къ странникамъ? 

СилепЪ. Они говорятъ, что нѣтъ ничего слаще 
мяса чужеземца. 

УлиссЪ. Что ты вѣщаешь? ужели они пожи¬ 
раютъ человѣковъ? 

СилепЪ. Никакой пришелецъ не возвращался от¬ 
сюда живымъ. — 

Вотъ въ какомъ видѣ, Древніе представляли 
себѣ Сицилію. Они полагали ее преддверіемъ ада; 
но, въ послѣдствіи, нѣкоторые странствователи, 
побѣдивъ первыя впечатлѣнія страха, производи¬ 
мыя горящею Этною, увидѣли необычайное плодо¬ 
родіе сей земли и нашедъ случайно растущіе сами 
по себѣ колосья, столь обрадованы были важнымъ 
открытіемъ хлѣба, что признали Цереру за покро¬ 
вительствующее божество острова, и отъ сего 
произошла баснь, что сія богиня въ первый разъ 
показала образъ свой человѣкамъ въ Сициліи (і) и 
что Юпитеръ далъ эту страну въ приданое ея 
дочери, Прозерпинѣ, при бракѣ сей послѣдней съ 
Плутономъ. 


(і) ІЗіоіІ. 5іс. ИЬ. II. с. 11. — Сіе. іи. Ѵсгг. АсС II. IV. Ѣ. с. ХЬУШ. 
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Миѳологи повѣствуютъ, что Минерва, Діана и 
Прозерпина, условившіяся между собою сохра¬ 
нитъ свое дѣвство, были воспитаны въ лугахъ 
Сициліи. Тамъ онѣ соткали покровъ изъ пре¬ 
лестныхъ цвѣтовъ и поднесли его въ даръ Юпи¬ 
теру. Тамъ похшцена была Плутономъ, въ весе¬ 
лыхъ долинахъ Энны, юная Прозерпина и увлечена 
имъ въ подземное царство. Церера, иевѣдавшая 
объ участи своей дочери, воз жгла два свѣтильника 
пламенемъ Этны и обтекла всю землю въ колес¬ 
ницѣ, запряженной двумя драконами, ища милую 
дочь и награждая гостепріимныхъ смертныхъ сѣ¬ 
менами хлѣба, (і) 

Тамъ, гдѣ вѣчно ясное небо, гдѣ во всѣ времена 
года, Природа не перестаетъ творишь и разсы¬ 
пать неистощимые дары свои, тамъ люди не 
должны были знать никакой нужды. Сама При¬ 
рода, нѣжная мать, кормила и согрѣвала чадъ сво¬ 
ихъ. Съ младенчества, взлелѣянныя благотворною 
атмосферою, они съ первымъ дыханіемъ пили уже 
нѣгу и любовь. Тамъ, гдѣ сама земля произво¬ 
дила безъ посѣва колосья, гдѣ лучшіе плоды обре¬ 
меняли деревья, гдѣ тучныя пажити, орошаемыя 
обильными потоками водъ, предлагали неувядаемый 
кормъ для стадъ, — гдѣ болѣе пищи для празд¬ 
ности? — Но тогда праздность не была еще ма¬ 
терью пороковъ*, она произвела въ первые вѣки 
міра, Поэзію, музыку и Астрономію. Первобытные 


(і) Мраморы острова Пароса или такъ называемые: АрупЪслебы % 
опредѣляютъ сію эпоху за Ц 09 л. до I*. X. (ІМ ХИ.) 
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обитатели Сициліи, сіи счастливые смертные, 
проводили дни свои въ созерцаніи Природы, коей 
самыя чудесныя явленія были принадлежностями 
ихъ острова, Любовь, пѣсни, ловитва и попече¬ 
нія о стадахъ, были ихъ занятіями: „Сердце эюе 
„не завидуетъ царству Пелопса, ни его злату,“ 
говоритъ одинъ Сицилійскій пастырь устами 
безсмертнаго Ѳеокрита, — „я не желаю упреж- 
„дать вѣтра быстротою моего бѣга; я слиткомъ 
„уже счастливъ, если, сидя подъ нависшею скалою, 
„могу ^играть на свирѣли, прижимать тебя къ 
„груди моей, милая ДаФна и глядѣть на стада 
„наши, бѣгающія съ кремнистыхъ горъ къ бере¬ 
гамъ шумящаго моря/* (і) Такова была жизнь 
Сикановъ, первыхъ поселенцевъ на семъ островѣ, 
по преданіямъ Исторіи. Выраженіе блаженства 
было первою ихъ пѣснею; въ послѣдствіи, вѣтеръ 
играющій въ тростникахъ спящихъ водъ, открылъ 
имъ тайну свирѣли, и досуги ихъ усладились зву¬ 
ками гармоніи. Они соединили ее съ Поэзіею, и 
составили, В укол игескіл поэмы. Превосходство въ 
вымыслѣ пѣсенъ, сдѣлалось между ними предме¬ 
томъ невинныхъ состязаній, опредѣлявшихъ часто 
первенство одного надъ другимъ. ДаФішсъ былъ 
изобрѣтателемъ такого рода Поэзіи; имя сего Си¬ 
цилійскаго пастыря, особенно покровительство¬ 
ваннаго Музами, служило вдохновеніемъ для его 
послѣдователей. Среди столь чистыхъ наслажде¬ 
ній проходила жизнь сихъ счастливцевъ! Быть 


(і). Тіісосг. Н, Ѵш. 
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можетъ, одни мученія любви нарушали ихъ покой, 
и только разставанія съ милой, или оъ другомъ, 
извлекали ихъ слезы. 

Нельзя полагать, чтобъ сіи мирныя семейства 
пастырей и рыбарей долго оставались въ такомъ 
невинномъ благосостояніи; оно не удовлетво¬ 
ряетъ человѣка! Съ умноженіемъ общества, воз- 
расли и нужды и произошли раздѣленія. Ихъ сча¬ 
стіе обратило на себя зависть сосѣдственнаго съ 
ними народа, — Сикуловъ, обитателей Ііалабріи, 
коихъ частые набѣги принудили мирныхъ остро¬ 
витянъ искать способовъ защищенія; (і) они на¬ 
чали для сего строить жилища на высокихъ ска¬ 
лахъ; мало по-малу образовались города или отдѣль¬ 
ныя общества, повиновавшіяся избраннымъ отъ 
ннхъ властителямъ, для соблюденія единства. 
Сиканы были первызш земледѣльцами; весь островъ 
начиналъ уже покрываться жатвами, какъ вдругъ 
ужасныя изверженія Этны, бывшія имъ извѣстны¬ 
ми токмо по таинственнымъ преданіямъ, пролили 
огненныя рѣки по всему восточному берегу Си¬ 
циліи, принудили ихъ съ ужасомъ оставить сіи 
цвѣтущія мѣста и бѣжать на западъ. (2) Я вообра¬ 
жаю изумленіе сихъ миролюбивыхъ островитянъ, 
свидѣтелей въ первый разъ столь страшнаго 
явленія: — разверзающаяся съ трескомъ земля, 
пламень, пожирающій ихъ жатвы и жилища, день 
превратившійся въ адскую ночь, летящія къ не- 


(і) Иіосі. 8іс. 
(а) Біоіі. $іс. 
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бесамъ груды раздробленныхъ скалъ, море высту¬ 
пающее изъ предѣловъ своихъ и бѣгущее на 
встрѣчу волнамъ огненной лавы (і)! Какъ пора¬ 
внено было такимъ зрѣлищемъ воображеніе юныхъ 
человѣковъ! Съ какими воплями оставили они бла¬ 
женныя мѣста ихъ дѣтства, ихъ любви! . . 

Сикулы, древнѣйшіе обитатели Авзоніи, сами 
гонимые оттуда Опиками, будучи свидѣтелями 
съ противолежащихъ береговъ, несчастій Сика- 
новъ, и избравъ попу тный вѣтеръ, переплыли 
на паромахъ черезъ узкій проливъ, раздѣляющій 
Италію отъ Сициліи и завладѣли покинутымъ 
восточнымъ краемъ сего острова, (з) — (Эпоху 
сего происшествія назначаетъ Ѳукидидъ за Зоо 
лѣтъ до поселенія Грековъ въ Сициліи. ( 5 ) Обы¬ 
кновенно полагаютъ оную за 1289 лѣтъ до Р. X.) 
( 4 ) Недовольные симъ первымъ пріобрѣтеніемъ) 
они стали посягать съ оружіемъ въ рукахъ, на 
собственность природныхъ жителей; но война 
сія прекратилась въ самомъ началѣ миролюбнымъ 
согласіемъ обѣихъ сторонъ — раздѣлить островъ 
между собою. ( 5 ) Въ теченіе времени, Сикулы, бо¬ 
лѣе воинственные, чѣмъ Сиканы, завладѣли совер¬ 
шенно всею страною и перемѣнили первое назва¬ 
ніе ея: Сикапіл , на имя Сициліи . 



(і] См. описаніе изверженія Этны въ 1669 году. 

(а) Тішсуа. Іи УІ. 

(5) Ы. ІЬ. 

(4) Ѣсп§1с1 І)иГг. ТаЫ. СЬгоп. См. также НІ 5 І. сіе Гасасі. асе ЬеІІсз 
1с11гс5, ѵоі. IX, р. іа5. и Агі <1с ѵегШсг 1е$ (1аІС5. 

(5) Иіоіі. Ьіс. 




II 


Нѣсколько прежде сей послѣдней эпохи, Трояне, 
покинувшіе разоренный Грекаші Илліонъ, приста¬ 
ли къ западному берегу острова, гдѣ и посели¬ 
лись. Потомъ Финикійцы, искуснѣйшіе морепла¬ 
ватели того времени, безпрестанно блуждавшіе 
по Ливійскому -морю, завладѣли нѣкоторыми ко¬ 
нечностями Сициліи и прилежаіцими къ ней остров¬ 
ками, для основанія торговли съ Сикулами. (і) 
Наконецъ, колоніи вышедшія изъ разныхъ обла¬ 
стей Греціи, заселили весь восточный и южный 
берегъ Сициліи, равно какъ и южные берега Италіи, 
Вотъ краткая исторія народонаселенія Сициліи. 


(і) Тішсусі. іі. VI. 
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II. 

ВРЕМЕНА И С Т О Р И Ч Е С К I Я. 


8 сіпс ^сзсІіісЬіе ЫсіЬі сіл ргасійсіісз 
сопірспсііиш (Ісг роііііск. 

Несгсп. (НапсІЪ. сіез С с$7іС. сісз Ліісгііи) 


Со времени основанія Греческихъ колоніи въ Си¬ 
циліи, Исторія сего острова начинаетъ выходить 
изъ мрака, дотолѣ ее покрывавшаго. Весьма 
естественно, что страна сія, имѣвшая столькихъ 
образователей, должна была раздѣлиться на раз¬ 
ныя области, различествующія между собою ха¬ 
рактеромъ и обычаями. Вожди ихъ или прави¬ 
тели, именовались словомъ: тирапо . Пока Сици¬ 
лійскія республики управляемы были Гелонами, 
Теронами или Гіеронами, имя сіе означало гражда¬ 
нина, поставленнаго общею довѣренностью народа, 
главою правленія; но Фалариды, Ѳразибулы, Ага- 
ѳоклы и Діонисіи, дали ему то значеніе, которое 
нынѣ принято для изображенія Царей, употреб¬ 
ляющихъ во зло власть свою. Знатнѣйшіе пра¬ 
вительствующіе города Сициліи были слѣдующіе: 
Сиракузы, Агригентъ, Лилибей,Селинонтъ,Егестъ, 
Катана, Мессана, Гелла, Гимера и Тавроменіумъ. 
Всѣ сіи города, за исключеніемъ Лилибея, оено- 
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ваннаго Карѳагенцами, были Греческіе. — Сира¬ 
кузы, а иногда Агригентъ, имѣли непосредствен¬ 
ное вліяніе на политическое существованіе про¬ 
чихъ городовъ. Сицилія, не смотря на смѣшанный 
составъ ея народа, обнаружила съ поселеніемъ 
Греческихъ колоній, собственный характеръ, 
и предстала грозною соперницею трехъ первыхъ 
державъ древности: Аѳинъ, Рима и Карѳагена. 

Положеніе Сициліи, между Римомъ и Карѳаге¬ 
номъ, коихъ вѣчныя вражды потрясали міръ, дѣ¬ 
лало ее важнѣйшею цѣлію военныхъ споровъ обоихъ 
государствъ, — и желаніе завладѣть симъ остро¬ 
вомъ, было причиною Пунической войны и даже 
паденія могущественнаго Карѳагена. 

Кому неизвѣстны, съ младенчества, сіи знаме¬ 
нитыя эпохи Исторіи? 

Но самый составъ Сициліи, находившейся подъ 
власіпію разныхъ тирановЪ , долженъ былъ ^либо 
придти въ одно цѣлое, что и было всегдашнимъ 
предметомъ Сиракузянъ, либо разрушиться. Исто¬ 
рія Сиракузъ исполнена высокой политики. Ни 
Діонъ, ни Платонъ, ші великій геній свободы—Ти- 
молеонъ, ни сверхъестественный геній Архимеда, 
не удержали великаго зданія, падующаго отъ без¬ 
престанныхъ замысловъ развратившихся гражданъ, 
которые посягали на свободу республики. Съ па¬ 
деніемъ Сиракузъ, вся Сицилія покорилась Римско¬ 
му оружію: Тоѣа епіш іпзиіа іп ипа игѣе зирегаѣа 
е8І, — говоритъ краткорѣчивый Флор О; (і) Рим- 


(і) По г. ІлЬ. II, с. VI. 
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ляне назвали тогда сей островъ своею провинці¬ 
ею , раздѣливъ его на двѣ квестуры , называемыя: 
Сиракузская и Лилибейская . (і) Но побѣжденная 
Сицилія сдѣлалась лштерыо-корлшлицею Рима. (2) 

Но и самъ Римъ исчезъ съ лица земли! Съ раз¬ 
рушеніемъ Западной Имперіи, островъ сей, нахо¬ 
дившійся дотолѣ подъ владычествомъ Юстиніа¬ 
на I, былъ завоеванъ Генсерикомъ, Царемъ Ванда¬ 
ловъ. 

Чрезъ нѣсколько времени, (въ 828 году) Сараци¬ 
ны, отрасль Арабовъ, прельщенные симъ обѣто¬ 
ваннымъ краемъ, переплыли изъ Африки и завла¬ 
дѣли онымъ, постанови въ немъ, для управленія, 
ЭліировЪ . Пребываніе сего народа, въ теченіе по¬ 
чти двухъ съ половиною столѣтій, оставило въ 
Сициліи неизгладимые слѣды восточныхъ обрядовъ 
и обычаевъ. Въ 1072 году, толпы воинственныхъ 
Нормановъ, предводимыя двѣнадцатью сыновьями 
Графа Танкреда Готевильскаго, изъ коихъ знаме¬ 
нитѣйшимъ былъ Робертъ Гискаръ, — изгнавъ 
Сарациновъ, завоевали всю Сицилію, и добле¬ 
стный родъ Танкредовъ возсѣлъ на тронъ сего 
государства (въ ііод году). 

Безпрестанныя войны и возмущенія, возжигае¬ 
мыя происками Папъ и алчностію сосѣднихъ Го¬ 
сударей, подвизавшихся овладѣть сею страною, 
долго ее потрясали*, — но мужество Танкредовъ 
торжествовало надъ всѣми препятствіями. — 
Храбрый Робертъ, побѣдитель Музульмановъ въ 

(і) Тіі. Ілѵ. 

(ъ) Сіе. іп Ѵсгг. II, 
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Сициліи, и Христіанъ, въ Неапольсг.ихъ владѣ¬ 
ніяхъ, порабощенный духозгь врезіени, и не сзю- 
шря на непріязненныя расположенія Папъ къдозіу 
Танкредовъ, — желалъ примириться съ главою 
Церькви, Николаемъ И, который, въ слѣдствіе во- 
зженной имъ самимъ несправедливой войны про- 
тиву Роберта, — попался даже къ незгу въ плѣнъ. 
Миролюбивыя предложенія сего послѣдняго были 
слишкомъ выгодны для плѣнника Папы, и Нико¬ 
лай II поспѣшилъ ими воспользоваться. Робертъ, 
снискавшій мужествозгь, доблестьзш и любовію 
народа, тронъ Сициліи, желалъ еще освятить 
права свои соизволеніезіъ Папы, — и, по жалкому 
суевѣрію, призналъ себя зависящизгъ отъ него, 
полагая таковой поступокъ малозначущизгь. Въ 
сазюзгь дѣлѣ, при жизни Роберта, вліяніе Папы на 
дѣла Сициліи не было зазгѣтно; но наслѣдники силь¬ 
но почувствовали сію ошибку его, которая едва 
ли не была единственною въ славное сіе царство¬ 
ваніе. 

Въ послѣдствіи, Папы были главными орудіями 
несчастій Сициліи. Основываясь на згаимозгь пра¬ 
вѣ владычества надъ нею, они не щадили ни про¬ 
клятій, ни происковъ, для порабощенія гордыхъ и 
достойныхъ преезшиковъ Роберта. Въ 1186 году 
другая ошибка Вильгельма II, послѣдней отрасли 
дозіа Танкредовъ, сдѣлалась также отдаленною 
причиною згногихъ бѣдствій Сициліи. Сей Госу¬ 
дарь, выдавъ свою тешку Констанцію, дочь Ро- 
гера II, за Генриха, Короля Ризіскаго, и утвер¬ 
дивъ ее своею наслѣдницею, перенесъ такимъ об- 



разомъ корону Сициліи къ Швабскій домъ. Безъ 
сего пагубнаго брака, побочный сынъ Герцога. Ро- 
гера, сына Рогера II, принялъ бы безпрепятствен¬ 
но престолъ. Генрихъ, вспомоіцествуемкій Папой, 
не преминулъ завладѣть Сициліею. 

Царствованіе Швабскаго дома ознаменовано зло¬ 
дѣяніями помянутаго Генриха; бурнымъ, но слав¬ 
нымъ царствованіемъ Фридриха II, который у- 
стоялъ противъ усилій всей южной Европы; ге¬ 
ройствомъ и несчастіями МеиФруа, —• и велико¬ 
душнымъ подвигомъ юнаго Ііонрадина, предпріяв- 
шаго избавить Сицилію отъ ига Карла д’Анжу, 
Короля Французскаго, который также хитростію 
Папъ Урбана IV и Климента IV вызванъ былъ на 
завоеваніе Сициліи у законныхъ ея властителей. 
Славная смерть МенФруа и несчастная смерть 
Ііонрадина, казненнаго злобнымъ Карломъ вопреки 
всѣхъ правъ^ доставили сему послѣднему владыче¬ 
ство надъ островомъ. Но Петръ III, Король Арра- 
гонскій, имѣвшій въ супружествѣ Констанцію, 
дочь МенФруа, составилъ себѣ многочисленныя пар¬ 
тіи въ Сициліи, которая съ негодованіемъ сноси¬ 
ла тяжкое иго Французовъ, — и вскорѣ, ужасное 
мщеніе, извѣстное подъ именемъ Сицилійскихъ вс- 
гсреиь , передало скипетръ сего государства Ис¬ 
панцамъ. 

Аррагонскіе Государи владѣли онымъ до Утрехт¬ 
скаго мира (въ 1710 году), въ слѣдствіе коего, сей 
островъ перешелъ въ домъ Герцога Виктора Аме- 
дея Савойскаго. Испанцы, принужденные къ сей 
невольной уступкѣ, снова завладѣли Сициліею и 
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потомъ опять потеряли оную. Наконецъ, трак* 
татъ, окончившій войну і753года, передалъ Сици¬ 
лію ИнФанту Дону Карлосу (въ 17З6 году), и те¬ 
перь она составляетъ, съ Ііалабріею и Неаполитан¬ 
скою областью, Королевство о^ЪихЪ Сициліи , подъ 
скипетромъ Франциска I, изъ царствующаго въ 
Испаніи дома Бурбоновъ. 


г 


Часть I , 
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III. 

КРАТКОЕ ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ и СТАТИСТИЧЕСКОЕ 
ОПИСАНІЕ СИЦИЛІИ. 


І11а ііас|ліЛИѴІ. Саіо яаріспя, ссііаш рапагіат ВсіриЫісае 
пояігае, пиІгМЬт рІеЪія Котапае, Зісіііат арреіаѵіі. N 05 ѵего 
схрегіі $ити$ Иаіісо шахіто с1іГПсі11іто^ие Ьеііо, Зісіііат 
поЬія поп рго репагіа сеііа, яесі рго аегагіо Шо таіотт ѵс- 
Ісге ас гсГегІо ішяяс} пат, яіпе иііо яитіи пояіго, согіія, Іи- 
пісіз, Ггитепіодие зирресіііаіо, тахітоз ехсгсііиз позігоя тс- 
5Ііѵіц аіиіц агтаѵіі. 

(Сіе. іп Ѵегг. ІіЬ. іі.) 


Сицилія называлась разными именами: въ самой 
глубокой древности именовалась она землею Ки - 
клоповЪ и осттіроволіЪ Солнца или Цереры. Сиканы 
прозвали ее Сикаиіею , Сикулы — Сициліею, (і) 
Греки Тринакріею , по причинѣ ея Фигуры, образую¬ 
щей трехъугольникъ; но еще прежде Грековъ и 
даже прежде Сикановъ, звалась она Тринаціею. (2) 
Римляне, по той же причинѣ какъ и Греки, про¬ 
звали ее Трикветрою. Снракузяне, желая изобра¬ 
зить три конечности Сициліи, составленныя мы¬ 
сами: ПелороліЪ , ЛилибееліЪ и ПахиномЪ , предста- 

(і) Зісіііа, а Зісапо ге^е, Ъісапіа содпотіпаіа еяЦ сіеіпсіе а 5 ісиіо* 
Ііаіі Ггаігс, Зісіііа. ізіеіогш. ІіЬ. XIV, с. VI. 

(а) Сіиѵ. Зіс. апі. ІіЬ. ѣ с. И. ра§. 7 . 





вили ихъ, на нѣкоторыхъ медаляхъ, тремя загну¬ 
тыми человѣческими ногами, имѣющими общимъ 
основаніемъ главу Меркурія, обвязанную тремя ко¬ 
лосьями (і). 

Древніе называли иногда Сицилійцевъ трехЪ- 
язычниками : 8 ісиІі ігШп§иез (з), по той при¬ 
чинѣ, что они употребляли три нарѣчія: Сикилій - 
ское, Греческое и Пуническое или Финикійское . 

Сей знаменитый островъ Средиземнаго моря, ле¬ 
житъ между 5 о и 54 градусами сѣверной долготы 
и 36 ° и 38 ° и 25 ’ широты. Находясь между Евро¬ 
пою и Африкою при самой конечности Италіи, 
онъ отдѣленъ отъ первой ФаросскиліЬ проливомъ, 
имѣющимъ въ самомъ узкомъ мѣстѣ не болѣе по¬ 
лумили ширины, а отъ второй, такъ называемымъ 
Ливійскимъ моремъ, которое, между Африканскимъ 
мысомъ Меркурія^ нынѣ Боно , и Сицилійскимъ мысомъ 
ЛилибеемЪ , нынѣ Боео, имѣетъ іб Нѣмецкихъ миль 
пространства. Сицилія, по вѣроятнымъ заключені¬ 
ямъ, отдѣлена отъ Италіи ужаснымъ землетрясе¬ 
ніемъ, коего эпоха неизвѣстна, но происшествіе пере¬ 
дано весьма значущимъ числомъ древнихъ Писателей. 
( 3 ) Хребты Аппениновъ, достигнувъ конечности 
Калабріи, кажется, вдругъ погружаются въ море и 
потомъ опять восходятъ до облаковъ по ту сторону 
пролива Фа]ЮССкаго, принявъ названіе ПелорскихЬ 
горъ. Межъ нихъ особенно отличаются высотою, 


(1) См. медали въ концѣ книги. N 0 і-іі. 

( 2 ) Лриі. Меіат. Ь. X I. 

(3) См, Т. П-й сего ГІупісшсстпія, въ статьѣ о городѣ Реджіо, 
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горы: Нептуново , Динка-Маре или Скудеріо и Стара - 
павера . Сія продолженная цѣпь Аппен иновъ, прошедъ 
окрестности Никосіи , раздѣляется у городка Спер- 
лита , на два большіе пояса, изъ коихъ одинъ идетъ на 
Западъ, а другой на Югъ, Первый, (называемый бъ 
древности Герейскіл или Юнонины горы, также: .Не- 
броды , а нынѣ — Ма допіи ) заключаетъ слѣдую¬ 
щія значительныя горы: Мадоиіа , Пелегрино , ІЗай- 
до, Сен-Жлоліаио и Эгатскіе острова, коихъ скалы 
кончаютъ сей поясъ въ безднахъ Тирренскаго мо¬ 
ря. Вторый поясъ, менѣе возвышенный, но обра¬ 
зованный знаменитыми Гиблейскиліи горами, спу¬ 
скается, вмѣстѣ съ мысомъ Пасс ар о , въ Африкан¬ 
ское море. 

Поверхность Сициліи составлена вообще изъ 
высокихъ горъ, коихъ даже вершины, увлаженныя 
облачными парами, производятъ въ чрезвычайномъ 
изобиліи пшеницу и другія полевыя растѣнія; но 
надъ всѣми сими громадами горъ господствуетъ 
отдѣльна отъ всѣхъ, огнедышущій колоссъ Эта - 
ны, возвышающійся на восточномъ берегу. Пепелъ 
Этны и старыхъ потухшихъ волкановъ, основы¬ 
ваетъ навсегда неистощимое плодородіе сего 
острова, чему также способствуетъ безпрестан¬ 
ное броженіе подземнаго огня, обнаруженное мно¬ 
гочисленными горячими источниками. 

Рѣки Сициліи болѣе извѣстны чрезъ баснослов¬ 
ныя преданія, чѣмъ собственною своею значитель¬ 
ностію. Ихъ весьма много, но всѣ онѣ маловаж¬ 
ны, — и нѣкоторыя, отъ чрезвычайныхъ жаровъ 
лѣта, высыхаютъ. Главнѣйшія суть слѣдующія 
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три: Е Силіета , н ынѣ Дэкіоретпа , впадающая непо¬ 
далеку оптъ Катаніи въ Эгейское море; Аликата 
или Сальсо , впадающая въ Ливійское море у горо¬ 
да Аликаты, и Фьуліе-Граище (Ріііше ^гапсіе) или 
большая рѣка , впадающая въ Тирренское море, 
близъ Термини; къ нимъ можно причесть два озе¬ 
ра близъ Лентины. 

Площадь Сициліи заключаетъ въ себѣ 587І Ква¬ 
дратныхъ миль. Окружность ея 684 Ит. милъ; 
длина отъ В. къ 3 ., т. е. отъ мысаПелора до мы¬ 
са Лилибея 180 м., а ширина отъ мыса Пахина до 
Пелора іЗо м. — Народонаселеніе ея простирает¬ 
ся не болѣе какъ до і. 65 о,ооо душъ; межъ тѣмъ 
какъ не задолго до Пунической войны, Сицилія 
имѣла болѣе 12,000,000 жителей. Число сіе не дол¬ 
жно удивлять, когда мы вспомнимъ, что одни 
Сиракузы и Агригентъ заключали, по умѣренному 
счисленію, около полутора милліона жителей, (і) 
Географы раздѣляютъ Сицилію на три большія 
области, кои суть Валъ щи Мацара , Валь щиНото 
и Валь щи Мона. (2) Сіе раздѣленіе и сіи названія 

(і) См. статьи о Агригентѣ н Сиракузахъ. 

(а) Наименованіе Ѵаі, не должно производить оіпъ Италіянскаго 
слова: Уаііе — долина у ибо ѵаі есть слово Арабское, значащее 
облаетъ или зелілл у — и оставшееся въ Сициліи со времени 
владычества надъ нею сего народа. Слово Саіаіи , прибавляемое 
къ нѣкоторымъ городамъ Сициліи, какъ ню : СаШ&-&ігопе у 
Саіаіа Ѵиіига и проч. есть также Арабское, значащее: вы¬ 
сота или гора. Названіе Ѵаі сіе Мопа, которое превращаютъ 
въ Ѵаі сіе’ Бстопі, (долина Демоновъ), Ѵаі сіе’ топі (долина 
монаховъ), или Ѵаі сіе петогіЬи$ (долина лѣсная), производить 
Г. Сливъ (бауле) отъ Арабскаго слова: ѵаі тапс; нс показывая 
значенія онаго. 
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принадлежатъ Сарацыиамъ; но въ 1817 году, Пра¬ 
вительство, найдя сіи области слишкомъ обшир¬ 
ными, раздѣлило ихъ на слѣдующія семь интен¬ 
денцій: Палерма, Мессина, Катанія, Жирженти, 
Сиракузы, Трапани и Ііалатанизета. Въ Сициліи 
45 Королевскихъ городовъ и 352 мѣстечка. Такое 
большое число городовъ вредишь государству; ту¬ 
да скопляется все народонаселеніе, тамъ народъ 
проводитъ жизнь въ праздности, межъ тѣмъ, какъ 
деревни пусты и земледѣліе въ упадкѣ. Благотвор¬ 
ный климатъ Сициліи имѣетъ, по мѣстоположенію 
разныхъ частей острова, особенныя свойства, и 
зто зависитъ отъ направленія хребтовъ горъ и 
вѣтровъ; такимъ образомъ, Мессина всегда прохла¬ 
ждена вѣтрами Тиренскаго и Эгейскаго морей; зной¬ 
ное лѣто не покидаетъ Катанію и Сиракузы; вер¬ 
шины Этны не выходятъ изъ подъ снѣга; Жирженпш 
и Марсала окружены вѣчною весною. Палерма, при 
всѣхъ выгодахъ, обезпокоена чаще другихъ горо¬ 
довъ, горячимъ вѣтромъ Сироко . Сей вѣтеръ, нале¬ 
тающій изъ приближенныхъ степей Африки, есть 
единственная непріятность райскаго неба Сици¬ 
ліи, подъ чьимъ нѣжнымъ вліяніемъ произрастаютъ 
самыя рѣдкія растѣнія. 

Торговля хлѣбомъ составляетъ, подобно какъ и 
въ древности, главное богатство сего острова; но 
торговля сія, по тому, что она есть самая прибыль¬ 
ная, находится вся въ рукахъ Правительства. 
Полезное, по многимъ отношеніямъ, учрежденіе 
казенныхъ хлѣбныхъ магазиновъ, называемыхъ: 
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саггісаѣоп, (і) хотя и сдѣлало біЙЬій^ѣ'і^Ь.ііго^пре¬ 
дупрежденія народныхъ •' : нуждѣ (кой : бейі>'зло^йб- 
трёбленія нё мхвЬли бъ никогда суіцескікокаійі'віі 
странѣ столь обильной, какова Стцілія), ; гіб глав¬ 
ное намѣреніе Правительства состояло г въ гііВмѣ, 
чтобъ имѣть у себя ключъ всего богатства. ( Акёй- 
тьі Правительства, знатнѣйшіе дворике и купцы, 
овладѣвъ совершенно сею торговлею,' скуйкіопЫ 
хлѣбъ по произвольнымъ цѣнамъ и "становясь все¬ 
гда посредниками между земледѣльцами и покуп¬ 
щиками, стѣсняютъ первыхъ и отдаляютъ послѣд¬ 
нихъ (2). Вотъ причина^ почему земледѣліе, сіе о- 
енованіе благосостоянія Сициліи, находится въ 
такомъ упадкѣ и торговля ея малозначуіца, въ 
сравненіи съ ея внутреннимъ богатствомъ. 

Владѣя неистощимыми дарами природы, безопас¬ 
ными гаванями, находясь между Европою и Афри¬ 
кою, на срединѣ пути отъ Леванта до западныхъ 
Европейскихъ земель, Сицилія могла бъ быть ца¬ 
рицею Средиземнаго моря, или, по выраженію од¬ 
ного писателя, лсалою Апгліею. ( 3 ) Но — не имѣя 


(і) Главные магазины находится въ Жпржсттц Шьякѣ, Каша* 
нін, АликашЬ и Терлиіш, а другіе въ Милаццо, ЧеФалу, Марса* 
лѣ и проч. 

(a) Казенные магазины, во время урожая, скупаютъ хлѣбъ у по¬ 
кропи шельспівусмыхъ ими земледѣльецвъ, а въ неурожай не по¬ 
купаютъ нн у кого, для лучшаго вывоза своего хлѣба и для 
возвышенія своихъ цѣпъ. Бываетъ также, что Правительство 
внезапно запрещаетъ вывозъ хлѣба по пѣкоторымъ прнчнпамъ, 
чрезъ что самое, чужеземные покупщики, не получа ожидаемыхъ 
запасовъ, теряютъ довѣренность къ Сицилійскимъ купцамъ, а 
сін послѣдніе лишаются своихъ выгодъ. 

(b) )і еі*. 5 . 1. гісЬсгге <1. Зісіііа. 
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флота, угнетаемая Неаполемъ, страна сія, чув¬ 
ствуя свое бруащство, видитъ цочти всіо свою 
торговлю въ рукахъ Генуи, Дцворнъі, Неаполя, 
Одеасрі и Англичанъ, кои мѣняя собственныя свои 
продедееденія да цювары Востока, продаютъ ей 
сіи послѣднія за дорогую цѣну, 

Здѣсь должно замѣтить, что Одесса, не смотря 
на столь недавнее основаніе, дѣлаещъ уже глав¬ 
ный подрывъ хлѣбной торговлѣ Сициліц, Кругъ 
дѣйствій внутренней торговли сей земли также 
весьма ограниченъ по неимѣнію дорогъ; для оныхъ 
сбираются, около сорока лѣтъ, большія суммы, по¬ 
глощаемыя Неаполемъ — безъ пользы для Сициліи, 
которая платитъ ежегодно 1,847,687 унцій и 20 
тариновъ подати (около 23 милліоновъ рублей) (і). 
Сверхъ хлѣбной торговли, главный вывозъ изъ Си¬ 
циліи состоитъ изъ слѣдующихъ предметовъ: сѣ¬ 
ра, селитра, поташъ, соль, квасцы, сарачинское 
пшено, лимоны, апельсины, оливки, фиги, гранаты 
орѣхи, цисшашки, виноградъ, вина: Сиракузскія и 
Щарсальскія , масло, шелкъ, сумахъ, солодковый 
корень, манна, шаршаръ, Испанскія мухи, шерсть, 
парусина, кроличьи и ягнячьи кожи, кораллы, мра¬ 
моръ, рыба и проч. 

Вывозъ изъ Сициліи производитъ балансъ 27 мил¬ 
ліоновъ нашихъ рублей, ввозъ —- 18 милліоновъ 
рублей. 

Вѣроисповѣданіе сего государства есть Римско- 
Католическое, но жители имѣютъ много суевѣрій 


(і) Соиред&дсшс, шдаппос въ КазершЪ 1816 года Декабря и, 
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и языческихъ обрядовъ. — Военныя силы должны 
состоять изъ іо тысячъ пѣхоты и изъ 2 тысячъ 
конницы. Сверхъ того, въ случаѣ непріятельскаго 
вдюрженія, набирается такое же число милиціи, 
подъ предводительствомъ дворянства. Морская 
сила не существуетъ, ибо нельзя назвать сизіъ 
именемъ нѣсколько шебековъ, входящихъ въ со¬ 
ставъ Неаполитанскаго флота. 

Путешественникъ, полагающій Сицилію въ томъ 
видѣ, какъ она была нѣкогда, привѣтствуемая въ 
безсмертныхъ пѣсняхъ поэтовъ, именами: острова 
Цереры! тугпой страны Солнца! — прпобыкшій 
называть ее, съ Катономъ, корлсилицею Риліскаго 
народа , съ Цицерономъ — житницею Рилгской Нль- 
перііц — невольно омрачится печалью, обтекая 
нынѣ сей островъ и сравнивая не людей уже и 
не города, но одну природу теперешнихъ временъ, 
съ природою вѣковъ ея славы! 

Сія страна, покрытая нѣкогда необозримыми 
жатвами и самыми роскошными произрастѣніями, 
бывшая предметомъ зависти древняго міра, пред¬ 
ставляетъ въ рукахъ нынѣшнихъ обитателей ея, 
большею частію картину скалъ, палимыхъ Афри¬ 
канскимъ солнцемъ. Мы привыкли судить о Сици¬ 
ліи по описаніямъ райскихъ окрестностей Ка¬ 
таніи, Палермы и Мессины, которыя представ¬ 
ляютъ намъ въ самой^с ущносши Армидины сады; 
мы привыкли, говорю я, судить о всей странѣ по 
обработаннымъ мѣстамъ ея; но каково должно 
быть удивленіе путешественника, который про¬ 
никнетъ во внутренность сего острова; кото- 
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рый напримѣръ совершитъ дорогу съ сѣвернаго 
берега на южный, изъ Палермы въ Агригентъ, 
увидишь окрестности Сегеста, Агригента, Си¬ 
ракузъ или Террановы, гдѣ царствуютъ запустѣ¬ 
ніе и мертвое молчаніе , гдѣ взоръ встрѣчаетъ 
лишь степи, нагія скалы и груды развалинъ. 
Но сколько величія въ природѣ Сициліи, даже и 
среди сего запустѣнія! сколько предметовъ для во¬ 
ображенія! Читатель ошибется, если заключитъ 
изъ сей картины, что природа Сициліи отцвѣла; 
нѣтъ, она все та же, какъ видимая нами въ окре¬ 
стностяхъ Ііашаніи, Палермы, Мессины или Лен- 
тины; — путешественникъ замѣтитъ въ сихъ 
самыхъ мѣстахъ, лишенныхъ по видимому жизни, 
разительные примѣры плодородія почвы Сицилій¬ 
ской; — здѣсь, изъ знойныхъ іпреіцинъ скалъ, выры¬ 
ваются тучныя Индѣйскія фиги; тамъ стоитъ 
великолѣпный букетъ живописнаго алоэ; далѣе ро¬ 
щи лавровъ, лимонныхъ и апельсинныхъ деревъ, 
или кусты розмариновъ и миртовъ; ту тъ ростутъ 
столѣтняя маслина, тѣнистая шелковица или 
стройная пальма; въ самомъ ковылѣ покажутъ 
вамъ самородную рожь; въ болотахъ Сиракузскихъ 

— папирус Ъ; въ огородахъ бѣдныхъ земледѣльцевъ 

— сахарный тростникъ; на вершинахъ цвѣтущихъ 
Тнблейскихъ горъ, душистые соты. И такъ, чи¬ 
татель, Сицилія та же, — но ея жители иные ! 
Какъ однако просты средства къ возрожденію сего 
острова, — если бъ промышленость и торговля 
оживляли оный. Взгляните на сіи прозрачные ру чьи, 
падающіе безъ пользы на дно пропастей, — еслибъ 
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для орошенія сихъ попаленныхъ долинъ, они по¬ 
текли въ каналахъ и водопроводахъ, подобныхъ 
Греческимъ, Римскимъ и Сарацинскимъ (коихъ раз¬ 
валины вездѣ видны), — вся Сицилія могла бъ тогда 
опять получить названіе сада Европы . 
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IV. 

ДРЕВНЕЕ ПРОСВѢЩЕНІЕ СИЦИЛІИ. 


Ба тіЬі рппсіит иЬі сопьізіат, сі Іеггат 
тоѵеЬо. [Агскутесіі Орсга.) 


Сицилія, во всѣхъ отношеніяхъ, есть земля клас* 
сическая. Миѳологическія и Историческія воспоми¬ 
нанія представляются на каждомъ шагу путеше¬ 
ствующему по ней; прекрасныя развалины ея горо¬ 
довъ свидѣтельствуютъ понынѣ объ ея славѣ. Си¬ 
цилія была страною наукъ и художествъ. — Бро¬ 
симъ взглядъ на просвѣщеніе древнихъ вѣковъ ея. 

Религія сей страны основана была на Миѳологіи 
Грековъ; но она вся сливалась въ поклоненіе Це¬ 
рерѣ. Самыя отдаленныя преданія, основанныя на 
памятникахъ и писменахъ Греціи, свидѣтельст¬ 
вуютъ, что сей островъ есть принадлежность 
Цереры и Прозерпины, (і) Сіе предположеніе, было 
врожденнымъ увѣреніемъ въ Сицилійцахъ. Ихъ Це¬ 
рера, обожаемая въ Эннѣ, мѣстѣ ея рожденія, пер¬ 
венствовала надъ Церерою Эдевзинскою и прини¬ 
мала дары самыхъ отдаленныхъ странъ свѣта. — 
Цицеронъ даетъ высокое понятіе о святости 


(і) Біосі. 5іс. ѣ. V. — Сіе. іи Уегг. ѣ III. 






29 — 


сего поклоненія; ибо его слова о Церерѣ города 
Энны исполнены особеннаго къ ней благоговѣ¬ 
нія; (і) онъ даже приписываетъ различныя чудеса 
сей богинѣ. Сверхъ открытія хлѣба, Сицилійцы 
обязаны ей своими первыми законами, утвердив¬ 
шими между ними справедливость. По сей при¬ 
чинѣ, она была прозвана Ѳесліоѳорою , т. е. законо¬ 
дательницею . (2) Древніе, въ образѣ Цереры, по¬ 
кланялись Землѣ. Въ баснѣ о похищеніи дочери ея 
Прозерпины, можно видѣть естественную алле¬ 
горію прозлбеніл . (АпполодорЪ ( 3 ) говоритЪ , гто 

Прозерпина рождена отЪ Юпитера и Нилсфы 
Стиксы , т. е. отЪ огня и воды.') Прозерпина, по 
толкованію нѣкоторыхъ ученыхъ, значитъ 
на восточныхъ языкахъ— скрытый плодЪ . ( 4 ) Плу¬ 
тонъ, изображаетъ солнце, которое совер¬ 
шаетъ зимою теченіе свое подъ исподнидгь полу¬ 
шаріемъ; и если Юпитеръ повелѣваетъ Прозер¬ 
пинѣ оставаться одну половину года съ своимъ 
супругомъ, а другую съ своею матерью, то это 
взято изъ того, что сѣмя, выйдя изъ колоса, 
пребываетъ почти шесть мѣсяцевъ въ землѣ. 
Въ Юстиніанской галлереѣ достоинъ замѣчанія 
мраморъ, изображающій необыкновеннымъ обра¬ 
зомъ похищеніе Прозерпины. Юная богиня сія 
представлена подъ покрываломъ, но половина 
тѣла ея вошла уже въ землю. Эта аллегорія 


(і) Сіе. іп Ѵегг. 

(і) Тк€57П05: законъ; рксгсіп —несши. 
ІЗ) ІлЬ. I. с. ІП. § і. 

(4) Коёі. Юісі. Муііі. 
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ясно изображаешь землю, которая, будучи 'раз- 
драна плугомъ, принимаетъ въ себя сѣмя. Въ До¬ 
полненіе къ сему должно замѣтишь, что во¬ 
споминаніе похищенія Прозерпины праздновалось 
2-го Октября, во время посѣва; а возвратъ ея 
весною, во время прозябенія. 

Послѣ Цереры и Прозерпины, Ираклъ, Вакхъ и 
Вулканъ были особенно почитаемы Сицилійцами. 

Преданія сохранили довольно подробно путе¬ 
шествіе перваго изъ нихъ по Сициліи, (і) 

Во времена историческія, Сицилія озарилась 
свѣтомъ Философіи Грековъ. Природа, госте¬ 
пріимство обитателей и покровительство, ока¬ 
зываемое чужеземцамъ, Царями сей страны, при¬ 
влекли въ нее знаменитѣйшихъ Философовъ. Пиѳа- 
горъ, Ксенофонъ Ііолофонскій, Зенонъ Элейскій, 
Эсхилъ, /Нимонидъ и другіе, — окончили въ ней дни 
свои. —• Гіеронъ и Діонисій любили общество 
сихъ геніевъ, и забывали съ ними тяжесть вѣнца. 
Несравненный Платонъ три раза преплывалъ изъ 
Греціи въ Сицилію — дивиться чудесамъ ея при¬ 
роды и обращать къ добродѣтели тирановъ Си¬ 
ракузскихъ. 

Ученіе Пиѳагорово было всегда главнымъ осно¬ 
ваніемъ Философіи Сицилійцевъ; сей великій мужъ 
былъ убитъ въ сраженіи между Агригентянами и 
Сиракузянами, защищая первыхъ. (2) Главными 
послѣдователязш его въ Сициліи были: Эмпедоклъ 


(1) Біосі. 5іс. I, ІУ. с. VI. 

(2) Біо§. Ьасгі. (1с РуіЬ. 



Агригентскій, Харондасъ Катанейскій, Колесъ 
С&іинонтскій, Пиѳіасъ, Дамонъ, Лептинъ и Эк- 
ѳантъ — Сиракузскіе. Но славнѣйшимъ изъ нихъ и 
даже изъ всей Пиѳагоровой школы, былъ Эмпе¬ 
доклъ, коего творенія столь уважались, что мно¬ 
гіе почитали ихъ даяніемъ Неба, (і) Агригентяне 
предлагали ему нѣсколько разъ корону, но онъ не 
измѣнилъ Философіи и отказался отъ сей по¬ 
чести. Слѣдуя Секстію Эмпирику, онъ призна¬ 
валъ Божественный духъ, разлитый по вселен¬ 
ной, началомъ всякаго бытія; души человѣковъ и 
животныхъ, по его мнѣнію, суть частицы или 
истеченіе онаго, (з) Онъ первый сказалъ, что 
огонь, вода, воздухъ и земля суть четыре сти¬ 
хіи, и что они состоятъ изъ сферическихъ ча¬ 
стицъ. Онъ утверждалъ, что растѣнія Суть 
родъ животныхъ. Это мнѣніе заслужило одобре¬ 
ніе Платона. ( 5 ) Эмпедоклъ старался составить 
теорію чувствованій; онъ говорилъ, что подобное 
шцетъ подобнаго ; приписывалъ каждому нашему 
чувству свойственную ему стихію; такимъ обра¬ 
зомъ огонь открывался огню, т. е. зрѣнію; воз¬ 
духъ воздуху, ш. е. слуху; раздоръ сообщается съ 
раздоромъ, а любовь съ любовью. ( 4 ) Эмпедоклъ, 
какъ Моралистъ, обратилъ вниманіе людей на 
высокіе предметы, относящіеся до происхожде¬ 
нія зла; онъ казался руководимымъ сильными и 

(і) Ідісгсі. I* I. ѵ. 7 З 0 . 

(а) Асіѵсюия МаіЬ. I. § Зоа, ЗоЗ*, IX. § 1 * 7 . 

(3) Піод. ЬасгЬ К VIII. п. 76 . 

(4) Асіѵсгб. МаіЬ» VII. § іао. Агізі. сіе Апіта. Ь. а. 



меланхолическиі*ти размышленіями о' семъ важномъ 
предметѣ, (і) Наконецъ, онъ училъ, что человѣкъ 
не можетъ ни чего знать, по тому, что разумъ 
его слабъ, чувства обманчивы, а жизнь мгновенна. 
(2) Онъ обыкновенно одѣвалъ блестящими крас¬ 
ками Поэзіи ученія Философовъ* Познанія его въ 
Медицинѣ были столь глубоки, что многіе мнили 
видѣть въ немъ бога. ( 3 ) Его признаютъ настоя¬ 
щимъ авторомъ столь знаменитыхъ золотыхъ 
стиховъ, приписанныхъ Пиѳагору; слава сія есть 
уже не малая. Эмпедоклъ, почти всегда, былъ въ 
положеніи человѣка восторженнаго* Онъ погибъ 
въ кратерѣ Этны. Сей Философъ былъ самымъ 
ревностнымъ гражданиномъ, и защитникомъ сво¬ 
боды, Статуя, которую воздвигли ему въ Агри¬ 
гентѣ, перенесена была въ Римъ и поставлена 
противъ Сената. ( 4 ) 

Послѣ Эмпедокла, занимаетъ первое мѣсто между 
Философами Сицилійскиі*ш, Эпихармъ; объ немъ 
говорили, что подобно—какъ солнце превосходитъ 
всѣ звѣзды, а море всѣ рѣки, такъ и Эпихармъ, 
вѣнчанный Сиракузами, превосходитъ прочихъ 
человѣковъ. ( 5 ) 

Дицеаркъ Мессинскій считался однимъ изъ 
славнѣйшихъ Перипатетиковъ. Цицеронъ назы¬ 
ваетъ его великияіб и своею отрадою; сегодоста- 

(1) Бедегапсіо НізЬ сіез зузі. сіе рЬіІоз. 

( 2 ) Сіе. Асасі. Оиаезі. Ь. I. с. 12 . 

(5) Біо§. ЬаёгЬ <1е Ешресі. с. II. З 9 . 

(4) См. 8 гш& 75 . агі. ЕтреД, 

^5) Біо§. Ьасгі. иЫ «ирга. 
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ліочно для его славы, (і) Онъ утверждалъ, что 
душа человѣческая есть гармонія четырехъ сти¬ 
хій, (з) и доказывалъ, что злоба человѣковъ бо¬ 
лѣе истребляетъ родъ ихъ, нежели чума и дру¬ 
гія физическія причины. 

Геленъ Сиракузскій былъ однимъ изъ знамени¬ 
тѣйшихъ гадателей. 

Сиракузскій Циникъ, Монимъ, первый йзъ Фи¬ 
лософовъ сказалъ, что все есть суета . 

Гицетасу Сиракузскому Астрономія обязана 
главною своею истиною, возобновленною Копер¬ 
никомъ. Не лишнимъ будетъ привести здѣсь лю¬ 
бопытный отрывокъ сего древняго Астронома, 
сохраненный намъ Цицерономъ. (5)— „Гицетасъ 
„Сиракузскій, говоритъ онъ, полагалъ, что всѣ 
„звѣзды пребываютъ неподвижными и что во 
„вселенной одна токмо земля движется; она, бы¬ 
стрымъ вращеніемъ вокругъ своей оси произво¬ 
дитъ тоже самое явленіе, какое бы происходило 
„въ противномъ случаѣ, еслибъ земля была не¬ 
подвижна, а все небо вращалось кругомъ ея. сс 
Мнѣніе о множествѣ міровъ было общимъ въ 
Сициліи. 

Цефантъ Сиракузскій, первый призналъ Пиѳаго¬ 
ровы монады тѣлесными; онъ назначалъ двѣ при¬ 
чины всѣмъ вещамъ: нераздѣльные атолсы и пу¬ 
стоту. Онъ утверждалъ, что безчисленное мно- 


(і) Сіе. Асаі <2иасзІ. Ь. IV. До. ІсІ. Тизсиі. Ь. I. іо. 
(а) Ріиі. сіе оріп. рЬіІоз. Ь. IV, с. й. 

(5) Сіе. С^иаезЪ АсасЬ 
Часть /. 
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жество міровъ управляемо Божескимъ Привидѣ¬ 
ніемъ. (і) 

Архетимъ Сиракузскій и Аристоклесъ Мессин¬ 
скій, писали Исторію Философіи. Нѣсколько отрыв¬ 
ковъ изъ ихъ твореній сохранилось въ Евсебіи и 
Свидіи. 

Харондасъ Ііашанейскій былъ однимъ изъ зна¬ 
менитѣйшихъ законодателей въ мірѣ. Для воспре¬ 
щенія частыхъ измѣненій въ законахъ, онъ поста¬ 
новилъ, чтобы тотъ, кто явится предлагать 
нововведеніе, имѣлъ на шеѣ веревочную петлю, для 
того, чтобъ , въ случаѣ неодобренія, быть 
удавлену. 

Медицина считалась у Древнихъ отраслію Фи¬ 
лософіи: кромѣ Эмпедокла, о коемъ уже было упо¬ 
мянуто, Эпихармъ, Философъ и Поэтъ, былъ 
также Медикомъ, — и славенъ помощію оказанною 
имъ, Селиноншянамъ, во время мороваго повѣтрія* 
Занимавшіесь особенно сею наукою, были слѣдую¬ 
щіе: Павзаній, урожденецъ изъ города Геллы, 
извѣстный только по нѣсколькимъ строкамъ Діо¬ 
гена Лаэрція; ГІоликшепгъ Мессинскій, исцѣлив¬ 
шій тирана Фаларнда отъ болѣзни, которую счи¬ 
тали неизлѣчимою; Геродикусъ, братъ Оратора 
Горгія Лентинскаго: — для его славы достаточно 
сказать, что великій Иппократъ былъ его учени¬ 
комъ. Главное его правило для поддержанія здо¬ 
ровья, состояло въ движеніи; онъ многимъ пропи¬ 
сывалъ, вмѣсто лѣкарства, прогулку изъ Аѳинъ въ 


(1) 8іоЬ. Есіод. рЬуз, еі Бсдсгапсіо; Иізі. сіез зузі. сіс рЬіІов, Т. I, р. 4^7- 




Мегару, и обратно, что составляло около , ібо 
верстъ* (і)— Филистонъ былъ современникомъ Ид- 
лократа.—Менекратъ Сиракузскій хотя былъ и 
весьма ученъ, но гордость его и самолюбіе пре¬ 
восходили всякую мѣру. Вылѣчивъ нѣсколькихъ 
больныхъ, находившихся въ безнадежномъ положе¬ 
ніи, онъ прозвалъ себя Юпитеромъ, и вмѣсто наг^ 
рады за лѣченіе, требовалъ отъ нѣкоторыхъ, слѣ¬ 
довать за нимъ; —онъ давалъ имъ имена: Меркурія, 
Геркулеса, Аполлона, и говаривалъ, что—^подобно 
Зевесу, онъ путешествуетъ по землѣ съ богами. 
Извѣстно его письмо къ Филиппу Македонскому, 
которое начиналось такъ: „МеиекратЪ-Юпишер&у 
Филиппу: желаето съастія а далѣе пишетъ онъ 
ему: „ты умерщвляешь едоровыхо у а я шцЪлаф 
6олящихЪ. и Но Филиппъ отвѣтствовалъ, что онъ 
желаетъ ему болѣе смысла и совѣтуетъ съѣз¬ 
дишь на островъ Антициру, обильньщ чемерицею 
(ЬеІІеЪогиз), которая, до мнѣнію Дрѳвцихъ, вы* 
лѣчивала отъ сумасшествія. ( 2 ) Повѣствуютъ, 
что Филиппъ пригласилъ однажды Менекрата, съ 
его богами у на обѣдъ, и что когда начали всѣмъ 
подавать кушанье, то передъ Менекратомъ и его 
товарищами, постановили курильницы съ ѳиміа¬ 
момъ и начали совершать имъ возліянія. *— Пли¬ 
ній (5) говоритъ, что Акронъ Агригентскій былъ 
основателемъ секты Эмпириковъ; подъ симъ имѳ- 


(і) Ріаі. іп. Согд. 

(а) АШсп. Ь. VII. Асііап. Ѵаг. Іші. I* ХП, с. 51. Ріаі. іп. Адезіі. 
(3) К XXIX, с. IV. 
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немън Древніе, какъ извѣстно, разумѣли тѣхъ меди¬ 
ковъ, кои утверждались токмо на однихъ опытахъ. 

Отъ многаго числа Сицилійскихъ Историковъ 
дотли до насъ только творенія Ѳемистогепа и 
Діодора. 

Первый, урожденецъ изъ Сиракузъ, написалъ 
знаменитое сочиненіе подъ названіемъ: Отступле - 
піе десяти тЫсЛгь ГрсковО , приписываемое обыкно¬ 
венно Ксенофонту; нынѣ уже не существуетъ 
сомнѣній въ томъ, что настоящій авторъ онаго 
есть Ѳемистогенъ: о семъ говоритъ даже самъ 
Ксенофонтъ^ въ началѣ Ш-й книги своей Грече¬ 
ской Исторіи, (і) 

Вторый есть знаменитый ДіодорЪ , урожденецъ 
изъ Аргиріума (нынѣ: 8ап-Рі1ірро с! с Аг§іго). Изъ 
4о книгъ, его Всеобщей Исторіи , мы имѣемъ только 
і5, съ нѣсколькими отрывками отъ другихъ. Его 
твореніе, драгоцѣнно, въ особенности для Исторіи 
Сициліи и весьма Полезно для путешественника 
по древностямъ сего острова. 

Кромѣ сихъ двухъ славныхъ Историковъ, Ан¬ 
тіохъ Сиракузскій, написалъ д-ть книгъ Исторіи 
Сициліи. Дицеархъ Мессинскій, о которомъ я го¬ 
ворилъ уже какъ о великомъ Философѣ, не менѣе 
славенъ и какъ Историкъ. Онъ сочинилъ, 
подобно Плутарху, біографію великихъ мужей и о 
правленіи Спартанцевъ, Коринѳянъ и Аѳинянъ. Пер* 
вое изъ сихъ трехъ сочиненій было столь уважаемо 
въ Лакедемонѣ, что оное читали ежегодно въ 


(і) См. также: Ыапіеу } сіе 5сгір(. ХепорЬ. Т. I. р. 22 і. 
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присутствіи Эфоровъ * и юношества. Цицеронъ, 
въ письмахъ къ Аттику, совѣтуетъ ему читать 
Дицеарха , и называетъ; его: удивителънылсЪ . 

Схоліастъ Аполлоній (і) сохранилъ намъ: изъ Ди- 
цеарховой Исторіи Египта,, ° коемъ онъ много 
изыскивалъ, весьма любопытный отрывокъ, въ 
которомъ онъ говоритъ, что послѣ Оруса , сына 
ІІзидьс и Овирида, царствовалъ СесопхозисЪ и что 
промежутокъ царствованія сего перваго Царя до 
Нила или Иилуса , заключаетъ 25 оо лѣтъ, а отъ 
Нилуса до і-й Олимпіады 436 лѣтъ. Посему, Ме* 
песЬ , коимъ начинаютъ династію Египетскихъ 
Царей — Геродотъ и Діодоръ, —~ не есть первый 
Царь. Египетъ долго ехце, а можетъ быть и на¬ 
всегда, останется «великою щайною Исторіи и 
Хронологіи. 

ФилистЬ Сиракузскій написалъ двѣ Исторіи: 
первая, заключавшая періодъ 8оо лѣтъ, кончалась 
взятіемъ Агригента Карѳагенцами; а другая, начи¬ 
налась съ сей эпохи. Онъ также писалъ Исто¬ 
ріи Египта и Діонисія, выхваляемыя Цицерономъ, 
который сравнивалъ его съ Ѳукидидомь. ( 2 ) 

Тимей Тавроминскій заслужилъ большую знаме¬ 
нитость своими Исторіями Италіи, Сициліи и 
Ѳивъ, особенно отличавшимися вѣрностью Хро¬ 
нологіи. Цицеронъ выхваляетъ его ученость и 
краснорѣчіе. (5) Исторія ему много обязана тѣмъ 

(і) К. ІУ. ѵ. 272 . 

[г) Сіе. сіс І)іѵіп. К. I. с. 20 } ісі. <1с огаі. Ь. II, с. іЗ. — М. ар. ВшЬ 
с. 17 . 

(Ъ) и. Огаі. К II, с. Ц. 
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что онъ первый ввелъ счисленіе Олимпіадами, ко¬ 
торое есть первое общее лѣтосчисленіе. Ска- 
лигеръ называетъ его : стражеліЪ вреліенЪ 
(Сизіоз Іешрогаш.) (і) 

Евгемеръ Мессинскій, написалъ Исторію боговъ,' 
въ которой онъ говоритъ, что всѣ боги языче¬ 
ства суть не что иное, какъ могущіе, сильные и 
добродѣтельные человѣки, обоготворенные человѣ¬ 
ками же. ( 2 ) Онъ опредѣлялъ мѣста погребенія 
сихъ боговъ, посредствозгь памятниковъ и надпи¬ 
сей, изъ коихъ иные, по его словамъ, были имъ са¬ 
мимъ освидѣтельствованы на островѣ Панхаіи ; 
островъ, можетъ быть, выдуманный, хотя иные 
признаютъ его существованіе; вѣроятно, что 
это та же Атлантида Сенеки и Платона, остат¬ 
ками коей полагаютъ нынѣ острова Мадеру, Ка¬ 
нарскіе и Асорскіе. (3) 

Эмпедоклъ Агригентскій, первый положилъ 
основаніе теоріи искуства увѣрять или скло¬ 
нятъ. (4) Послѣ, ученики его, Сиракузяне: Ко- 
раксъ и Ѳизіасъ составили изъ дара слова, науку, 
и открыли школу краснорѣчія. — Съ водворенія 
республиканскаго правленія въ Сициліи, по смерти 
Гелона и Гіерона, краснорѣчіе достигло своего 
совершенства. Весьма естественно, что тогда, 
искуство склонять народъ, содѣлавшійся главою 

(1) 5сд1і§. N 01 . а Гап ха4і. сГЕизсЪе. 

( 2 ) Сіе. сіс паі, (Ісогитп. К І ; с. 4а* 

( 3 ) ЕіізсЬ. Ргераг, Еѵапд. — Міписіиз Ееііх. — ЕасЬ Ь. І> с. а. — 
СпІІагіиз. Т. ІЦ р. 707. Мсш. ( 1 с ГасасЬ сісб БсИсб-ЬсИгсб. Т. ѴІІР 

(4) Лгізі. росі. 



— Зд 


правленія, должно было почитаться первымъ и 
нужнѣйшимъ* * 

Но Горгій или Горгіасъ Леонтинскій, также 
ученикъ Эмпедокла, возвелъ сіе искуство въ Си¬ 
циліи на высочайшую степень; онъ былъ учите¬ 
лемъ Лизіаса, Исократа, Адкивіада, Аншиѳона <и 
другихъ славныхъ Ораторовъ. Есхинъ и Эсхилъ 
ему подражали; вся Греція прославляла его. Ему 
воздвигли золотую статую въ Дельѳахъ. (і) Аѳи¬ 
няне включили въ число празднествъ дни, въ ко¬ 
торые онъ говорилъ средь нихъ, и называли его 
богомъ краснорѣчія. ( 2 ) Онъ же, написалъ книгу о 
природѣ, въ коей старался доказать, что человѣкъ 
ничего не можетъ настоящимъ образомъ по¬ 
знать. (3) 

Достигнувъ глубочайшей старости и прибли¬ 
жаясь къ концу жизни, онъ впалъ въ болѣзнь, отъ 
коей находился обыкновенно въ усыпленіи. Посѣ¬ 
щавшій его въ семъ положеніи другъ, спросилъ его 
однажды: какъ онъ себя чувствуетъ? „Я чувствую, 
отвѣчалъ онъ, что сонъ начинаетъ меня переда¬ 
вать въ руки СЕоей сестры.“ Виргиліи также на¬ 
зываетъ сонъ: Сопвап^иіпеиз ЬеіКі , (4) 

Я сказалъ уже выше, что Сицилія можетъ на¬ 
зваться колыбелью пастушеской Поэзіи. Виргиліи 
называетъ Буколическихъ Музъ: 8гсеШе$ Ми$ае ѣ (5) 

(1) Сіе. сіс огаі. К III. эа. Ѵаіег. Мах. К. VIII. с. іэ. 

(2) Гаг. 1. III. с. III. Вигідпі. Нізі. <іс 5с. Т. I, р. 9. о •рукописяхъ 
Горгіаса во Флоренціи. 

! Ъ) РЫІ 05 ІГ. — 5схЬ. Епіріг. 

4) Аспсісі. Ь. VI. 

(5} Есі. IV. ѵ. I. и Есі. VI. ѵ. I. 
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Извѣстная, начальная эпоха Поэзіи Сицилійцевъ^ 
принадлежитъ времени поселенія Греческихъ поло¬ 
ній на семъ островѣ. 

Древнѣйшіе Поэты онаго суть: Аристоксенъ 
Селиноншскій иСтезихоръ Гимеріискій. Время су¬ 
ществованія перваго, полагаютъ въ 29 Олимпіадѣ 
(664 г. до Р. X.) (і) Онъ изобрѣлъ Анапестъ. ( 2 ) 
Стезихоръ былъ современникъ Фаларида (около 566 
пли 554 ДО Р. X.). (5) Онъ считался однимъ изъ 
величайшихъ геніевъ Греціи. Горацій сказалъ объ 
немъ: 


Зіезісіюгідис дгаѵез Сашспас. 

Его стихотворенія хранились въ храмахъ. Онъ 
написалъ Поэму о разрушеніи Трои; достойное по¬ 
дражаніе Иліады (4) и Сатиру на Елену. Сія Сати¬ 
ра подала поводъ къ выдумкѣ извѣстной басни, 
что боги, въ отмщеніе Еленѣ, лишили его зрѣнія, 
которое ему возвращено было, когда онъ воспѣлъ 
ей похвалу. Александръ Великій весьма уважалъ 
первую ихъ сихъ Поэмъ. 

Многіе увѣряли, что первые вуколики сочинены 
были въ Тиндарѣ Сицилійскомъ, по случаю перене¬ 
сенія туда статуи Діаны Таврической, Орестомъ; 
(5) но можно сказать вѣроятнѣе, что историче¬ 
ское начало вуколической Поэзіи происходитъ со 
времени празднества, учрежденнаго въ Сиракузахъ, 

(і) ЕіізсЪ. 

(а) СігаЫиз. 

(3) ІІссгсп. ІГапсіЪ. СІС5 Ссзсіі. сіез зЕ сі. АІІсгіЬ. 

(4) Е. X, с. іо. 

( 5 ) Бигі^пу. Т. I, р. 5 . 
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въ честь Діаны. Это самое подтверждается 
В иргиліевымъ стихомъ: 

Ргіта Зугасозіо сіі^паіа сзі Іисіеге ѵегзи 
ІЧозІга, педис сгиЬиіІ зііѵаз ІіаЬііаге, ТЬаІіа. (Есі. VI.) 

Аѳиней (і) говоришь, что первымъ изобрѣтате¬ 
лемъ вуколиковъ былъ Сицилійскій пастырь Діомъ, 
о коемъ упоминаетъ Эпихармъ. Буколиками называ¬ 
лись пѣсни, пѣтыя пастухами, подъ звуки флей¬ 
ты, и съ плясками, при выгонѣ стадъ. Пѣсни 
сіи не должно смѣшивать съ Эклогами ц Иди¬ 
лліями. Ѳеокритъ, Сиракузянинъ, слишкомъ зна* 
менипгь, чтобъ нужно было говорить о немъ, 
произнеся его имя. Виргилій, считалъ его своимъ 
образуемъ. Послѣ Ѳеокрита, должно назвать Мос* 
ха, отъ коего намъ осталось, къ сожалѣнію, весь* 
ма мало; но и сіе достаточно, чтобъ сдѣлать его 
великимъ Поэтомъ. Силлій Итталикъ говоритъ 
О цоэтахъ Сициліи: 

Шс РІюеЬо с!і"па сі Ми5І5 ѵспсгаЬеге Уаіит 
Ога схсеііспіига, засгаз срді сагтіпе зііѵаз, 

( 2 иісріе Зігасозіа ге50папЬ Нсіісопа Сатепа (а). 

Чтобъ показать степень народнаго просвѣщенія 
въ древней Сициліи и врожденную любовь жите¬ 
лей ея къ Поэзіи, я приведу здѣсь разсказываемое 
Плутархомъ и Еліеномъ. (3) Многіе изъ Аѳинянъ, 
полоненные Сиракузянами въ несчастную экспе¬ 
дицію Никіаса и Демосѳена, избавляли себя отъ 

(і) АИісп. К XIV. ~ 

(а) Ь. XIV. ѵ. а8 — Ъо. 

( 3 ) РІиЬ. іп. ЗЧіс. с. 5 а. — АсІ. ѵаг. Ызі. 
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Плѣна и смерти, читая Сицилійцамъ, на память,' 
стихи изъ Эврипида; ибо Сицилійцы любили про* 
изведенія сего знаменитаго трагика болѣе, нѣмъ 
сами Греки; стихи его переходили у нихъ изъ устъ 
въ уста. Освобождавшись такимъ образомъ изъ 
плѣна, Греки, поставляли себѣ первымъ долгомъ — 
идти благодаритъ Эврипида и разсказывать ему 
свои приключенія. 

Послѣ истребленія послѣдней части Никіасовой 
арміи, на рѣкѣ Азинаріи, разсѣянные Аѳиняне, бро- 
дяіціе безъ пристанища и пищи, снискивали себѣ 
оныя у поселянъ, воспѣвая имъ стихи Эврипида. 

Одинъ Карійскій корабль, преслѣдуемый корса¬ 
рами, просилъ позволенія войти въ Сиракузскую га¬ 
вань. Сиракузяне опасались принять незнакомцевъ; 
но — спрося у нихъ, не знаютъ ли они чего изъ 
пѣсенъ Эвришіда и получа утвердительный от¬ 
вѣтъ, не медля впустили ихъ за сію плату. 

Солинъ и Силлій Италикъ говорятъ, что Ги- 
мера видѣла первыя театральныя представленія. 
Сиракузяне Эпихармъ и Формиксъ суть, по сло¬ 
вамъ Аристота, первые изобрѣтатели дѣйствія. 
Платонъ почиталъ Эпихарма совершеннѣйшимъ 
писателемъ древней Комедіи. Аполлодоръ, изъ Гел¬ 
лы, былъ знаменитымъ Комикомъ иобразцемъ Те¬ 
ренція. Изобрѣтеніе яіилювЪ или пантолшлсовЪ 
принадлежитъ также, по свидѣтельству Солина, 
Сицилійцамъ (і). 

Извѣстно, что художества процвѣтали въ Си¬ 
циліи въ самыхъ отдаленныхъ вѣкахъ, въ царст- 


(і) 8о1. с. X. 




вованіе Гелона, Гіерона и двухъ Діонисіевъ, и чшо 
всѣ города Сициліи были наполнены произведе¬ 
ніями самыми изящными, Я буду имѣть случай го¬ 
воришь о нихъ въ моемъ Путешествіи. Не смотря 
на безпрестанныя войны съ Карѳагенцами, Сираку¬ 
зы заключали въ себѣ великихъ художниковъ, о 
чемъ ясно свидѣтельствуютъ превосходныя се¬ 
ребреныя медали временъ Агаѳоклеса, (і) изобра¬ 
жающія съ одной стороны голову Прозерпины или 
Аретузы, а съ другой, побѣду. 

Царствованіе Гіерона ІІ-го было весьма благо¬ 
творно для Искуствъ. Можно судить объ ихъ 
совершенствѣ въ его время, по знаменитому ко¬ 
раблю, построенному подъ смотрѣніемъ Архимеда, 
и который могъ считаться на ряду съ 7-10 чуде¬ 
сами Свѣта. Корабль сей имѣлъ съ каждой сто¬ 
роны по 20 рядовъ веселъ и заключалъ въ себѣ 
водопроводы, сады, бани, храмы и цѣлый арсеналъ 
осадныхъ и другихъ орудій. Полъ въ одной изъ 
залъ былъ составленъ изъ мозаиковъ, изображав¬ 
шихъ всю Иліаду. ( 2 ) 

Но чтобъ судить вполнѣ о роскоши и совер¬ 
шенствѣ художествъ въ Сициліи, должно про¬ 
честь Цицеронову рѣчь противъ Верреса, назван¬ 
ную: йе 5 І§пІ 8 (о статуяхъ), гдѣ онъ описываетъ 
грабежи сего Претора въ Сициліи. Сиракузы, го¬ 
воритъ Ораторъ, потеряли во время правленія 


(і) См. въ концѣ кпііпі: медали, 
(ъ) АіЬ. 1 . У. Гаг. сіс гсЬ. 8іс. 
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Верреса болѣе статуй, нежели убіенныхъ, во 
время осады сего города Маркелломъ. Кромѣ Си¬ 
ракузъ, всѣ другіе города, были предметомъ его 
алчности. Аббатъ Фрагье (Рга§иіег) написалъ 
цѣлую диссертацію о похищеніяхъ Верреса, подъ 
заглавіемъ: Оаіегіе сіе Ѵеггёз. (і) До насъ дошло имя 
одного токмо Сицилійскаго ваятеля, называемаго: 
Пиѳагоръ Лентинскій; онъ былъ однимъ изъ зна¬ 
менитѣйшихъ художниковъ Греціи и первый до¬ 
велъ до совершенства изображеніе мускуловъ, жилъ 
и волосъ. Платонъ и Плиній говорятъ объ немъ; 
послѣдній упоминаетъ о его статуяхъ: Астила 
и Хроліопогаго. Нынѣшніе Музеумы Сиракузскій 
и Катанскій, хранятъ въ себѣ достаточныя сви¬ 
дѣтельства о совершенствѣ ваянія въ Сициліи. ( 2 ) 
Живописецъ Демоѳилъ Гимерійскій былъ учителемъ 
знаменитаго Зевксиса. Его Алкліена , хранимая въ 
Агригентѣ, была одною изъ превосходнѣйшихъ 
картинъ древности. (5) — Музыка обязана также 
многимъ Сициліи. По увѣренію Плутарха, Стези- 
хоръ сдѣлалъ большія открытія въ оной. Пла¬ 
тонъ учился музыкѣ у Метелла Агригентскаго. 
Формиксъ, родъ гитары, и цимбалъ изобрѣтены 
въ Сициліи. Флейта изобрѣтена пастухомъ, изъ 
окрестностей Катаны. — Андроній Ііатанейскій 
ввелъ первый, мѣрныя движенія тѣла при звукѣ 
флейты, ошъ чего и произошло употребляемое у 


(і) См. Метоігсз сіе Гасасі. сіез іпзсг. Т. УІ. 

(*) См. Т. ІІ-й ссго ІІупісш., въ сшащьь о Муз. Сиракуз. 
(3) РІіп. Ь. XXXV. с. 36. 




Древнихъ слово: сицилизовать , пт. е. плясать . 
Эліенъ повѣствуетъ, что нѣкто Орикадмъ, Си¬ 
циліецъ, установилъ правила борьбы, названной 
потомъ Сицилійскою борьбою • 

Механика дошла въ Сициліи до степени высочай¬ 
шаго совершенства: — довольно для сего назвать 
Архимеда; кто не знаетъ того, который сказалъ: 
„Дайте мнѣ мѣсто, гдѣ бъ я могъ утвердиться, и 
я совращу землю? — того, который, одинъ, защи¬ 
щалъ Сиракузы противъ цѣлой арміи Римлянъ и 
коего прозвали сторукиліЬ Бріареелсб! 

Наконецъ, совершенство Архитектуры Сицилій¬ 
цевъ, видно и понынѣ въ изящныхъ остаткахъ хра¬ 
мовъ: Агригента, Сегеста, Сиракузъ, Селинонта и 
проч., приводящихъ въ удивленіе художниковъ всѣхъ 
временъ. 
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ПУТЕШЕСТВІЕ. 




ГЛАВА I. 


Отплытіе изъ Неаполя. 

. • ♦ псс ]ат атрііиз иііа 

ОссигпЬ (еііиб) тагіа ипсіЦие, сі итііфіе сосіит.... 

(Ѵіг$. Аеп.) 

Дневной жаръ начиналъ мало по-малу ослабѣвать, 
и легкій вѣтерокъ, игравшій парусами нашего ко¬ 
рабля, почти незамѣтно отдвигалъ его отъ бере¬ 
га. . . Солнце клонилось уже къ западу; — лучи 
его, скользя по блесшяіцей поверхности моря, осы¬ 
пали багрянымъ свѣтомъ прелестный Неаполь, 
увѣнчанный садами и замками. Какіе берега! Какіе 
предметы, составляютъ полукружіе сего очарова¬ 
тельнаго залива! Вотъ, грозный Везувій, клубя¬ 
щій черные столпы дыма по лазури райскаго неба 
Италіи! Вотъ, у цвѣтущей подошвы его, веселый 
Портиъи: — это мавзолей пышнаго Геркулапуліа у 
погребеннаго подъ нимъ въ волнахъ лавы. Тамъ, 
далѣе, подъ грудами пепла, таится злосчастная 
Поліпея; — тамъ малая чаешь ея, съ обезображен¬ 
ными храмами, театрами и портиками, прогляды¬ 
ваетъ изъ-подъ траурнаго покрова своего на оча¬ 
ровательное небо, подъ коимъ она нѣкогда дыша¬ 
ла нѣгою жизни! Здѣсь, высоко возносятся разно¬ 
образные верхи ландшафтныхъ горъ Сорренто , —» 
Уіасть 1 . 4 



отечество Пѣвца Іерусалима! — Взгляните теперь 
на западъ: вотъ живописная гора Позилипо , — а 
на вершинѣ ея, въ тѣни лавровъ и миртовъ, гроб¬ 
ница Виргилія, котораго взлелѣяла прелестная 
Партенопа: (і) йиісіз аІеЬаі Рагікепоре. .. (э) и ко¬ 
его невидимый геній, кажется, доселѣ покрови¬ 
тельствуетъ любимыя мѣста свои. За нею, въ 
глубинѣ сего мирнаго залива, разсѣянъ по берего¬ 
вому скату, городъ Пуццоло ; надъ нимъ, господ¬ 
ствуютъ хребты дышащей зноемъ горы Сольфа - 
таро . Вотъ, очаровательная Ваія — сладостраст¬ 
ное убѣжище древнихъ Римлянъ. Сколько развалинъ 
храмовъ и дворцевъ смотрятся здѣсь въ зеркало едва 
плескающагося моря, и болѣе не узнаютъ себя!.* 
Тамъ, далеко вдается въ волны живописный мысъ 
МизеиЪ , куда присталъ еониліый судьбою Эней , 
Іаіо рго/и@из. За сими лѣсистыми высотами, скры¬ 
вается таинственное жилище Сивиллы Кулсской ; 
далѣе, грозный ТартарЪ и отрадныя Элисейскія 
тюля ; здѣсь, выходятъ изъ безднъ моря, острова: 
Лизи да — съ подводными скалами, Проги да , Искія • 
Сей послѣдній, гордо возвышается въ видѣ лазур¬ 
ной пирамиды, на вершинѣ коей догараютъ послѣд¬ 
ніе лучи солнца. . . Теперь, мы проходимъ мимо 
кремнистыхъ скалъ пасмурнаго Капрія: уединенное 
жилище Тиверія, гонимаго безпрестанно муками 
совѣсти и тѣнями жертвъ его, коимъ не загра- 


(і) Древнее наименованіе Неаполя, 
(•і) Ѵіг§. Ссог§. ХіЬ. IV, іп іше. 
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ждали входа къ нему, ни ужасъ, ни угрозы, — стра¬ 
жи недоступныхъ стѣнъ его дворца! 

Окруженный неизъяснимыми красотами При¬ 
роды, которыя ежеминутно терялись уже въ 
туманѣ отдаленности, я старался напечатлѣть 
ихъ въ своей памяти; не примѣчалъ происхо¬ 
дившаго вокругъ меня — и не могъ отвести отъ 
нихъ глазъ. . •. 

Солнце уже сѣло, и Неаполь исчезалъ въ пур¬ 
пуровыхъ сумеркахъ; но Везувій, страшилище сихъ 
береговъ, долго синѣлъ еще на отдаленномъ гори¬ 
зонтѣ, озаряя оный изрѣдка пуками молній.. • 

И сумракъ почн разстилалъ 
Невидимыя крнла; 

Стражъ молчаливо управлялъ 
Движеніемъ кормила*, 

Лить изрѣдка своимъ шестомъ 
Компасу прикасался... (і) 

Почили спутники кругомъ — 

И жребій всѣхъ оберегался 
Одіюю опытной рукой. 

Съ путеводителя, магнита 
Онъ не спускаешь взоръ пѣмон^ — 

И мимо правитъ отъ гранита, 

Который выросъ подъ водой*, — 

II непримѣтно загоралась 

Звѣзда въ слѣдъ за другой звѣздой, — 

(і) Тѣ, кое путешествовали по морю, зйаютъ обь*кпОВёЙ& корм¬ 
чихъ—пошевеливать компасъ, для того, чтобъ стрѣлка его ко. 
застаивалась. 

* 




II ночь ладъ бездной воцарялась ... 

Межъ тѣмъ, восточная страна 
Внезапнымъ свѣтомъ просіяла*, 

Какъ раскалсппый шаръ, лупа, 

Изъ моря тпхо выплывала: 

Чѣмъ болѣе она изъ водъ 
На небо возносилась, 

Тѣмъ болѣ, съ голубыхъ высотъ 
Свѣтлѣла и сребрилась — 

II — осіянпая въ лучахъ, 

Склоисипая па волны, 

Соорудила на струяхъ 

Алмазный столпъ огромный. 

Съ чудесною картиной сей 

Мой взоръ не разставался; 

Межъ тѣмъ, лспѣс и лелѣй 

Сводъ неба разгорался, — 

II какъ велнкъ восторгъ былъ мой, 

Когда я, занятый глубокою мечтою, 

Склонившись на море, увидѣлъ подъ собою 
Другія небеса п сопмъ свѣтилъ другой! — 

Оіпвеюду солнцами п небомъ окруженный, 

Въ смятеньи чувствъ своихъ, я мпплъ, 

Что вдругъ, съ землею разлучеипый, 

Бездонной вѣчпоспіи я въ Океанѣ плылъ! . . 

О! какъ люблю я восхищаться 
Великолѣпною картипою небесъ! 

Съ звѣздами, пламетюн душой люблю сливаться 
И прочь отъ сей юдоли слезъ 
Нарпшь па крнліяхъ безсмертья 
Туда, въ лазуревую сѣпь! . . 

Высокія красоты природы погружаютъ меня 
скоро въ задумчивость, и часто, вмѣсто того, 
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чтобы прилѣплять къ здѣшнему міру, возносятъ 
въ неизвѣстный, который, будучи такъ непоня¬ 
тенъ разуму, близокъ сердцу и какъ будто бы 
знакомъ ему . . . 


Поднявшійся противный вѣтеръ долго продер¬ 
жалъ насъ около одного мѣста; скрыпъ снастей 
отъ безпрестанныхъ перестановокъ парусовъ, 
часто тревожилъ мой сонъ. Съ восходомъ солнца 
насталъ совершенный ттилъ у но мы потеряли 
уже изъ виду землю, и необозримое море разсти¬ 
лалось огромнымъ полемъ, сливаясь со всѣхъ сто¬ 
ронъ съ небомъ. Мы ставили парусъ за парусомъ, 
и наконецъ ихъ набралось такъ много, что иные 
почти касались моря; ни одинъ зефиръ не могъ 
пролетѣть мимо, чтобъ не задѣть насъ крыломъ 
своимъ. Средиземное море имѣетъ какой-то не¬ 
обыкновенный лазурный цвѣтъ, по причинѣ по¬ 
чти всегда яснаго неба; не удивительно, что 
Древніе произвели изъ волнъ его богиню любви. 
Зефиры были намъ вѣрными спутниками во все 
время нашего плаванія; ни одно облако не про¬ 
летало по небу; зори оспоривали красотою 
одна другую; солнце вставало и заходило въ без¬ 
дны моря во всемъ величіи; какъ часто я встрѣ¬ 
чалъ и провожалъ его, полный восторга! . . 

Я 5 находился, на трехмачтовомъ военномъ 
пакетботѣ, опредѣленномъ для сообщеній ме¬ 
жду Неаполемъ и Палермою. Общество наше 



состояло большею частію изъ Палермитянъ. 
Тутъ была Княгиня Ланци съ мужемъ, которая 
вручила мнѣ, уже на бордѣ, рекомендательное письмо 
въ Палерму, отъ Дюшессы БсрвикЬ , (съ коей я 
былъ знакомъ въ Неаполѣ). Я назову Графа Алшрщ 
человѣка весьма свѣдущаго, особенно въ дѣлахъ 
своего отечества; Графа * * *, жителя окрест¬ 
ностей Терра-Новы , коего имя, къ сожалѣнію, 
ускользнуло изъ моей памяти; Маркиза К., позна¬ 
комившаго меня, во время сего переѣзда, съ пре¬ 
лестными стихотвореніями Аббата Шелли , Ана¬ 
креона Сициліи» Но я имѣлъ настоящимъ товари¬ 
щемъ предпринятаго мною путешествія, сослу¬ 
живца и соотечественника моего, Полковника 
11 .а. Ито бывалъ на морѣ, тотъ согла¬ 

сится, что въ первый день плаванія, самое лю¬ 
безное общество, отъ непривычки къ движенію 
корабля, унываетъ, остается въ бездѣйствіи и 
чрезъ нѣсколько часовъ по снятіи съ якоря раз- 
сѣевается въ разныя стороны, и тогда корабль 
представляетъ часто видъ госпиталя. Со вто¬ 
рымъ или третьимъ днемъ, общество пассажи¬ 
ровъ мало по-малу оживляется выздоровляющими, 
и—'Начинается знакомство. Такъ было и съ нами. 
Мы сошлись весьма скоро. Когда взоры ни чѣмъ 
не развлечены, когда необозримыя пространства 
моря и неба суть единственные предметы, — то¬ 
гда невольно связь съ ближнимъ дѣлается тѣснѣе. 

Слабый вѣтеръ очень мало подвигалъ насъ, 
но скука не касалась общества. Однажды, укло- 
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яясь на конецъ палубы съ молодымъ Графомъ * * 
мы любовались захожденіеімъ солнца, открывая въ 
отдаленіи бѣлѣющія вѣтрила; мы переходили изъ 
мечтаній въ мечтанія, которыя, какъ бы тол* 
нами, слетаютъ съ небесъ по захожденіи днев- 
наго свѣтила — и погружаютъ въ сладкую за¬ 
думчивость предпріимчивыхъ мореходцевъ. Пред¬ 
ставляясь часто въ видѣ мрачной и даже грозной 
будущности, ночь, имѣетъ болѣе таинственности 
на морѣ, чѣмъ на землѣ, 

Ега §іа 1’ога сЪе ѵоі^е’ 1 сРзіа 
А’ паѵідапіі е’піспегівсе іі еиогс, 

Ьо сП сЬ* Ьап сіеііо а’ сіоісі агпісі асісііо; 

Е сЪс Іо циоѵо реге^гт, сГатоге 
Ріш^е, 5С осіс зциШа сіі Іопіапо, 

СЬс ра]а’ 1 §іогло ріап^сг сііе зд гаиогс . . . (і) 

[Папіс. Рпг<*. С. VIII.) 

Въ сіи торжественныя минуты, сообщали 
мы другъ другу съ какою-то невольною искрен¬ 
ностію, примѣчательнѣйшія черты нашей жизнщ 
и вотъ отрывокъ изъ жизни Сицильянца: 

„Въ теченіе послѣдней войны съ * * *, — на* 
чалъ онъ, — я имѣлъ несчастіе попасться въ плѣнъ 

(і) Вотъ тихій часъ, когда тоскующій, упылый, 

Мечтаетъ плаватель съ растрогатюй душой, 

О сказанномъ: прости , своимъ друзьямъ н милой; — 

И пушникъ слушаетъ съ пріятною тоской, 

Какъ дальній колоколъ оплакиваетъ томно — 

День, умирающій за горной высотой. . • 
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къ непріятелю, въ одномъ морскомъ сраженіи. 
Побѣдители, жестоко дали мнѣ чувствовать 
права сильнаго, заключа меня въ нижнюю часть 
корабля, вмѣстѣ съ однимъ молодымъ Французомъ. 
Каюта наша, если можно назвать симъ именемъ 
мрачный, смрадный уголъ, гдѣ едва могли мы сту¬ 
пить три или четыре шага, была противнѣе вся¬ 
кой тюрьмы. Удушливый воздухъ, скудная пища, 
жестокое обращеніе, довели насъ скоро до отчая¬ 
нія. Тѣсно сближенные несчастіемъ, мы терялись 
мыслями, изыскивая способы перемѣнить нашу 
участь; но — какое средство могли мы имѣть къ 
освобожденію? • . Единственное наше утѣшеніе 
было, поперемѣнно глядѣть изъ узкаго окна на 
безконечную поверхность моря и дышать возду¬ 
хомъ, коимъ мы такъ нуждались. Часто желали 
мы броситься въ волны, но надежда удерживала 
насъ; и самое отчаяніе, угнѣтающее насъ, указало 
намъ способъ къ спасенію, который мы никогда 
не могли предвидѣть. Послѣ нѣсколькихъ дней 
плаванія, вскорѣ по захожденіи солнца за густыя 
облака, отдаленные удары грома и удушливость 
въ атмосферѣ возвѣстили приближеніе.бури; ночью 
волненіе усилилось; шумъ на кораблѣ и скрыпъ 
снастей, показывали намъ приготовленія къ 
штурму, и вскорѣ одна изъ ужаснѣйшихъ бурь за¬ 
ревѣла. Корабль нашъ то поднимался на страш¬ 
ную высоту, то погружался въ бездны; весь 
экипажъ находился въ чрезвычайномъ смущеніи; 
но страхъ не касался насъ; ибо положеніе наше 
было столь тяжело, что мы не боялись смерти. 
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Въ одну изъ ужаснѣйшихъ минутъ, когда трескъ 
корабля, казалось, предвѣщалъ гибель, видя дверь 
нашей каюты растворенною, намъ пришло на 
мысль самое дерзкое предпріятіе: мы рѣшились, 
вспомоществуемые однимъ преданнымъ намъ мат¬ 
росомъ, (чужеземцемъ, какъ и мы) воспользоваться 
всеобщимъ смятеніемъ и темнотою, спуститься 
въ одну изъ привязанныхъ къ кораблю шлюпокъ и 
ожидать въ ней окончанія бури, съ тѣмъ, чтобы 
отрѣзаться потомъ отъ корабля. Рѣшимость и 
Провидѣніе увѣнчали насъ самымъ блестящимъ 
успѣхомъ. Но вообразите теперь насъ на безъ- 
извѣстномъ морѣ; ибо мы не знали достовѣрно, 
гдѣ находимся, хотя полагали себя на Средизем¬ 
номъ. Не стану описывать ужасовъ сей незаб¬ 
венной для насъ ночи! Не могу постичь, какъ гро¬ 
мады волнъ ве поглотили нашей шлюпки; скажу 
только, что къ разсвѣту, море совершенно успо¬ 
коилось; весьма вдалекѣ синѣлъ берегъ; боковой 
вѣтеръ дулъ къ оному, мы подняли парусъ — и не 
задолго до захожденія солнца, приплыли къ дикимъ 
скаламъ. Нашедши съ большимъ трудомъ мѣсто, 
гдѣ пристать, мы лобызали незнакомую землю; 
но недолго остались въ недоумѣніи, встрѣтясь 
съ шайкою Варварійцевъ, которые въ одно мгно¬ 
веніе насъ окружили, связали руки и повлекли съ 
собою. Мы весьма хладнокровно приняли сіе 
привѣтствіе; — и на другой день находились въ 
ФецЬ , предъ лицемъ смуглаго правителя сего 
города; онъ зналъ не много по - Италіянски; и 
мы разсхіазали ему наше происшествіе; въ пер- 
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вый день мы были заключены п узнали потомъ, 
что непріятельскій Консулъ, тамъ находящійся, 
требовалъ выдачи насъ въ его руки, какъ воено- 
плѣнныхъ; но гордый сынъ Омаровъ отказалъ ему 
и позволилъ намъ, къ крайнему нашему удивленію, 
достигнуть береговъ Испаніи / 4 —• 

Симъ заключилъ повѣсть свою любезный 
Графъ, коего жизнь исполнена была романиче¬ 
скихъ происшествій. 

На четвертый день плаванія открыли мы, 
послѣ обѣденнаго времени, скалы острова Устики 
который напоминаетъ ужасную смерть шести 
тысячъ воиновъ, наемниковъ Карѳагенскихъ. Кар- 
ѳагенцы, дабы не заплатишь имъ, заслуженныхъ 
ими денегъ, высадили сихъ несчастныхъ, обманомъ, 
на этотъ безплодный и необитаемый островъ, 
гдѣ они всѣ погибли отъ голоду; кости ихъ долго 
устилали берега, отъ чего и прозванъ оный: 
Озіеоіез , или островЪ костей . — Устика не суще¬ 
ствовала, какъ говорятъ, прежде первой Пуниче¬ 
ской войны, и, вѣроятно, есть волканическоѳ 
произведеніе, (і) Одинъ изъ числа любезнѣйшихъ 
пассажировъ, съ приближеніемъ къ скаламъ Устики, 
сказалъ намъ: „можетъ быть, не многіе изъ на¬ 
шего общества знаютъ, что сей маловажный 


(*) Гаг. ІлЪ. I, с. і. р. 6. По свидѣтельству Страбона: въ Консуль¬ 
ство Эмилія Лспнда и Люція Аврелія Орссшл, видимы были иа 
поверхности моря, окружающаго Устику, дымъ и пламя. 




островокъ ознаменованъ перомъ Бокначія, а — мы 
всѣ признались въ нашемъ невѣдѣніи: — „и такъ 
я скажу вамъ, государыни и государи мои, что 
сей островъ можетъ пробудишь лиру Поэта: — 
здѣсь покоится прахъ прекрасной дочери Короля 
Тунисскаго, и такъ какъ я увѣренъ, что вы пред¬ 
почтете разсказъ Боккачія моему, я приглашаю 
васъ выслушать одну изъ его безсмертныхъ по-, 
вѣстей.“— Дамы наши, какъ бы забывъ вольность 
пера сего великаго Писателя, въ одинъ голосъ 
требовали немедленнаго чтенія, — принесла книгу, 
сѣли въ кружокъ, и мы всѣ, приготовясь, по об¬ 
щему предмету повѣстей Боккачіевыхъ — смѣять¬ 
ся,— были растроганы—-и въ продолженіе чтенія 
невольно посматривали на У стику, (і) Здѣсь со дер-» 
жить Неаполитанское Правительство, часть сво¬ 
ихъ преступниковъ. Дерзкіе Варварійцы похитили 
отсюда первыхъ жителей, переселенныхъ изъ Си¬ 
циліи. Печальный островъ сей отстоитъ отъ нея 
на 5 о географическихъ миль, и имѣетъ 12 миль въ 
ширину. Малое число невольныхъ обитателей 
онаго, во время чрезвычайныхъ жаровъ сего лѣта, 
изсушившихъ его скудные источники, погибло 
бы отъ жажды; если бъ не приспѣли на помощь 
два корабля изъ Палермы, нагруженные водою. —» 
Тушъ насъ застигъ опять, штиль. 

На слѣдующій день, поутру, корабельный коло¬ 
колъ возвѣстилъ намъ обѣдню; наступившій день 


(і) См* Воссасіо, И Бссат. Сіог. IV, №оѵ. 4* 




былъ воскресный. Двѣ или три доски, утвержден¬ 
ныя къ большой мачтѣ, составили скромный ал¬ 
тарь; старецъ Священникъ, въ бѣломъ облаченіи, 
вынесъ святые дары, — и всѣ плаватели пали 
ницъ; глубокое молчаніе водворилось; тишина 
неба и моря соотвѣтствовали оному. Всѣ за¬ 
нялись молитвою , и даже правящій рулемъ, 
оставилъ его ; тогда, произвольно колеблемый 
корабль казался преданнымъ десницѣ Святаго 
Промысла, предъ коимъ мы преклоняли колѣна» 
Во весь сей день мы едва нѣсколько подвинулись 
впередъ; вѣтеръ совершенно упалъ; жаръ былъ 
чрезвычайный; но часа за три до разсвѣта ше- 
стаго дня, подулъ сильный попутный вѣтеръ; 
быстрый бѣгъ корабля и шумъ волнъ, разбиваю¬ 
щихся объ его ребра, пробудили насъ отъ по 
койнаго сна. Мы радовались приближавшемуся 
концу плаванья и другъ передъ другомъ старались* 
при бѣлѣющемся разсвѣтѣ, открыть берегъ Си¬ 
циліи. 

Заря румянила уже горизонтъ, когда шки¬ 
перъ возвѣстилъ намъ сей островъ, показывая на 
лазуревыя вершины мыса Галло , прозирающія 
сквозь розовыя облака и утренніе пары. Корабль 
нашъ летѣлъ, какъ стрѣла, при радостныхъ вза - 
имныхъ поздравленіяхъ. Заря блѣднѣла, пары изче¬ 
зали, берегъ терялъ синеву свою, и вмѣстѣ съ 
симъ, обозначались цѣпи высокихъ горъ, заливы 3 
изгибистые берега, одѣтые рощами, городами и 
селеніями. Въ д-мъ часу вошли мы въ обширный 



бассейнъ Палермскаго залива, заключеннаго съ 
запада, громадою горы Пеллегрино , охраняющей 
гавань оптъ сѣверныхъ вѣтровъ, -— а съ востока, 
пирамидальнымъ мысомъ Зафарано • Вскорѣ 
открылась Палерлш. 



ГЛАВА II. 


П X Л Е Р м л. 

я помню твои восходъ, знакомое свѣтило, 

Надъ мирною страной, гдѣ вес для сердца мило, 

Гдѣ дремлетъ пѣжпыіі миртъ и темпын кипарисъ 
И сладостію шумятъ полуденныя волны. 

Тамъ, нѣкогда, въ горахъ, сердечной думы полпын^ 

Надъ моремъ я влачилъ задумчивую лѣнь «... 

(А. Пушкинъ. Мтьлк. Стил!) 


Мы стали на якорь близъ красиваго маяка, 
въ шумномъ портѣ, наполненномъ кораблями. Нѣ¬ 
сколько лодокъ окружили насъ, съ громкими пред¬ 
ложеніями услугъ; но голоса трактирщиковъ бы¬ 
ли слышнѣе прочихъ: — увидѣвъ свою добычу на 
землѣ, ихъ усердіе усугубилось; къ нимъ присое¬ 
динилось нѣсколько рѣзвыхъ мальчиковъ, продаю¬ 
щихъ опахалы; мы сначала удивлялись ихъ пред¬ 
ложеніямъ; но—посмотрѣвъ вокругъ, увидѣли, что 
весьма многіе мужчины пользуются сею дамскою 
принадлежностію, и мы рѣшились на сію покуп¬ 
ку, отъ необыкновеннаго зноя, который, при пер¬ 
вомъ шагѣ моемъ на землю, возвѣстилъ мнѣ 
островЬ Солнца . (*) 


(*) Одно изъ названій Сициліи, въ глубокой древности. 


Зданія Палермы съ перваго взгляда показыва¬ 
ютъ роскошный городъ. Мы вступили въ него 
чрезъ готическія ворота, — ведущія въ велико¬ 
лѣпную улицу, называемую: И Саазаго, или Толед¬ 
ская; она идетъ прямою линіею сквозь весь го¬ 
родъ; дома, составляющіе ее, не уступаютъ, 
архитектурою, Неапольскимъ; — но улица сія 
была въ шо время совсѣмъ пуста: водворившійся 
зной, заставлялъ всѣхъ укрываться, всѣ рѣ¬ 
шетки и гардины въ окнахъ были опущены, и мы 
сами спѣшили отдохнуть въ ожидавшей насъ го¬ 
стинницѣ. Слѣдующій день мы употребили на 
визиты, съ рекомендательными письмами. Госте¬ 
пріимство и ласковость Палермскихъ вельможъ 
сблизили насъ съ ними, съ перваго раза. Въ осо¬ 
бенности Дюкъ Серра ди Фалько, правящій Ми¬ 
нистерствомъ внутреннихъ дѣлъ, и Генералъ Валь- 
моденъ, начальствующій Австрійскими войсками, 
занимавшими тогда порты Сициліи (въ слѣдст¬ 
віе политическихъ происшествій 1820 года), при¬ 
влекли насъ къ себѣ своею любезностью. Мы уз¬ 
нали отъ нихъ, между прочимъ, что скоро на¬ 
станетъ для сего города праздникъ, ежегодно 
торжествуемый съ большимъ великолѣпіемъ, въ 
честь Св. Розаліи, покровительницы Палермы; 
они совѣтовали намъ употребить промежутокъ 
времени, до сего торжества, на обозрѣніе запад¬ 
ной части Сициліи, и мы рѣшились послѣдо¬ 
вать сему совѣту, но — не прежде, пока совершен¬ 
но отдохнемъ отъ морскаго пути и нѣсколько 
насладимся роскошью прекраснаго города. 



Палерма не имѣетъ сходства оъ городами 
Италіи; вы видите здѣсь другую Природу и да¬ 
же другія лица; переѣздъ изъ Неаполя, моремъ^ 
показалъ мнѣ сіе различіе весьма чувствительно. 
При первомъ шагѣ въ Палермскомъ портѣ, на" 
ружносшь Сицилійцевъ обратила мое вниманіе; 
живость ихъ лицъ чрезвычайно выразительна: 
кажется, что каждый взглядъ ихъ —• говоритъ; 
черты ихъ весьма правильны, глаза быстры, 
волоса по большей части черны, цвѣтъ лица сму¬ 
глый, и нѣкоторая гордость видна въ ихъ улыб¬ 
кѣ. Значительная осанка и твердая поступь да¬ 
ютъ имъ нѣкоторую важность. Языкъ ихъ не 
такъ пріятенъ, какъ Италіянскій; онъ рѣзокъ, но 
въ немъ нѣтъ ни чего сходнаго съ грубостью 
нѣкоторыхъ сѣверныхъ языковъ;— быстрый раз¬ 
говоръ ихъ, смѣшанный съ безпрестанными пан¬ 
томимными движеніями, обращаетъ невольно вни¬ 
маніе чужестранца. Нигдѣ не усовершенствована 
такъ пантомима, какъ въ Сициліи. Сіе искуство 
говорить тѣлодвиженіями — сохранилось здѣсь 
отъ временъ тираповЪ , когда, всякое нескромное 
слово, стоило заключенія или смерти. 

Мы употребили первые дни на осмотръ го¬ 
рода. Окружность его имѣетъ около 9 верстъ; 
съ западной стороны есть небольшія укрѣпленія 
и стѣны, впрочемъ, онъ отвсюду открытъ. Па¬ 
лерма построена на самомъ берегу моря, въ об¬ 
ширной долинѣ, посреди цвѣтущихъ садовъ. 
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Каменистыя цѣпи горъ, заслоняютъ со сторо¬ 
ны земли небосклонъ, и при первомъ взглядѣ, 
кажется, что городъ прилежитъ къ йхъ подо¬ 
швамъ. Двѣ прекрасныя прямыя улицы райрѣ- 
зываюпгъ Палерму накрестъ! Толедская или На- 
ссеро , и Макее да или Страда •Нова. Преній 
улицы изгибисты, — и по весьма полезной при¬ 
чинѣ; ибо іпамъ, гдѣ солнце никогда не засти¬ 
лается облаками, дорожатъ тѣнью, й Она всегда 
сохраняется въ кривыхъ улицахъ. 

Архитектура Палермскихъ зданій не Пред¬ 
ставляетъ особеннаго характера, НО есть сли¬ 
токъ вкуса Испанскаго съ МавритансКймъ; 
тоже почти можно сказать и о характерѣ На¬ 
ціи, который, сверхъ природной своей оригиналь¬ 
ности, носитъ отпечатокъ двухъ народовъ, дол¬ 
го владычествовавшихъ въ Сициліи* 

Домм главныхъ улицъ, Толедской й Май* 
веды , великолѣпны; они не имѣютъ крышъ 
которыя замѣнены террасами; иныя изъ сйхЪ 
террасъ покрыты цвѣтниками; нижніе этажи 
заняты лавками й безчисленными кандитерскйми 
буфетами, а прочіе жилые этажгі испеіцрёдБі 
открытыми и рѣшетчатыми балконами. Къ вече¬ 
ру, всѣ жители переселяются на НйХъ, Съ своими 
занятіями. Глаза разбѣгаются по Пестротѣ 
одеждъ, безпрестанно останавливаются на пре¬ 
лестныхъ лицахъ женщинъ, или ствраютёя раз¬ 
гадать оныя сквозь тонкость покрывалъ, подъ 

Часть I. 5 
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коими обыкновенно полускрываются здѣшнія кра¬ 
савицы, Нерѣдко въ сихъ семейственныхъ кру¬ 
гахъ вы увидите, посреди бѣлоснѣжныхъ или 
цвѣтныхъ одеждъ женщинъ, черную рясу счаст¬ 
ливаго Аббата* который, облокотись весьма сво¬ 
бодно на кресла своей сосѣдки, бесѣдуетъ съ него 
въ полголоса ... Покрывала, съ которыми ходятъ 
здѣшнія дамы, налагая на нихъ пріятную оттѣн¬ 
ку, придаютъ имъ, въ глазахъ мужчинъ, красоту, 
иногда вообразительнуго; тѣ, которыя не весьма 
щедро одарены Природою, украшаютъ себя иску¬ 
сной драпировкой ѵ^сихъ покрывалъ, кои весьма 
длинны и спускаются вдоль всей спины; но по¬ 
крывало красавицы поднимается, какъ будто про¬ 
дливъ ея воли услужливымъ зефиромъ или собст¬ 
венною ея небрежностью. Здѣсь женщины чрезвы¬ 
чайно стройны- вообще — черноволосы; косы ихъ 
длинны; черты лица — Греческой правильности, 
глаза — полны огня; цвѣтъ лица — бѣлый, если 
тщательно сбереженъ; но простой народъ смуглъ. 
Любовь, балконная жизнь и вечерняя прогулка на 
берегу моря суть ихъ занятія. Любезность ихъ 
весьма привѣтлива, — и кажется, что ревность 
мужей не налагаетъ уже на нихъ столь тяжкихъ 
оковъ, какъ прежде. 

Изъ главныхъ зданій Палермы, привлекающихъ 
наиболѣе внизганіе, я опишу во-первыхъ, соборную 
церковь Св. Розаліи. Видъ ея напоминаетъ вели¬ 
колѣпіе Мавровъ. Кромѣ высокаго купола, тонкія 
четырестороннія башни возвышаются по четы- 
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ремъ угламъ параллелограмнаго зданія. Хотя 
строгій вкусъ можетъ найти предосудительнымъ 
излившія наружныя украшенія, но сія странность 
Маврскаго зодчества имѣетъ свою красоту, ; ко¬ 
торую не должно изслѣдыватпь по частямъ. Зодче¬ 
ство Восточныхъ народовъ, подобно какъ и Поэзія 
ихъ, есть не правильная, но роскошная игра пыл¬ 
каго воображенія, и можно ли осуждать Поэта 
за неправильности, коль скоро онѣ облечены въ 
необыкновенную красоту?— Сей храмъ облекаетъ 
въ Восточный видъ всю площадь. Онъ былъ воз¬ 
двигнутъ въ царствованіе Вильгельма ІІ-го, гор¬ 
дымъ Архіепископомъ Готье, въ іі 85 году. Вну¬ 
тренность уступаетъ наружности; планъ весьма 
обширенъ и хорошъ, но частныя украшенія — безъ 
вкуса: тяжелые своды поддерживаются четырьмя 
короткими составными колоннами, онѣ несораз¬ 
мѣрны съ огромностью зданія. Но тамъ, все вни¬ 
маніе обращается на превосходныя гробницы 
двухъ Императоровъ: одна изъ нихъ принадлежитъ 
Генриху VI, безчеловѣчному тирану, прозванному 
НеронояіЪ Сициліи ; а другая — знаменитому Фрид¬ 
риху II, коего царствованіе составляетъ, мо¬ 
жетъ быть, важнѣйшую эпоху XIII вѣка; обѣ 
онѣ изсѣчены изъ цѣльныхъ массъ древняго крас¬ 
наго порфира и сдѣланы по образцу извѣстной 
гробницы Агриппы, находящейся въ Римѣ, въ 
церкви Св. Іоанна Латрана; онѣ также напоми¬ 
наютъ не менѣе огромные куски порфира, изъ 
коихъ сдѣланы двѣ ванны Римскихъ Императо¬ 
ровъ, хранящіяся въ Ватиканѣ. Не надобно вгля- 
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дътвашься въ рѣзныя украшенія Палермскихъ гро¬ 
бницъ: онѣ изобличаютъ посредственность сред¬ 
нихъ вѣковъ. Сіи прекрасные куски были выве¬ 
зены изъ Палестины. Совѣтую замѣтишь ка- 
еедру, ознаменованную рѣзцомъ Каджини, жив¬ 
шаго въ і 5 -мъ вѣкѣ. 

Противъ самаго собора Св. Розаліи, возвы¬ 
шается дворецъ древнихъ Королей Сициліи. Печать 
времени, историческія воспоминанія и разнообра¬ 
зная архитектура его, которая однако не безъ 
великолѣпія, даюіпъ ему цѣну въ глазахъ путеше- 
сшвеника. Нынѣ въ немъ находятся залы Совѣта 
и Парламента и въ немъ живутъ Вицерои. Вну¬ 
тренность его въ запустѣніи;—Рогеры, Роберты 
и слава не обитаютъ болѣе въ немъ! 

Дворецъ сей заключаетъ истинное сокрови¬ 
ще; вы тамъ увидите два бронзовые овна , соору¬ 
женные Архимедомъ, въ Сиракузахъ, и найденные 
въ развалинахъ сего города. Какъ одушевляешь 
ихъ имя Архимеда! Это единственный остатокъ 
сего сверхъ-естественнаго генія. Овны сіи, ко¬ 
ихъ было четыре, стояли на колоннахъ по четы¬ 
ремъ угламъ одной изъ Сиракузскихъ башенъ; въ 
каждомъ изъ нихъ есть нѣсколько отверстій въ 
бокахъ, куда проникалъ вѣтеръ, и отъ чего они, 
издавая особенные звуки, подобные мычанію сихъ 
животныхъ, опредѣляли (какъ говорятъ) направ¬ 
леніе онаго. Какая роскошь хитраго искуства? 
Въ Музеумѣ Іезуитскомъ можно видѣть собраніе 



— 6д — 


древностей, найденныхъ' по большой части въ 
Палермѣ и въ ея окрестностяхъ; главное богат¬ 
ство Музеума состоитъ въ медаляхъ и глиня¬ 
ныхъ сосудахъ. Много и надписей, но всѣ безпоря¬ 
дочно расположены и худо или совсѣмъ не истол¬ 
кованы. Тамъ же я видѣлъ статую одного изъ 
Египетскихъ боговъ, во внутренность которой 
помѣщался жрецъ и произносилъ оракулы. — Къ 
замѣчательнымъ зданіямъ Палермы принадлежатъ 
тѣ четыре фаса домовъ, кои составляютъ въ 
самомъ центрѣ города, гдѣ пересѣкаются двѣ по¬ 
перечныя улицы, Толедская и Макведа, семиуголь¬ 
ную площадку. Архитектура ихъ подобна Фло¬ 
рентийской, но отягчена разными побочными 
украшеніями, къ числу коихъ принадлежатъ нѣ¬ 
сколько мраморныхъ статуй. Должно упомянуть 
также объ обширномъ домѣ Архіепископовъ и о 
красивомъ госпиталѣ для бѣдныхъ, находящемся 
при выѣздѣ изъ города, по дорогѣ въ Мошпе-Реаль. 
Въ числѣ достопамятностей города, занимаетъ 
не послѣднее мѣсто большой водометъ, сооружен¬ 
ный на такъ называемой Претррской площадкѣ, 
противъ Сената, и который, если бъ не слиш¬ 
комъ былъ стѣсненъ высокими домами, шо полу¬ 
чилъ бы лучшій видъ; онъ весь изъ бѣлаго, мра¬ 
мора и заключаетъ въ себѣ до сорока статуй 
средней величины. У ногъ ихъ дельфины и дру¬ 
гія животныя извергаютъ воду* Сей водометъ 
роскошенъ —• во вкусѣ Мавровъ, и слишкомъ изу¬ 
крашенъ; кто не предпочтетъ сей роскоши прево¬ 
сходную простоту водомета Асциа Геіісе , на вы* 
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сотѣ одного изъ семи холмовъ Рима? или Мои¬ 
сея , въ той же столицѣ? или Нептуна , въ Бо¬ 
лоньи? Палермскій водометъ сооружался въ те¬ 
ченіе 18 о-ти лѣтъ; надъ нимъ трудились многіе 
искусные ваятели, межъ коихъ отличаются Ва- 
герино, Ііамильяно и Себастіанъ Пьомба. 

Самымъ привлекательнымъ мѣстомъ города, 
была для меня набережная (Магіпа). Съ семи часовъ 
вечера, начинается уже берегъ покрываться празд¬ 
ными. По мѣрѣ, какъ солнце склоняется къ гори¬ 
зонту и пріятная свѣжесть сходитъ съ небесъ про¬ 
хлаждать знойную землю, — толпа увеличивается, 
и блестящіе экипажи, съ нарядными дамами и 
кавалерами, начинаютъ мелькать; скоро состав¬ 
ляютъ они цѣлые ряды, — и стукъ колесъ и ве¬ 
селый шумъ голосовъ, глухо разносятся по морю. 
— Но свѣтило дня скрывается уже за синимъ 
колоссомъ горы Пеллегрино . Дикій видъ сей 
огромной горы, рисуясь по розовому небу, кон¬ 
чаетъ, на западѣ, перспективу. Рядъ великолѣп¬ 
ныхъ зданій тянется вдоль берега и сливается 
съ садами и дачами; далѣе, берегъ закругляется, —- 
и нагія цѣпи горъ, Катальфаио и Баваріи , заклю¬ 
чаютъ восточный горизонтъ. Когда же блѣдная 
луна, одѣтая тонкими парами наступающей ночи, 
выходитъ изъ необозримаго пространства тихо 
колеблющагося моря, — прогулка сія принимаетъ 
совсѣмъ другой видъ. Вотъ уже волны улеглись, 
вѣтеръ упалъ; луна разсыпаетъ алмазы по глад¬ 
кой поверхности уснувшей пучины, и тишина 
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Природы, кажется, дѣйствуепігь тг/бгда на лю¬ 
дей. Тушъ, многія дамы выхоДяіпъ изъ коля¬ 
сокъ и давъ руку своимъ мужьямъ или кавсілъё - 
ралиб, направляются вдоль берега и теряются въ 
сумеркахъ; — на семъ мѣстѣ не терпятъ ни Фо¬ 
нарей, ни факеловъ, а довольствуются однимъ 
свѣтомъ Діаны. 

Въ то же время, внезапно освѣжается разно¬ 
цвѣтными фонарями красивая бесѣдка, посреди 
берега. Тамъ уже цѣлый оркестръ ожидаетъ на¬ 
значеннаго часа, и вдругъ, очаровательные звуки 
Италіянской музыки поражаютъ слухъ. Тутъ 
можно видѣть, какъ чувствительны іожные на¬ 
роды къ гармоніи. Съ первымъ ударомъ смычка, 
движеніе толпы прекращается, все умолкаетъ; въ 
одинъ мигъ всѣ экипажи останавливаются , хотя 
бы то было на поворотѣ; каждый остается не¬ 
движимъ на томъ мѣстѣ», гдѣ до него достигъ 
первый звукъ; внѣ упііЕаются нѣгоіо гармоніи и 
только тихій гулъ морскихъ зыбей сливается съ 
нею. Съ пресѣченіемъ музыки, стукъ колесъ, 
шумъ толпы, громкіе голоса продающихъ моро¬ 
женое и льдистую воду, нарушаютъ безмолвіе. 
Чрезъ каждые полчаса оркестръ играетъ и то 
же зрѣлище возобновляется. 

Какъ сладостно, послѣ' дня, проведеннаго 
подъ раскаленнымъ небомъ, бродитъ съ милою 
женщиною въ тѣни ароматической ночи, на 1 бе¬ 
регу спокойнаго моря или подъ навѣсами апель¬ 
синныхъ и померанцевыхъ деревъ. Для Сицилія- 
нокъ, любовь столь же необходима, какъ и воздухъ. 
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ЛКаръ климата, благовонія травъ и цвѣтущихъ 
фруктовыхъ рощъ, вливаетъ нѣгу во всѣ ихъ 
чувства, и тогда,, одна мысль, одно желаніе удрав* 
ляепгъ ими. Вотъ таинственные часы любви! 
Сколькимъ юношамъ день казался вѣкомъ въ ожи~> 
дацщ .сей ночи, которая, въ свою чреду, пока¬ 
жется имъ мгновеніемъ. Садъ, называемый слад* 
кимъ именемъ Флоры, принимаетъ тогда, подъ 
ночные кровы своихъ ароматныхъ деревъ, счастли¬ 
выя четы; онѣ, какъ тѣни Элисейскихъ полей, 
мелькаютъ тамъ и здѣсь. 

Тамъ вьются вішоградыы лозы. 

Сплетая вамъ тѣнистый сводъ; 

Тамъ царствуютъ младыя розы — 

И нѣгой дышущпг Эротъ. 

, Сихъ скромныхъ мѣстъ пгріівый Геній, 

В.елцщъ вдмъ позабыть про смерть — 

И весь въ цвѣтахъ, онъ съ ложа лѣни 
Объятья къ вамъ спѣшитъ простертъ. 

Здѣсь, слышны соловья напѣвы, 

Здѣсь вѣешь вѣтерокъ ца васъ 
Какъ съ опахала милой дѣвы, 

Когда, отъ вальса эакружась, — 

• Ц чущр перероди дыханье, — 

Прохладу на себя маппшъ, 

Скрывая персей трепетанье 
*И пламень розовыхъ ланитъ • • , (і). 

Прогулка сія продолжается почти до двухъ 
чдсояъ ночи* Оттуда всѣ направляются па То* 
людской улицѣ, гдѣ экипажц безпрестанно оста¬ 
навливающей возлѣ кандитерскихъ лавокъ, коими 
изобилуешь сія улица; пѣшеходцы наполняютъ 

(1) Сіе описаніе вечерней прогулки Падсршншшъ, составляетъ одно 
изъ моихъ писемъ къ А. А. 3 — от 





внутренность оныхъ, а знатные прохлаждаются 
ръ своихъ коляскахъ. Мороженое, дѣлаемое въ Па- 
лермѣ, можетъ назваться первымъ въ Европѣ; ро¬ 
ды онаго безчисленны. Расходъ на сіе лакомство 
необыкновенно великъ, тѣмъ болѣе, что оно дѣ¬ 
лается почти необходимымъ во время жаровъ, 
особенно когда вѣтеръ Сироко посѣщаетъ сей бе- 
негъ; тогда весь день и половину ночи, лимонад¬ 
ные буфеты принимаютъ посѣтителей. Иныя 
изъ сихъ пріятныхъ убѣжищъ отъ раскаленнаго 
неба, не имѣютъ оконъ; свѣтъ проникаетъ изъ 
дверей и едва показываетъ въ глубинѣ мягкіе ди¬ 
ваны, на которыхъ нѣжатся распаленныя жаромъ 
красавицы, и прохлаждая себя мороженымъ, вни¬ 
маютъ сладкимъ рѣчамъ своихъ Чимеизбеевб. Но 
ничего не можетъ быть непріятнѣе докучливой 
толпы нищихъ, которые въ одно мгновеніе окру¬ 
жаютъ со всѣхъ сторонъ приближавшійся эки¬ 
пажъ, какъ свою добычу; это тѣ же сцены, какъ 
и въ Неаполѣ: къ нимъ трудно привыкнуть! 

Наружность всякой столицы обличаетъ 
свойства и образъ жизни не только городскихъ 
жителей, но и всего народа. Посмотрите на Па- 
лерму: много ли вы найдете въ ней магазиновъ съ 
полезными товарами, много ли рабочихъ лавокъ? 
Вездѣ кандитерскія и кофейные домы или Назины; 
и наблюдающій чужеземецъ, не путешествуя еще 
по сему острову, приготовитъ себя видѣть на¬ 
родъ чувственный и баловней южнаго неба* 
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ГЛАВА Ш. 

П 1 Л Е р М А. 


Тамъ разцвѣтаешъ пардъ и кнннамона лозы — 
II воздухъ хіапоепъ благоуханьемъ розы . . . 

( Батюшковъ.) 


Чужестранцы найдутъ много удовольствій 
въ здѣшнихъ клубахъ, особенно въ большомъ дво¬ 
рянскомъ Казино , который оживленъ обществозгъ 
милыхъ женщинъ. Тамъ играютъ въ карты, чи¬ 
таютъ Журналы, поюпіъ и бесѣдуютъ. Женщины 
здѣсь весьма ласковы и развязны. Любовь, кажет¬ 
ся, оживляетъ всѣ ихъ рѣчи. Нравственность 
ихъ мало различествуетъ отъ нравственности 
Италіянокъ, — но Сициліянки сладострастны, а 
не развратны. Чижезбеизліо здѣсь также царст¬ 
вуетъ, какъ и въ Италіи; здѣсь часто молодая 
дѣвушка, выходя за мужъ — по прилитію , тре¬ 
буетъ отъ своего мужа контрактомъ, чтобъ 
тотъ, которому принадлежитъ ея сердце, былъ 
ея кавалъероліЪ сервенти . 

Хотя матери строго наблюдаютъ здѣсь за 
своими дочерьми, но собственный примѣръ сихъ 
первыхъ, рано пробуждаетъ пламенное воображе¬ 
ніе дѣтей. Здѣсь почти всѣ дѣвицы въ перепискѣ 
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съ молодыми людьми. Онѣ передаютъ одна другой 
куплеты, получаемые ими отъ своихъ обожате¬ 
лей, питая тѣмъ, между собою, безпрестанное 
соревнованіе. 

Дворянство въ Сициліи весьма многочислен¬ 
но. Привязанность къ титламъ нигдѣ, я думаю, 
не обнаруживается такъ сильно, какъ здѣсь. Почти 
всѣ дворяне носятъ званія Князей, Графовъ, или 
Маркизовъ; титла сіи получаютъ они обыкновен¬ 
но при покупкѣ владѣній и очень часто отъ сво¬ 
ихъ женъ. Многіе кавальеры , терпят, іе бѣдность 
въ семейственномъ кругу своемъ, разъѣзжаютъ 
во время прогулки въ блестящемъ экипажѣ, и съ 
наступленіемъ ночи сопровождаются до своего 
дома нѣсколькими Факелами. Привязанность къ 
титламъ, ведетъ за собою неминуемо пышность 
и неумѣстную спѣсь, и вы [это найдете въ Па¬ 
лермскихъ дворянахъ; но они обнаруживаютъ свой¬ 
ства сіи болѣе между собою и особенно передъ 
Неаполитанцами; съ иностранцемъ же привѣтли¬ 
вы и гостепріимны. Всѣ показываютъ большое 
соперничество въ преимуществѣ древности сво¬ 
его благородства; мнѣ часто случалось слышать, 
какъ они называли съ иропіею иныхъ извѣстныхъ 
своихъ Графовъ: ліѣлкиліо дворянстволіЪ; это еще 
неизгладившіеся слѣды среднихъ вЬковЪ . Судя во¬ 
обще, Сицилійцы рождены съ острымъ умомъ и съ 
пламеннымъ воображеніемъ, и — что болѣе всего, 
съ твердымъ и благороднымъ характеромъ, дѣ- 
лающизгь ихъ способными къ великимъ предпрія- 
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тіямъ; но они очень отдалены просвѣщеніемъ отъ 
прочихъ Европейцевъ: — это болѣе происходитъ 
отъ тяжкаго ига, подъ коимъ они находились въ 
разныя времена у разныхъ народовъ. 

Сказанное мною о Палермскомъ дворянствѣ, 
есть разсужденіе общее; но вы всегда найдете 
здѣсь вельможъ съ обширными познаніями и ко¬ 
ихъ кругъ общества стоитъ на ряду съ первыми 
обществами всякой столицы. 

Во время пребыванія моего въ Палермѣ, я по¬ 
сѣщалъ съ особенною пріятностію домъ Дюка 
Серра ди Фалько, который, не смотря на молодость 
лѣтъ своихъ, занимаетъ мѣсто Министра внутрен¬ 
нихъ дѣлъ. Его проэкты показываютъ большія свѣ¬ 
дѣнія и патріотизмъ* Любезность молодой супруги 
его привлекаетъ къ нимъ лучшее общество; при¬ 
вѣтливость ихъ будетъ для меня всегда памятна. 
Домъ Графа Амари, отличнаго своею опытностью 
и особенными свѣдѣніями по хозяйственной части 
своего отечества, — доставлялъ мнѣ также мно¬ 
го» пріятныхъ часовъ; но — чаще всего проводилъ 
я время у Графа Вальмодена, Сей Генералъ,, прі¬ 
обрѣтшій себѣ отличное имя въ кампаніи і8і4-го 
года и служившій нѣкоторое время подъ нашими 
знаменами, начальствовалъ тогда семью тыся¬ 
чами Австрійскихъ войскъ, занимавшихъ Сицилію; 
на семъ скользкомъ посту, посреди народа пред¬ 
пріимчиваго и недовольнаго своимъ Правитель¬ 
ствомъ, онъ умѣлъ заслужить общую любовь. 
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Мы часто обѣдывали на его дачѣ, на берегу моря, 
по дорогѣ къ Багаріи . Кругъ его собесѣдниковъ со¬ 
стоялъ всегда [изъ просвѣщенныхъ военныхъ лю¬ 
дей и двухъ или трехъ извѣстныхъ Палермскихъ 
вельможъ. Послѣ обѣда мы уклонялись подъ тѣнь 
апельсинныхъ и лавровыхъ деревъ, составлявшихъ 
его садъ, населенный нѣсколькими лучшими шпи¬ 
цами и звѣрями сего острова; тамъ, неприну¬ 
жденная искренность и веселость оживляли раз¬ 
говоры наши, кои часто продолжались до самого 
вечера. Около семи часовъ мы расходились, и 
черезъ часъ или два встрѣчались опять на очаро¬ 
вательной прогулкѣ — по набережной. 

Лѣтній жаръ въ мое время былъ чрезвычаенъ.' 
Палящій вѣтеръ Сироко , порожденіе Африкан¬ 
скихъ степей, посѣщалъ сей берегъ слишкомъ ча-г 
сто. Реомюровъ термометръ показывалъ не рѣд¬ 
ко до 35-ти градусовъ въ тѣни. Тогда, въ продол¬ 
женіе цѣлаго дня, городъ дѣлается пустъ; почти 
ни одного прохожаго не видно на улицахъ, всѣ 
гардины опущены и ставни закрыты; глубокая 
тишина, какъ бы предвѣстіе какого несчастія, 
царствуетъ повсюду; чрезвычайное разслабленіе 
находитъ на человѣка; сильный потъ открываетъ 
всѣ поры, а воздухъ походитъ на испареніе печи. 
Какой расходъ тогда на мороженое! Надобно за¬ 
мѣтить, что Палермитяне въ лѣтнее время зав¬ 
тракаютъ всегда мороженымъ. Я не мало уди¬ 
вился, когда увидѣлъ въ первый разъ, въ 6-ть 
часовъ утра, всѣ кандитерскія лавки наполнен-. 



ными посѣтителями, употребляющими сіе прохла¬ 
дительное, (вмѣсто кофе и маю; но вскорѣ самъ 
былъ принужденъ послѣдовать сему примѣру, 
ибо въ чрезвычайный зной, ни что неподдержи- 
ваетъ такъ силы. Зимою здѣсь всегда около іо 
градусовъ тепла, и весьма рѣдко ртуть доходитъ 
до точки замерзанія; но это уже пес рІи$ иііга 
здѣшняго холода. 

Въ продолженіе жаркихъ дней, Палермитяне, 
и въ особенности дамы, невидимы отъ іі ча¬ 
совъ утра до пяти по полудни; это время посвя¬ 
щаютъ онѣ сну, или отдохновенію; весь вечеръ 
употребляютъ на прогулку, а часть ночи на бе¬ 
сѣды.— Палермскіе вельможи могли бы нѣсколько 
защитить себя отъ жару, построивъ домы свои 
на берегу моря; но сія часть города занята была 
съ давнихъ временъ укрѣпленіями, изъ коихъ иныя 
еЩе существуютъ; — такъ, что почти одинъ 
только домъ или, лучше сказать, великолѣпный 
дворецъ Князя Бутеры, пользуется сею мѣст¬ 
ностью. 

Въ первые дни моего здѣсь пребыванія, я по¬ 
знакомился съ знаменитымъ Астрономомъ, Абба¬ 
томъ Піацци. Палерма, его отечество, есть лю¬ 
бимое его жилище; не смотря, что Неаполитан¬ 
скій Король сдѣлалъ его главою славной обсерва¬ 
торіи своей стол ицы и почтилъ всѣми отличіями, 
сей ученый мужъ хранить неизмѣнную привязан¬ 
ность къ своей родинѣ и къ тому берегу, гдѣ 



Уранія увѣнчала его неутомимые труды. Онъ 
разширилъ кругъ планетной системы нашей 
открытіемъ Цереры въ 1801 году і-го Января 
(н. с.) и сталъ на ряду съ первыми Астрономами. 
Его творенія займутъ отличное мѣсто въ Исщрг 
ріи Астрономіи. Чрезъ него, Палермская обсерва¬ 
торія сдѣлалась одною изъ знаменитѣйшихъ} онъ 
издалъ любопытное описаніе ея. Новая Неапо¬ 
литанская обсерваторія на Саро іі топіе у также 
имъ основана. Нѣкоторые инструменты здѣшней 
обсерваторіи, особенно тѣ, кои служатъ для на¬ 
блюденія прохода планетъ, славятся своею уди¬ 
вительною точностью. Занимающійся Астрош> 
міею, вполнѣ удовлетворитъ здѣсь свое любо¬ 
пытство. Аббатъ Піацци принялъ меня очень ла¬ 
сково; первое посѣщеніе мое продолжилось. болѣе 
трехъ часовъ, и я не могу неизъявить здѣсь моей 
признательности сему почтенному старцу за бла¬ 
госклонность, съ каковою онъ нѣсколько разъ 
удѣлялъ мнѣ часы отъ высокихъ занятій сво¬ 
ихъ и удовлетворялъ мое любопытство на счетъ 
его науки. Я нашелъ въ немъ весьма скромнаго 
философа, тѣмъ болѣе признающаго слабость 
земныхъ познаній, чѣмъ болѣе взоръ его прони¬ 
каетъ въ таинственныя бездны неба. Онъ имѣетъ 
теперь 76-ть лѣтъ, (і) росту средняго, худощавъ 
и весьма еще бодръ по своимъ годамъ; разговоръ 
его очень тихъ и весьма натураленъ; жизнь его 


(і) Эшо писано въ 1822 г. Аббатъ Піаіщи кончилъ уже жизнь свою 
въ 1826 году. 
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посвящена уединенію и стараніямъ оставить по 
себѣ въ своемъ отечествъ достойныхъ преемни¬ 
ковъ. Открытіемъ Цереры въ первую ночь 19-го 
столѣтія, онъ озарилъ ученый горизонтъ онаго и 
пробудилъ геній своихъ послѣдователей. Поводомъ 
къ сему открытію, сказывалъ зчнѣ Аббатъ Піацци, 
послужило ему мнѣніе Кеплера, что разстояніе, 
находящееся между МарсоліЪ и ІОпитероліЪ , слиш¬ 
комъ не пропорціонально съ разстояніями другихъ 
планетъ между собою, (і) Г-нъ Піацци подарилъ 
мнѣ, при прощаніи, на память, описаніе Палерм¬ 
ской и Неаполитанской обсерваторій, имъ учреж¬ 
денныхъ. 

Въ одной Палермѣ и принадлежностяхъ ея 
насчитали зимѣ до семидесяти монастырей; вооб¬ 
разите же себѣ, сколько ихъ по всему острову! 
Въ числѣ і,6оо,ооо обитателей, полагаютъ въ Си¬ 
циліи 47 тысячъ духовенства. Многолюдіе въ 
Палермѣ постепенно убавлялось отъ начала і8-го 
столѣтія; тогда сія столица населена была 200,000 
жителей; нынѣ же едва заключаетъ іЗо,ооо. Безъ 
сомнѣнія, духовные Ордена, наполняющіе сіе госу¬ 
дарство, много препятствуютъ народонаселенію, 
которое могло бъ быть значительнѣе, по той при- 


(і) Планета Г. Лгащи описываетъ свой орбитъ между орбитами 
Марса и Юпитера, въ 4 года и 7 мѣсяцевъ, на разстояніи 
58 ,ооо,ооо миль отъ солнца, протекал въ каждую секунду мили. 
Она дотолѣ ускользала отъ проницательности Астрономовъ 
своею малостію и очень слабымъ сіяніемъ, и походитъ па звѣзду 
7-й величины. 
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чинѣ, чтб здѣшнія женщины весьма плодородны, 
очень рано выходятъ займутъ и уже совершенно 
зрѣлы въ іЗ лѣтъ* 

Любопытнѣйшимъ изъ всѣхъ Палермскихъ 
монастырей, я назову Капуцинскій. Онъ нахо¬ 
дится за чертою города. Монастырь сей счи¬ 
тается однимъ изъ главнѣйшихъ Капуцинскаго 
Ордена; зданіе онаго обширно* а число братій мно¬ 
гочисленно. Не разсуждая ни въ пользу, ни про¬ 
тивъ монашества, я скажу объ одномъ изъ чело- 
вѣколюбиьѣйшихъ постановленій сего монастыря* 
Здѣсь учреждена особая трапеза для больныхъ и 
для тѣхъ неимущихъ, кои стыдятся своего поло¬ 
женія. Хотя это заведеніе свойственно многимъ 
монастырямъ, но чувствительность, съ которою 
сіе самое исполняется здѣсь, совсѣмъ необыкно¬ 
венна: сія трапеза находится въ самомъ уединен¬ 
номъ мѣстѣ, удаленномъ отъ взоровъ любопыт¬ 
ныхъ посѣтителей; особенный коррид оръ, извѣ¬ 
стный только неимущему насущнаго хлѣба, ве¬ 
детъ его скрытно подъ благодѣтельный кровъ 
служителей Христа. Въ числѣ сихъ бѣдныхъ, 
часто бываютъ и дворяне, коихъ самолюбіе не ос¬ 
корблено смиреніемъ надѣляющихъ во имя Даятеля 
всѣхъ благъ. 

Сверхъ того, монастырь сей знаменитъ сво¬ 
ими погребальными галлереями. Онѣ поражаютъ 
воображеніе и надолго остаются въ памяти. Насъ 
провели подъ своды, куда едва проникаетъ слабый 
Часть I. 6 



свѣтъ; вдругъ разшворилась желѣзная рѣшетка, и 
спустись на нѣсколько ступеней, мы увидѣли се¬ 
бя въ длинныхъ корридорахъ, коихъ стѣны съ ни¬ 
зу до верху обвѣшены были рядами изсохшихъ 
труповъ, въ монашескихъ облаченіяхъ. Число ихъ 
превосходитъ тысячу; всѣ черты лица, хотя 
обезображенныя, сохранились. Полъ заставленъ со 
всѣхъ сторонъ, нагромозженными, одинъ на дру¬ 
гомъ, гробами, съ надписями о погребенныхъ. Гро¬ 
бы сіи болѣе или менѣе отдѣланы, смотря по зва¬ 
нію умершихъ. Въ иныхъ хранятся знатнѣй¬ 
шіе дворяне, а въ другихъ лежатъ нѣкоторые 
братья монастыря, которые готовятся чрезъ 
нѣсколько мѣсяцевъ занять мѣста на стѣнахъ, 
коль скоро тѣла ихъ получатъ надлежащую су¬ 
хость. 

Между прочимъ, я замѣтилъ въ сихъ пеще¬ 
рахъ, на одной полкѣ, черепъ, увѣнчанный коро¬ 
ною; какой поразительный іероглифъ! Я узналъ, 
что это голова одного Мароккскаго Императора, 
который, будучи занесенъ бурею на сей берегъ, 
принялъ Христіанскую вѣру и умеръ въ Палермѣ. 

Мнѣ кажется, что сей обрядъ — обнаружи¬ 
вать мертвецовъ, оскорбляетъ законъ Природы. 
Смерть есть великое таинство, изъ благоговѣ¬ 
нія къ коему, принадлежащее ей не должно ви¬ 
дѣть свѣта; по крайней мѣрѣ таковое жилище 
усопшихъ не должно быть зрѣлищемъ для любо¬ 
пытныхъ, но единственно для размышляющихъ 
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надъ смерпгію. Ио Сицилійцы находятъ пріят¬ 
ность похищать у тлѣнія тѣла близкихъ своему ^ 
сердцу. Многіе изъ знатныхъ дворянъ имѣютъ у 
себя ключи отъ гробовъ родственниковъ. Это 
совершенно Египетскій обычай. При насъ рабо* 
тали новую погребальную галлерею, ибо старыя 
сдѣлались уже тѣсны для помѣщенія тѣлъ. 

Посѣщая недавно, въ сѣверной Италіи, бере¬ 
га Требіи , прославленные Аннибаломъ и Суворо¬ 
вымъ, я видѣлъ, на равнинѣ битвы, скромную цер¬ 
ковь, подъ сводами коей устроена весьма замѣчай 
тельная часовня, въ память храбрыхъ, падшихъ 
на той землѣ. Тамъ всѣ стѣны, всѣ украшенія и 
всѣ принадлежности, составлены изъ череповъ и 
костей убіенныхъ; даже лампады, въ которыхъ 
теплится неугасимый огонь передъ двумя придѣ¬ 
лами, суть черегіы. Головы Французовъ, Россіянъ, 
Германцевъ и, можетъ быть, Римлянъ и Ііарѳа- 
генцевъ, составляютъ въ ужасномъ смѣшеніи, од* 
но зданіе смерти! а у входа, кружка для сборовъ, 
съ надтісыо: Рег §1і апіші беі Риг^аіогіо! т. е. 
для душЪ находящихся вд т.истпилищЪ! 

Въ Палермѣ есть также церковь Греческаго 
исповѣданія; но я, къ сожалѣнію, не былъ въ оной, 
узнавъ о ней токмо передъ отъѣздомъ. Изъ про¬ 
чихъ церквей Палермы, должно упомянуть о церкви 
Св. Екатерины находящейся въ женскомъ мона¬ 
стырѣ: чрезвычайное богатство алтаря отли¬ 
чаетъ ее отъ всѣхъ другихъ. Вообще церкви Па- 
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дермы богаты, но всѣ онѣ, за исключеніемъ Собора 
Св. Розаліи, не поражаютъ взоровъ своимъ зодче¬ 
ствомъ и далеки отъ великолѣпной простоты 
Римскихъ церквей* 

Общее Палермское кладбище заслуживаетъ 
вниманіе* Оно находится за городомъ, къ сѣверо- 
востоку. Большой четыресторонній дворъ, укра¬ 
шенъ аллеями кипарисовъ, Средь коихъ, наровнѣ 
съ землею, лежатъ рядами, 52 огромные камня съ 
придѣланными къ ншгъ желѣзными кольцами и 
отмѣченные нумерами. Каждый камень заклю¬ 
чаешь подъ собой обширный погребъ и каждый 
изъ сихъ погребовъ принимаетъ тѣла умер¬ 
шихъ въ продолженіе недѣли. Мужчины погре¬ 
баются на одной сторонѣ, а женщины на другой* 
Кладбище сіе болѣе походитъ на садъ* Тутъ вы 
увидите церковь, которая пробуждаетъ ужасное 
воспоминаніе о такъ называемыхъ, Сицилійскихъ 
веъерияхЪ . Въ ней-то происходило 3 -го Апрѣля 1282 
года, въ недѣлю Свѣтлаго Христова Воскресенія, 
ужаснѣйшее кровопролитіе, (і) Сицилія находилась 
тогда подъ желѣзнымъ скипетромъ Французскаго 
Короля Карла д’Анжу. Тиранство Французовъ 
день ото дня болѣе угнѣтало жителей, когда 
Іоаннъ Прочида, Салернскій гражданинъ, пользуясь 
духомъ ненависти Сицилійцевъ къ Французамъ, 
возышѣлъ отважное намѣреніе—избавишь ихъ отъ 


(і) Гаг. сіе КсЬ. 8іс. ссЦі. сіі. Бес. II. р. 49°' 



ига. Переодѣтый въ монашеское платье, онъ нѣ¬ 
сколько лѣтъ странствовалъ по сосѣднимъ го¬ 
сударствамъ; оклонилъ на свою сторону Папу 
Николая ІІІ-го, Греческаго Императора Михаила 
Палеолога и болѣе всѣхъ Короля Петра Аррагонска- 
го, который, по родству своему съ домомъ Сици¬ 
ліи, давно уже имѣлъ, самъ по себѣ, намѣреніе овла-, 
дѣть островомъ. Когда заговоръ созрѣлъ, то Про- 
чида возвратился въ Палерму, гдѣ его ожидали уже 
съ нетерпѣніемъ. Заговорщики избрали днемъ мще¬ 
нія, третій день торжественнаго праздника Свѣт¬ 
лаго Воскресенія, и первый ударъ колокола вечеренъ 
былъ знакомъ страшнаго кровопролитія. Всѣ Фран¬ 
цузы, находившись тогда въ Палермѣ, были умерщ¬ 
влены въ одинъ вечеръ и въ одну ночь. Ожесточен¬ 
ный народъ не пощадилъ ни женъ, ни дѣтей, ни 
даже тѣхъ Сициліянокъ, которыя были беременны 
отъ Французовъ, Примѣръ Палермы быстро послѣ- 
дованъ былъ во всѣхъ городахъ Сициліи. Восемь 
тысячъ Французовъ Погибло при семъ случаѣ. 
Повѣствуютъ, что одинъ только ВильгелъліЬ 
ПорселетЪ , французскій градоначальникъ въ Ка- 
латафиліи , былъ пощаженъ убійцами, по причинѣ 
своей строгой добродѣтели и справедливости. 

Церковь сія есть та самая, куда преиму¬ 
щественно собирались Французскіе чиновники и 
которая сдѣлалась ихъ гробомъ. Внутренность 
ея, — весьма скромная; нѣсколько готическихъ 
колоннъ, низкіе своды, слабый свѣтъ, печать древ¬ 
ности и страшное происшествіе — придаютъ ей 
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ворбразительный ужасъ. Мнѣ казалось, что я 
вижу блескъ мечей, свѣтъ факеловъ* слышу клики 
мести, вопли умирающихъ! • . . . Какая картина, 
въ храмѣ, среди богослуженія! . . . Щитъ съ тре¬ 
мя лиліями, гербъ Бурбоновъ, еще по сіе время 
сохранился на фронтонѣ церкви, какъ бы урокомъ 
для потомства. 

Послѣ такихъ грозныхъ воспоминаній, мы 
пошли отдохнуть подъ благовонныя тѣни древ¬ 
нихъ апельсинныхъ деревъ, составляющихъ боль* 
ідею частію, здѣшній публичный садъ, называемый: 
Флора или ѴШа Сіиііа. Какая роскошь для жи¬ 
теля сѣверныхъ странъ! — Кромѣ высокихъ апель¬ 
синныхъ и лимонныхъ аллей, сколько лавровъ, 
платановъ, миртовъ! Какъ гордо возвышаются сіи 
стройныя пальмы! Какую свѣжесть разливаютъ 
сіи шумные водометы! Прибавьте къ этому, что 
садъ сей, на берегу моря, котораго яркая ла¬ 
зурь проглядываетъ сквозь свѣжія занавѣсы зе¬ 
лени • • . Въ одномъ отдѣленіи сего сада обра- 
ботываютъ съ успѣхомъ нѣсколько грядъ сахар¬ 
наго тростника и кофе. Сіи растѣнія могли бы 
укорениться на почвѣ Сициліи, если бъ промы- 
шленость оживляла сію страну. Тутъ можно 
видѣть также много рѣдкихъ растѣній южнаго 
полушарія; всѣ онѣ хорошо принялись, но тре¬ 
буютъ нѣкотораго попеченія. 


Прежде, нежели я стану говорить объ окре¬ 
стностяхъ Палермы, скажу нѣчто объ ея древно- 
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сти. Городъ сей назывался у древнихъ: Панор - 
мос5; хотя слово сіе принято многими за Грече¬ 
ское, значащее — вездѣ-тіорта ; но это совершенно 
ложно; ибо основатели Палермы были Финикіяне, 
прежде нежели первые Греки проникли въ Сици¬ 
лію. Самое названіе сіе есть Пуническое слово; 
ПаигорліусЪ (РапЬогтаз ), т. е. гирез сіп§епз 
(окруженный скалами); что совершенно согласно 
съ вышеописаннымъ мѣстоположеніемъ Палермьх. 
Нѣкоторые писатели нашихъ временъ, весьма от¬ 
далили эпоху построенія Палермы, основываясь 
на двухъ найденныхъ надписяхъ, на первобытномъ 
Арабскомъ языкѣ, называемомъ Ііуфіічеекймъ; но 
многіе Ученые не признаютъ ихъ столь древними, 
какъ изъ нихъ явствуетъ; одна изъ нйхъ суще¬ 
ствовала еще въ іб-мъ вѣкѣ, въ составѣ Зданія, 
называемаго башнею Байха . Сіи надписи любопьх- 
зпны — и, вѣроятно, основаны на преданіяхъ глу¬ 
бокой древности. Я не могу не предложить ихъ 
читателю въ оригиналѣ; (і) онѣ долго не были 
изъяснены, по незнанію того языка, на кото- 
Ромъ сочинены. Наконецъ, нѣкто СтефанЪ Спе - 
ціаль , Палермитянинъ, съ помощію другихъ Уче¬ 
ныхъ, такъ перевелъ первую, и переводъ сей при¬ 
знанъ вѣрнымъ: 

ЪІЪтЪ другаго Бога , кроліЬ Бога Единаго / 
У^НѢтЬ другой власти , кроліЪ Его , Божеской . НЬтЬ 


(і) Я тщательно снялъ ихъ съ рисунка фацслло: <Іе геЪ» 5Іс. еМі* 
ргтссрз Гаи. і55Б. р. ібб — 7 . 
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„ другаго побѣдителя 5 кромѣ Сего саліаго Бога, ко .• 
„ему мы покланяемся! Повелитель сей башни 
„именуется Сафу, сьш5 Елифара , сьша ІІсаѵа, 
93 брата Іаковлева, сына Исаака, сына Авраамова • 
„Имя башни сей есть Б(ійос5, а ближайшей т— Ѳа- 
55 ратЪР 

Слова сіи были начертаны крупными лите-» 
рами на 84-хъ камняхъ. Вся башня, состоявшая 
изъ камней чрезвычайной величины, была связана 
безъ извести. Ее разрушили, для разширенія Тог 
ледскои улицы! Надпись сохранялась нѣсколько 
времени, но уже давно не существуетъ болѣе. Те¬ 
перь слѣдуетъ другая, на Халдейскомъ языкѣ, най¬ 
денная за городомъ, подлѣ Маврскаго вамка Цивьи 
Она была переведена на Латинскій языкъ, при 
Вильгельмѣ II, въ Ы 73 гмъ году, Сиріяниномъ Ав* 
раамомъ; 

„Во времена Исаака , сына Авраамова, и 
5 ,Исауа сына Исаакова, царствующаго вЪ долинѣ 
5 ,,Дамаскійской и вЪ ИдуліеЬ, ліногіе Евреи , послѣ - 
, 5 дуелѵые жите ллліи Дамаска и Финикіи, пристали 
„кЪ селіу трехЪу вольному острову и выбрали себѣ 
„жилищемЪ сіе пріятное лсЬсто, назваво оное: 
,,ПангормосЪ 

Дангормд была главнымъ городомъ Карѳагена 
скихъ владѣній въ Сициліи. Судя по большому ко¬ 
личеству ея медалей, нд коихъ виденъ Пуниче- 
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окій гербъ, (і) должно заключишь, что она насе¬ 
лена была воегда Карѳагенцами. Городъ раздѣ¬ 
лялся на три части: ближайшая къ горѣ ЭрптаЪ 
(нынѣ Пслегрино ), называлась НеалолисЪ ; средняя: 
Панорлса• а послѣдняя къ востоку: ПалеополисЪ • 
Сверхъ того, на высотѣ горы Эркшы у находилась 
крѣпость, самаго труднаго доступа. Не смотря 
на сіе, Панорма была два раза взята Римлянами въ 
і-іо Пуническую войну, и одинъ разъ Пирромъ, 
Царемъ Эпирскимъ. Двѣ рѣки, ОретЪ (нынѣ Ріите 
Атіга^ііб) (з) и ЕлевтеросЪ (Ва^агіа), омывали го¬ 
родъ и посредствомъ каналовъ, тли кругомъ онаго 
къ порту, для того, чтобъ можно было скры¬ 
вать нѣсколько галеръ въ самой внутренности 
города. Доселѣ видны еще слѣды сихъ каналовъ, 
заваленныхъ отъ времени и землетрясеній. Кромѣ 
нѣсколькихъ древнихъ камней, подъ основаніемъ 
церкви Са. Маріи де ла Гвадьяна — и слабыхъ 
остатковъ отъ водопроводовъ и цитадели, нахо¬ 
дящихся у подошвы и на высотѣ горы Пеллегри-? 
но, — всѣ слѣды древнихъ зданій исчезли; даже рѣ¬ 
ка ОретЪ , на берегахъ которой, Консулъ Метеллъ 
разбилъ армію Аздрубала, имѣетъ теперь другое 
теченіе; но первое ложе ея существуетъ и по¬ 
нынѣ. 


(1) См. Медали. 

( 2 ) Сіе названіе дано сіі въ память Джіорджіл Атшохспа, Адми¬ 
рала Короля Рог ера, построившаго щ ней мостъ, дошли* 
существующій. 
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Какой пріятный вечеръ провелъ я въ живо¬ 
писномъ саду Се. Маріи іі Сваи! Я никогда не 
дышалъ такимъ ароматическимъ воздухомъ. Тамъ 
Природа слишкомъ сладострастна, для мона¬ 
стыря. — Близокъ былъ вечеръ; багряные 
лучи заходящаго солнца скользили по густымъ 
массамъ апельсинныхъ, лавровыхъ и карубовыхъ 
деревъ, или пронзали огненными полосами чаіцу 
оныхъ. Какой шумъ ручьевъ! какой лугъ! какая 
лазурь неба! Не здѣсь ли провели сельскій день 
четыре Палермскихъ счастливца съ юными по¬ 
другами, объ коихъ намъ разсказываетъ нѣжный 
Парни . (і) Мнѣ пріятно было, лежа подъ столѣт¬ 
нимъ платаномъ, оглашать звуками стиховъ сего 
пѣвца любви, тишину сихъ мирныхъ сѣней. 

ЬіЬеІ; ^асегс тосіо зиЬ апііеріа Шее, 

Мосіо іп Іепасі дгатіпе. 

ІіаЬипЬиг аіііз іпіегіш гіріз адиас, 

(^иегипіиг іп вуіѵіз аѵез, 

Гопіезфіс ІутрЪіз оѣзігерипі тапапІіЬиз, 

Ботпоз диоіі іпѵііеі; Іеѵсз 

{Ног. Ероа. II.) (а). 

{і ) Оеиѵ. ае Рагтѵу. Ра ]оигпЪе сііатреіге: Вошь два первые стиха: 

Оп т’а сопіе ци’ аиІгеГоіз Дапз Раісгте 

Ѵіііе, ои Гатоиг еиі; Іоіуоигз Дез аиісіз.. • н пр. 

{%) Люблю я нѣжишься подъ липою іусгаою, 

На луговыхъ цвѣтахъ. 

Здѣсь падаютъ ручьи съ утесовъ надо мпокг, — 

А птицы на вѣтьвяхъ 

Поютъ при грохотѣ прозрачдыхъ струн біющпхъ, 

Внушая легкій содъ . •. 


(. Горац .) 



Здѣсь 5 въ сладкомъ забытьи, подъ тѣнью 
роіць совсѣмъ незнакомыхъ съ зимою, здѣсь не 
льзя думать ни о чемъ другомъ, какъ о покоѣ и 
о наслажденіи! . • 

Возвращаясь въ городъ, вскорѣ по захожденіи 
солнца, я имѣлъ передъ собою во всю дорогу ве¬ 
ликолѣпный видъ горы Пелегрипо , которая всегда 
одѣта прелестнымъ темнолазуревымъ цвѣтомъ; 
нестройная масса ея обозначалась тогда рѣзкими 
линіями. Скала сія, какъ бы нарочно отрѣзанная 
могучею рукою Природы отъ всѣхъ прочихъ, ви¬ 
дна со воѣхъ пунктовъ окрестностей Палермы и 
занимаетъ всегда глубину ея ландшафтовъ. 
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ГЛАВА IV, 

Окрестности Па дермы.— 

Баваріи, — Солунтъ . —*■ 


ЗіаипсзЦ ГгсшсШп%, 

Бісзс зісіп ап? 

ЮгоЬсп 5Іп(1 (ісг зісіпс ѵіеі 
ІГщ щсіпе ІІйЦс . . . 

( ОЫЪд.) 


Вчера мы Ѣздили довольно далеко, въ замокъ 
Баварію и къ остаткамъ древняго Солупта . До¬ 
рога туда, идетъ вдоль моря, мимо прекрасныхъ 
садовъ и дачь, Высокія алоэ и кусты МндЪйспихЪ 
фигЪ , растущіе по сторонамъ, удивляютъ взоръ 
путешественника, непривыкшаго къ южной При¬ 
родѣ. Въ Европѣ, растѣнія сіи видны только въ 
Сициліи, Испаніи и Калабріи въ полной своей кра¬ 
сотѣ; но тѣ, кои изрѣдка встрѣчаются въ сред¬ 
ней Италіи, не имѣютъ той обширности и вы¬ 
соты. Алоэ приноситъ большую пользу жите, 
лямъ Африки, Индіи и Америки; они строятъ изъ 
тростниковыхъ стеблей онаго шалаши и дѣлаютъ 
стрѣлы. Они также извлекаютъ изъ него нити, 


(і) А$аѵа Атегісапа } по Сицилійски: яаЪагга, 




изъ коихъ шкутгіъ паруса. Въ нашихъ теплицахъ 
зовутъ алоэ: столЪтнимЪ деревом б, и такъ какъ 
сіе растѣніе очень рѣдко цвѣтетъ въ искуствен- 
номъ воздухѣ, то у насъ укоренилось мнѣніе, что 
оно приноситъ цвѣтъ не прежде, какъ чрезъ сто 
лѣтъ, межь тѣмъ, какъ въ Сициліи оно цвѣтетъ 
чрезъ 4- и 5 лѣтъ. Я помню, что даже въ сѣ¬ 
верной Италіи, на Боромеевыхъ островахъ, мнЪ 
показывали за рѣдкость отцвѣтшее алоэ, кото¬ 
рое хранится привѣшеннымъ къ потолку одной 
изъ комнатъ дворца. Въ теплицахъ нашихъ прои¬ 
зрастаютъ только одни кусты сего растѣнія 
безъ стебля; но здѣсь оно восходитъ до 20 фу¬ 
товъ и болѣе, увѣнчанное бѣлыми пирамидальными 
цвѣтами, и образуетъ живописное дерево. Индѣй¬ 
скія фиги (і) не менѣе живописны. Сіе уродливое 
растѣніе состоитъ изъ широкихъ кустовъ, вы¬ 
шиною отъ і5 до іб футовъ, съ толстыми сучь¬ 
ями, изъ коихъ выходятъ большіе сочные листья, 
толіциною почти въ полвершка, а длиною отъ 
5 до 6 вершковъ; фруктъ, желтаго цвѣта, съ 
колючими иглами, величиною въ куриное яйцо, 
растетъ на самыхъ сихъ листьяхъ, по верхней 
плоскости и даже по бокамъ; вкусъ онаго прія¬ 
тенъ и прохладителенъ. 

Дорога въ Баварію оживлена многими селе¬ 
ніями; всѣ жители сидятъ передъ своими домами, 
въ тѣни Фруктовыхъ деревъ, образуя заниматель- 


(і ) Сасіиз орипііси Ілп. 
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ши сѣмейсптвенныя картины. Движеніе толпы 
по улицамъ не прекращается. Большая часть на¬ 
рода состоишь изъ людей праздныхъ, дыпіущихъ 
бальзамическимъ воздухомъ; но посреди нихъ вы 
видите также трудящихся ремесленниковъ: здѣсь 
пируютъ друзья за фруктовымъ завтракомъ и за 
бутылкою Мареальскаго вина; тамъ, молодая мать 
кормитъ грудью младенца; вокругъ ея рѣзвятся 
полунагія дѣти — все это пріятно разсѣеваетъ 
путника. Посреди такихъ предметовъ прибли¬ 
жались мы къ Баваріи или замку Князя Палаго- 
нія. Мы подъѣхали къ страннымъ тріумфальнымъ 
воротамъ, о двухъ или трехъ аркахъ! Четыре 
уродливыя изваянія, изображающія воиновъ, сте¬ 
регли входъ. Изъ сихъ воротъ, длинная 4 дорога, 
вымощенная каменными плитами, ведетъ между 
двумя рядами пьедесталей, съ грубо-обдѣланными 
вазами, — въ четыресторонній дворъ, странной 
архитектуры; все обѣщаетъ вамъ нѣчто неесте¬ 
ственное. Взойдя уже въ сей первый дворъ, вы 
увидите столько непонятныхъ каррикатурныхъ 
украшеній, что не догадываетесь, къ чему все сіе 
клонится. Оттуда другая арка ведетъ въ круг¬ 
лый дворъ, посреди коего находится домъ, —■ и 
тамъ глаза ваши поражены рядами страшныхъ 
истукановъ, уставленныхъ по высотѣ заборныхъ 
стѣнъ. Напрасно хотите вы найти въ нихъ ка¬ 
кое нибудь сходство съ какимъ либо творе¬ 
ніемъ: — здѣсь женской бюстъ на коровьемъ ту¬ 
ловищѣ, съ рыбьими хвостами —вмѣсто ногъ; тамъ, 
на плечахъ человѣка съ медвѣжьими ногами осно* 



ваны три головы, изъ коихъ одна рыбья, другая 
птичья, а третья бычачья; далѣе левъ съ журав¬ 
лиными ногами и съ хвостомъ крокодила; словомъ 
сказать, память отказывается описывать сихъ 
уродовъ, несообразныхъ ни съ какимъ воображе¬ 
ніемъ. Я думалъ, что нахожусь въ жилищѣ ка¬ 
кого нибудь злаго чародѣя; я ожидалъ услышать 
звукъ волшебнаго рога, видѣть появленіе живыхъ 
чудовищъ, предвѣщающихъ самаго грознаго ихъ 
властелина, идущаго наказать любопытство при¬ 
шедшихъ странниковъ. Вѣроятно, разстроенное 
воображеніе Князя Палагонія извлекло сей замокъ 
изъ Восточныхъ сказокъ Тыслги и одной ноги . 
Сынъ сего Князя, владѣющій нынѣ замкомъ, уни¬ 
чтожилъ большую часть сихъ уродовъ, которые 
были разсѣяны въ чрезвычайномъ количествѣ по¬ 
всюду; онъ оставилъ только во внутреннемъ дво¬ 
рѣ нѣсколько изъ сихъ грубыхъ истукановъ—для 
образчика. Странный Князь Палагонія не жалѣлъ 
никакихъ суммъ на созиданіе сихь чудесъ, и тотъ 
былъ болѣе награжденъ, чье воображеніе произво¬ 
дило страшнѣйшаго чудовища. Говорятъ, что 
дѣти и женщины окрестныхъ селеній съ трепе¬ 
томъ проходили мимо сего замка и разсказывали 
о немъ ужасныя повѣсти. Внутренность его 
испещрена кусками разноцвѣтныхъ стеколъ, хру- 
сталей, зеркаловъ, фарфоровъ; покрыта позоло¬ 
тою, красками, пестрыми штофами и обоями, и 
все это въ самомъ грубомъ и дурномъ вкусѣ. Меня 
болѣе заняли прекрасные виды изъ оконъ на жи¬ 
вописные скалы, сады и рощи, окружающія сей 
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хаосъ зданій. Отдохнувъ здѣсь отъ пути* — 
мы направились въ горѣ Каталъфапо , (і) гдѣ на* 
ходился нѣкогда древній СолуитЪ . 

Окрестности Багаріи живопйсны: шумящее 
море, мрачныя скалы, тѣнистыя рощи, произво¬ 
дятъ пріятное разнообразіе* Сіи мѣста славны 
побѣдою храбраго Рогера надъ Сарацинами, въ слѣд¬ 
ствіе коей онъ овладѣлъ Палермою; въ новѣйшія 
же времена Исторіи Сициліи, знамениты онѣ бле¬ 
стящими празднествами! сюда стекаются мно¬ 
голюдныя общества на цѣлые дни для прогулки и 
для рыбной ловли, которая есть одно изъ любимѣй¬ 
шихъ увеселеній Палермитянъ. Рыбка СісігесІ- 
би, находившаяся прежде ужаснаго Мессинскаго 
землетрясенія въ проливѣ ФаросскомЬ, оставила 
послѣ сей эпохи прежнее свое жилище* и пе¬ 
реселилась къ веселымъ берегамъ Палермы. Говоря 
о рыбной ловлѣ, должно упомянуть о знаменитой 
ловлѣ рыбы туна (іЬоп) 5 ( 2 ) которая Произво¬ 
дится въ концѣ Маія и привлекаешь вниманіе всей 
Палермы. Рыба сія приходитъ въ Средиземное 
море йз’ь Океана, чрезъ Гибралтарскій проливъ; 
толпы оной, обогнувъ берега Испаніи, Франціи и 
Италіи, доходятъ до конечности Калабріи, къ 
проливу Фаросскому, гдѣ испуганныя быстрымъ 
его теченіемъ, возвращаются въ Океанъ по бере¬ 
гамъ Сициліи, мимо Палермы. 

(і) Правильнѣе: Іальфано, слово Сарацинское. 

(а) Тунецъ иди Тун-Фишъ. 




Но обратимся къ Багаріи. — Вотъ нагія еда* 
лы горы Каталъфано , видныя изъ Далермы и конг 
чающія юговосточный горизонтъ ея. Отрасли 
сей горы составляютъ мысъ Жербино и На высо¬ 
тахъ ея и въ сей береговой долинѣ процвѣщалъ 
нѣкогда СолунтЬ , едва ли не древнѣйшій изъ всѣхъ 
извѣстныхъ городовъ Сициліи. Основаніе его при¬ 
надлежитъ баснословнымъ вѣкамъ и соверщендо 
неизвѣстно. Полагаютъ, чдю городъ сей суще-» 
ствовалъ уже въ то время, когда Финикіяне при¬ 
стали къ Сициліи. Пшрломей назначаетъ мѣсто 
оному между рѣкамц ЕлевтеросЪ (Ва^агга) и Гц - 
мерою ( Тегтіпі ). Глубокая древность Солунша 
доказывается также тѣмъ, что на нѣкоторыхъ 
медаляхъ сего города написано: СОЛО^ТІ^СЖ, 
безъ сэ (омеги), которая введена была въ Грече*- 
скія тіеъмена Симонидомъ, во времена Гелона. Еще 
до сей поры виденъ древній путь, изсѣченный въ 
скалѣ, который велъ на высоту, гдѣ находились 
храмы. Замѣчательно, что подобные пути ( ѵіае ) 
Сицилійцевъ служили образцами для знаменитыхъ 
Римскихъ путей. Тамъ показали намъ въ травѣ и 
терніяхъ нѣсколько обломковъ отъ капителей До¬ 
рическаго ордена, и куски колоннъ, — означающіе 
слѣды Солунта. Древніе умѣли всегда выбирать са¬ 
мыя живописныя мѣста для своихъ жилищъ. Со- 
лунтъ былъ не изъ послѣднихъ городовъ въ семъ 
отношеніи. Острыя скалы его увѣнчаны были хра¬ 
мами, роскошныя зданія покрывали сіи холмы, 
сходящіе разнообразными скатами къ морю. Ка¬ 
кіе ландшафты вдоль береговъ, къ востоку и за- 
Ч ас тъ I. У 
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паду! — Съ права видна была Гимера , гдѣ те¬ 
перь Термины; ближе, Гиліерійскіл бани или 
термы , нынѣ Трабіл ; съ лѣва извивалась рѣчка 
Елевтеросо , посреди цвѣтущей долины, — а далѣе 
являлась Панорма , увѣнчанная огромною горою 
ЭрктоЮш Я снялъ часть мѣстоположенія Солун - 
7 тх съ одной высоты: Ѵіііа-Сіогпіегі^ противъ сто¬ 
рожевой башни, называемой понынѣ: Сазіеііо йі 
Воіепіо, Сіи долины знамениты оружіемъ Амилька- 
ра, Пирра и Римлянъ, когда они поперемѣнно оса¬ 
ждали Панорму. Намъ показывали у подножій скалъ, 
высѣченныя въ нихъ впадины или нити для пе¬ 
пельныхъ урнъ, и нѣсколько погребальныхъ пе¬ 
щеръ. Тамъ находятъ изрѣдка урны и лампы са¬ 
мой древней работы; а земледѣльцы и понынѣ 
вскрываютъ плугами гробницы. 

Зсіііссі еі 1сшріі5 ѵепіеі, сйт ПпіЬи5 Шіз 
А&гісоіа, іпсигѵо Іеггат тоіііиз агаЬго, 

Ехе$а іпѵепіеі зсаѣга гиЬі^іпе рііа, 

Аи* ^гаѵіЬиз газігіз даісаз риЪаЫі іпапез, 

Сгапсііафіе еГГоззіл тігаЬіІиг 055а зериісгіз. 

[Ѵіг$, Сеог$. Е. Ь) *) 


*) II пахарь, нѣкогда па самыхъ спхъ поляхъ, 

Гдѣ сонмы воиновъ повержены во прахъ, — 

Сохою обрѣтетъ шлемъ праэдпый, щитъ разбитый, 
Столѣтней ржавчиной и пылію покрыты; 
Гробница вѣтхал вдругъ рухпетъ подъ стопой, — 
И страшнымъ оставомъ смутитъ его покои . • • 



Возвращаясь домой, мы посѣтили прилежа¬ 
щій къ дорогѣ садъ Гр, Ресутано; — ни садъ сей, 
ни восковой кабинетъ, не стоютъ, по правдѣ 
сказать, вниманія. 

Нашъ временный отъѣздъ изъ Палермы уже 
приближался. Въ послѣдній день осмотрѣли мы, 
неподалеку отъ города, Маврскій замокъ Циву^ ко¬ 
торый сравниваютъ съ знаменитою Алгамброй, 
въ Испаніи. 

Нельзя вообразить себѣ страны плодоноснѣе 
той, которая окружаетъ сіе зданіе. Оно возвы¬ 
шается въ видѣ четыресторонной башни, надъ 
лѣсомъ апельсинныхъ, лимонныхъ, померанцевыхъ 
и шелковичныхъ деревъ. Верьхъ увѣнчанъ обшир¬ 
ною террасою, съ высокими зубцами; квадратныя 
окна украшены готическими стрѣлками. Войдя 
въ сѣни, вы узнаете роскошное жилище Калифа. 
Вездѣ расточены разноцвѣтные мозаики и мрамо¬ 
ры. Группы тонкихъ колоннъ изъ бѣлаго мрамора, 
поддерживаютъ своды, одѣтые цвѣточными ба¬ 
рельефами; а въ срединѣ сѣней бьетъ обильный 
водометъ, падающій двумя дугами въ два боковые 
осмиугольные бассейна. Свѣтлыя воды его, раз¬ 
ливая далеко прохладу, кропятъ водяной пылью 
мраморный помостъ, — и сладкое журчаніе вто- 
рится по всему зданію. Какъ пріятно такое 
убѣжище въ часы палящаго сирокко! Внутрен¬ 
ность не сохранена въ древнемъ своемъ видѣ. За¬ 
мокъ сей принадлежитъ теперь одному богатому 
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Палермскому Князю, который въ немъ живетъ. 
Въ нѣкоторыхъ комнатахъ сбереглись арабески съ 
богатой позолотою; — но какой видъ съ высоты 
террасы! какая роскошь природы! взоры разбѣ¬ 
гаются съ одного ландшафта на другой. Оттѣнки 
сихъ фруктовыхъ рощь, застилающихъ долину, 
разнообразны до безконечности; онѣ безпрестанно 
мѣняются согласно съ паденьемъ солнечныхъ 
лучей, или съ дуновеніемъ вѣтра, вѣющаго нѣгою 
съ душистыхъ вершинъ ихъ. Отсюда вы видите 
Палерму во всемъ ея величіи, весь заливъ и 
безпредѣльное море. Замѣтьте также живопис¬ 
ную цѣпь скалъ, окружающихъ сію райскую до¬ 
лину. Жители Сѣвера, коихъ чувствительность 
не пробуждается строгимъ видомъ ихъ природы, 
винятъ безпечность и недѣятельность жителей 
Юга; — конечно не должно похвалятъ ихъ празд¬ 
ность; но имѣя безпрестанно въ глазахъ та¬ 
кую сладострастную природу, невольно ме¬ 
чтаешь, а не разсуждаешь; невольно нѣжишься, 
а не дѣйствуешь; — и слава, и почести, теряютъ 
здѣсь свой призракъ. Къ помянутой террасѣ 
прибита была слѣдующая надпись: 

Европа есть краса землй, 

Италія — краса Европы, 

Сицилія — краса Италіи, — 

А видъ сси — краса Сициліи! 

Замокъ сей былъ воздвигнутъ во время вла¬ 
дычества Мавровъ, нѣкоимъ Эмиромъ, который 
назвалъ его по имени одной любимой дочери 



своей — Циза. Это придаетъ лишнюю вообрази- 
тельную красоту замку. Безъ сомнѣнія, терраса 
эта была любимымъ мѣстомъ Мавританки, кото¬ 
рая копегпо была красавица. Быть можетъ, здѣсь, 
въ тихія сумерки, прислонясь къ одному изъ сихъ 
зубцовъ, она передавала выразительными знаками 
Восточныхъ народовъ, любовь свою милому ры¬ 
царю, зовуіцему ее изъ-за деревъ; или окружен¬ 
ная блестящимъ кругомъ вельможъ, взирала на 
ристалища ищущихъ ея руки; вотъ предметъ 
для романиста. . . Тушъ есть и подземелья; я 
ихъ не видалъ; но мнѣ сказывали, что этотъ за¬ 
мокъ имѣлъ подземное сообщеніе съ другимъ Мавр- 
скимъ же замкомъ, называемымъ Куба . Сей по¬ 
слѣдній, частію разрушенъ, остальное обращено 
въ казармы и передѣлано, такъ, что ничего не на¬ 
поминаетъ уже первобытнаго его состоянія; это 
зданіе называютъ теперь: Вог^о^попі. 

Окрестности Палермы заключаютъ неистощи¬ 
мые предметы для ландшафтнаго живописца. Ри¬ 
сунки Г-на Матвѣева, находящіесь у меня, могущъ 
служить доказательствомъ того; сколько разно¬ 
образныхъ деревъ и растѣній покрываютъ ея до¬ 
лины! — Особенныя образованія и оттѣнки оныхъ, 
противуположности дикихъ скалъ съ роскошью 
природы, прелестныя перемѣны въ цвѣтѣ ла¬ 
зуревыхъ полей неба и моря, въ разные часы дня, 
— все это не ускользнетъ отъ искусной ки¬ 
сти художника. Самый городъ представляетъ 
много живописныхъ различій въ кварталахъ своихъ* 
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Не безъ причины, Древніе называли Палерм¬ 
скую долину: Аигеа ѵаіііз (золотая долина), Ног - 
іив 5 ісіііае (садъ Сициліи), Сопска аигеа^ (золотая 
раковина). Послѣднее и первое названіе происхо¬ 
дятъ отъ того, что рѣчка Орето (Атіга§ 1 іо) 
имѣла въ пескѣ своемъ много золотыхъ частицъ. 
Италіянцы доселѣ называютъ Палерму: Раіегта 
Іа /еіісе , ш. е. счастливою. Не смотря на это, Па- 
лерма, вмѣстѣ съ многими городами Сициліи, под¬ 
вержена бѣдствіямъ землетрясеній. Самыми тя¬ 
желыми злоключеніями было для нея наводненіе 
27-го Декабря 1667 года, потопившее 4 ооо чело¬ 
вѣкъ, и землетрясеніе 1726 года і-го Октября, 
стоившее жизни полуторѣ тысячѣ человѣкамъ. 
Послѣднее землетрясеніе , довольно малозначун^ее, 
было въ і8з4 году. 

Вечеромъ, на канунѣ отъѣзда нашего изъПа- 
лермы, мы посѣтили, въ сопровожденіи нѣкото¬ 
рыхъ нашихъ знакомыхъ, загородный домъ Графа 
Бельмонте , построенный на самой подошвѣ горы 
Пеллегрино . Небольшой, но прелестный садъ, весь 
принадлежитъ искуству: — онъ основанъ на ка¬ 
менной скалѣ, а земля насыпная. Сей превосход¬ 
ный трудъ есть памятникъ, оставленный Па- 
лермѣ Русскими матросами Фрегата Вепуса , въ 
1807 году, во время экспедиціи нашего флота подъ 
начальствомъ Адмирала Сенявина. То, что Дюкъ 
де Бельмонтъ (говоритъ Г-нъ Броневскій въ лю¬ 
бопытныхъ ЗапискахЪ люрскаго офицера) предпо¬ 
лагалъ совершить въ одинъ годъ, мли болѣе, 
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Русскіе солдаты сдѣлали ему въ два мѣсяца. При 
семъ случаѣ, рекомендую моимъ читателямъ пре¬ 
красное описаніе Палермы — Г-на Броневскаго, 
описаніе, исполненное истины и живыхъ красокъ. 
Долгое пребываніе въ сей столицѣ познакомило 
его коротко съ ея жителями; избѣгая повторе¬ 
ній, я приглашаю, для пополненія моихъ замѣчаній, 
прочесть въ его книгѣ двѣ занимательныя статьи, 
въ главѣ о Палермѣ: День люднаго свѣта и НЪгто 
о правахЪ и обысаяхЪ (і). Сцены, югъ описанныя, 
происходятъ и понынѣ* 

Возвращаюсь къ дачѣ Дюка де-Бельмонте: 
тамъ вы можеіпе видѣть, вблизи, всю дикую кра¬ 
соту огромной горы Пеллегрино. Ііакая груда 
скалъ! Какія разсѣлины разсѣкаютъ кремнистыя 
ребра ея! Какая масса тѣни лежитъ отъ нея 
чрезъ весь садъ и весь берегъ, — межъ тѣмъ, какъ 
зной царствуетъ еще въ Палермѣ. Замѣтьте сію 
живописную дорогу, идущую перелозгными линія¬ 
ми по крутизнѣ горы до сазюй вершины. Посмо¬ 
трите на сихъ богозюльцевъ, съ трудозгъ взби¬ 
рающихся туда, неся дары и моленія Святой Ро- 

(і) Записки морскаъо офицера , "ЬГ. IV., стр. 69 7*78- Истина тре¬ 
буетъ также сказать, что Г-пъ Бропсвскій часто ошибается 
въ другихъ статьяхъ, касающихся до Сициліи и болѣе всего, го¬ 
воря о Сиракузахъ, которыя онъ лс успѣлъ хорошо видѣть* 
Сен почтеппый Сочинитель, оказавшій настоящую услугу оте¬ 
чественной публикѣ, позпакомл ее съ подвигами Русскихъ море¬ 
ходцевъ, предводимыхъ знаменитымъ нашимъ Адмираломъ, — 
избѣжалъ бы многихъ погрѣшностей, если бъ опъ менѣе довѣрялъ 
старымъ путешественникамъ, каковы суть Брейдонь в другіе. 
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аалііт, (покровительницѣ города^ коей мощи тамъ 
находятся. Описывая праздникъ сей Святой, по 
возвращеніи моемъ въ Палерму, я объясню начало 
сего поклоненія. 

Внутренность дома Дюка де-Бельмонте ме¬ 
блирована и расположена съ большимъ вкусомъ и 
заключаетъ нѣсколько хорошихъ картинъ; но видъ 
изъ оконъ превосходитъ всѣ убранства и есть 
лучшее украшеніе сего прелестнаго мѣста. Весь 
заливъ, Палерма и окрестности ея, являются от¬ 
туда въ самой очаровательной красотѣ. Имя да¬ 
чи: Бельліоюпе , напомнило мнѣ нѣжный эпизодъ 
изъ Жилблаза, и я невольно воображалъ, что дѣй¬ 
ствіе онаго происходило здѣсь. Въ одной изъ 
комнатъ сего дома вамъ покажутъ рѣдкій образ¬ 
чикъ рѣзца; это, кажется, Страшный Судъ, вырѣ¬ 
занный изъ куска кости величиною въ \ аршина. 
Какая толпа народа, и сколько выраженія! Гла¬ 
за могутъ устать, вникая въ мѣлочныя, но прево¬ 
сходныя подробности сей работы. 

Я долго не могъ рѣшиться оставить благо¬ 
вонныя тѣни лавровъ, миртовъ и померанцевъ, 
изъ-подъ крова коихъ, я любовался румянымъ ве¬ 
черомъ, ясностью неба и моря. 

На возвратѣ нашемъ въ городъ, мы посѣти¬ 
ли гавань. Она не оправдываетъ теперь словопро¬ 
изводства древняго имени Палермы — ПаиорлсосБ: 
еевдЪ портЪ; землетрясенія завалили ее во мно- 



гихъ мѣстахъ. Молла , длиною въ іЗоо геометриче¬ 
скихъ шаговъ, защищаетъ корабли съ одной толь¬ 
ко стороны; съ другой закрываетъ ихъ гора Пел¬ 
легрино; но сѣверные вѣтры возмущаютъ гавань. 

Межъ тѣмъ мы наняли уже лошаковъ и од¬ 
ного изъ здѣшнихъ тиъероиа , для путешествія по 
западной масти Сициліи. Наслышавшись очень 
много про разбойниковъ сего острова, мы рѣши¬ 
лись купить хорошіе пистолеты; но, къ удивле¬ 
нію нашему, во всей Палермѣ не могли найти не 
только пистолетовъ, но даже никакого оружія. 
Правительство, въ слѣдствіе происшествій 1820 
года, строго запретило держать и продавать 
оружія; такъ, что, по тщетнымъ розыскамъ, мы 
принуждены были просить нашего Консула, ссу¬ 
дишь насъ — своими. 
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ГЛАВА V. 

Дорога изъ Палермы въ Агригентъ. — 
Внутренность Сициліи. 

. • • соеіо еі тесііііт зоі і§пси5 огЬет 
ИаизсгаЦ агсЪапІ ЬсгЬае, сЬ саѵа Питіпа «іссіз 
ГаисіЬиз а<і Іітит гасііі ІсрсГас Іа социсЬапІ.,. 

(Ѵіг§. Сеог$» IV.) 


Рано поутру, мы отправились изъ Палермы, 
верхами на лошакахъ. Нашъ гигерони , стѣсненный 
со всѣхъ сторонъ вьюками, торжественно от¬ 
крывалъ ходъ; хозяинъ нашихъ животныхъ фог- 
іопа) 6 ) (і) слѣдовалъ за нами почти бѣгомъ; мы 
ожидали, что онъ скоро откланяется, зная, что 
пѣшій конному не товарищъ; но, напротивъ 
того, мы вскорѣ увидѣли, что и онъ также членъ 
нашего общества и долженъ быть нашимъ во- 
жатаемъ. Хотя лошаки никогда почти не ходятъ 
рысью, но слѣдуютъ однообразнымъ и большимъ 
шагомъ, — со всѣмъ тѣмъ, шаги человѣка дол¬ 
жны быть весьма усилены, чтобы не отстать отъ 
нихъ. Сицилійскіе бордоиаи достигли того, и по 
большей части сопровождаютъ путешественни¬ 
ковъ пѣшкомъ. Не преставая удивляться провор- 
слпву нашего вождя, мы спросили его, какъ онъ 


(і) Такъ называются содержатели лошаковъ. 
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можетъ выдерживать постоянно трудность 
столь неровнаго для него пуши, и уговаривали 
его воротиться; но онъ, вмѣсто отвѣта, захохо¬ 
талъ и подбѣжавъ къ лошаку нашего чичерони, 
вспрыгнулъ съ чрезвычайнымъ проворствомъ и 
расположился на заду бѣднаго животнаго такъ 
спокойно, какъ бы на креслахъ. Группа сихъ двухъ 
людей посреди разныхъ мѣшковъ и сумъ, могла бъ 
служить для кисти Гогарта ; мы сами принадле¬ 
жали бъ его картинѣ, — накрытые соломенными 
шляпами съ обширными полями. Мы купили ихъ, 
по совѣту нашихъ добрыхъ знакомцевъ, для пре¬ 
дохраненія себя отъ зноя, и не разъ благодари¬ 
ли ихъ, въ продолженіе нашего труднаго пути. 
Жалуясь погонщику лошаковъ на лѣность моего 
животнаго, я требовалъ отъ него кнута; но онъ, 
вмѣсто его, подалъ мнѣ шило; я не понизіалъ упо¬ 
требленія сего орудія — и онъ показалъ зінѣ, что 
кольнувъ имъ въ холку лошака, лѣнивое живот* 
ное тотчасъ пробуждается, 

Болѣе часа слѣдовали мы вдоль морскаго бе¬ 
рега; Палерма, скалы и згоре составляли пре¬ 
красный видъ. Безчисленное множество алоэ 
растетъ по обѣимъ стороназгь дороги; высо¬ 
кіе стебли онаго, увѣнчанные цвѣтами и возно¬ 
сясь изъ широколиственныхъ бирюзовыхъ ку¬ 
стовъ, образуютъ цѣлыя аллеи. Я полагалъ себя 
въ Америкѣ или Африкѣ, и въ самозгъ дѣлѣ, Си¬ 
цилія, въ отношеніяхъ своей природы, принадле¬ 
житъ болѣе сей послѣдней части Свѣта, чѣзгь 



Европѣ. Вмѣстѣ съ прекраснымъ алоэ расли ку¬ 
сты ИпдейскихБ фигЪ , страннаго образованія. 
Ничто мнѣ не напоттало Европы; но я же¬ 
лалъ, чтобы зной солнечныхъ лучей, отражаемый 
раскаленными скалами, былъ менѣе похожъ на 
Африканскій. Отдаляясь отъ береговыхъ скалъ, 
начинаются рощи маслинъ, миндалевыхъ и фиго¬ 
выхъ деревъ, грецкихъ орѣшниковъ и обильные 
виноградники; посреди ихъ, по скатамъ горъ п 
вдоль овраговъ, волнуются ячменныя нивы. Тако¬ 
вая природа окружаетъ мѣстечки Абати и Ми - 
вилълсерщ чрезъ которыя мы проѣхали. Сіе по¬ 
слѣднее было знаменито Ботаническимъ садомъ, 
который нынѣ почти совсѣмъ уничтоженъ. Жи¬ 
тели сихъ мѣстъ показались намъ богатыми, 
въ чемъ не мало увѣрило насъ то, что ни одинъ 
нищій не подходилъ къ намъ; межь тѣмъ какъ въ 
Палермѣ нѣтъ отъ нихъ прохода. Жители сіи, 
почти всѣ, смуглаго цвѣта, волосами черны и 
нѣсколько кудрявы; они походятъ на Варварійцевъ; 
женщины почти столько же смуглы: въ ихъ чер¬ 
тахъ много значительноспш; длинныя косы от¬ 
личнаго глянца, составляютъ лучшее ихъ укра¬ 
шеніе. 

Солнце Сициліи, вливающее такую силу во 
всѣ растѣнія, имѣетъ равное дѣйствіе я на лю¬ 
дей. Съ первыми ощущеніями бытія, воображе¬ 
ніе ихъ пробуждается; они кажутся созданными 
изъ того же волканическаго свойства, какъ и 
земля ихъ. Всѣ ихъ наклонности при малѣйшей 



противности принимаютъ видъ страсти, а стра¬ 
сти — видъ нѣкоего изступленія. Любовь ихъ 
дѣлается восторгомъ, а ненависть мщеніемъ; 
разсудокъ ихъ, почти всегда, покоренъ воображе¬ 
нію. Я не думаю, чтобъ можно было найти равно - 
душнаго Сицилійца; ибо безпечность, порожденная 
бъ нихъ праздностью, не есть равнодушіе I Сици¬ 
лійцы чрезвычайно суевѣрны и скрьппны; но сіе 
послѣднее свойство не дѣлаетъ ихъ нечувстви¬ 
тельными къ дружескимъ изліяніямъ; — они со¬ 
храняютъ свято вѣрность слова и любятъ от¬ 
личаться великодушіемъ. 

Отъѣхавъ 12 миль (і), почти всѣ растѣ- 
нія прекращаются; знойныя горы, базальтовыя и 
гранитныя скалы, восходятъ одна надъ другою; 
трава попалена, источники изсушены — и пут¬ 
никъ унываетъ. Замокъ, на высокомъ утесѣ, во¬ 
зобновленный на древнемъ основаніи, но необита¬ 
емый — и сквозь толстыя стѣны коего прогля¬ 
дываетъ небо — есть единственный предметъ, 
въ сихъ печальныхъ мѣстахъ, могущій занять 
утомленный однообразіемъ взоръ. Замокъ сей на¬ 
зываютъ: Савіеііо И Ъъапа (т. е. ДіаниньииЪ) и, 
можетъ быть, судя по названію, онъ замѣнилъ 
древнее капище богини лѣсовъ. Неподалеку отсю¬ 
да находятся нѣсколько Греческихъ селеній; глав¬ 
нѣйшія суть: Піана , Палацо Адріано , Контесса и 
Меццоюсо ; я полагалъ, ихъ жителей, за потомковъ 


(і) Ишаліддскохъ. 
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древнихъ обладателей Сициліи; но узналъ, что они 
суть Албанцы, переселившіесь въ і48з году, по 
смерти Господаря Георгія Ііастріота, убѣгая міце- 
нія Турковъ; они говорятъ отечественнымъ язы¬ 
комъ и сохраняютъ свое вѣроисповѣданіе. Уви¬ 
дѣвъ на дорогѣ одного престарѣлаго Грека съ 
свою дочерью, отдыхающихъ подъ навѣсомъ ска¬ 
лы, мы присоединились къ нимъ; дѣвушка одѣ¬ 
та была по-Гречески; черные волоса ея были со¬ 
браны въ мѣшечекъ, съ котораго висѣли, почти до 
ногъ, двѣ алыя ленты; полосатая косынка накры¬ 
вала высокую грудь; чрезвычайно широкіе рукава 
скрывали ея руки. Мы едва понимали] другъ друга, 
объясняясь малоизвѣстнымъ намъ Сицилійскимъ 
нарѣчіемъ; наконецъ, Гречанка взяла подъ руку 
старика, накинула на себя бѣлое покрывало, и мы 
разстались. 

Возлѣ селенія Белли-Фьлти (ВеШ Ріаіі) при¬ 
рода немного оживляется, опять появляются 
алоэ, Индейскія фиги и миндалевыя деревья, — но 
въ гораздо меньшемъ количествѣ; за симъ слѣ¬ 
дуютъ нѣсколько виноградныхъ горъ; но вскорѣ 
опять наступаютъ пустота и дикость; нагія 
горы, отражающія зной, не прерываются и за¬ 
крываютъ со всѣхъ сторонъ горизонтъ; мы 
проѣхали чрезъ двѣ совершенно высохшія рѣчки, 
съ безполезными на нихъ мостами. - На берегу 
одной, мы нашли, по странному случаю, повержен¬ 
ное въ пескѣ, грубое изваяніе Сфинкса , украшав¬ 
шее вѣроятно мостъ. Сей сѵмволъ Египта 
весьма приличенъ симъ печальнымъ дебрямъ. — 



Жаръ приводилъ насъ въ изнеможеніе; въ продол¬ 
женіе нѣсколькихъ часовъ воіпіце искали мы по¬ 
крова самой скудной тѣни и нѣсколькихъ капель 
воды для утоленія жажды; ибо взятое съ нами 
вино еще болѣе распаляло насъ. Не это ли кар- 
дпина Ливіи? Наконецъ предстало обрадованнымъ 
нашимъ взорамъ мѣстечко Викари , на высокой 
горѣ, увѣнчанной готическимъ замкомъ, посреди 
маслинъ, миндалевыхъ деревъ и виноградниковъ. 
Укрѣпивъ тамъ нѣсколько свои силы, мы опять 
погрузились въ горныя ущелины, коихъ дикость 
была еще печальнѣе видѣнныхъ нами. Въ про¬ 
долженіе трехъ-часовой ѣзды, томимые нового 
жаждою, мы прибыли въ страдальческомъ положе¬ 
ніе въ Алькаро. Сіе мѣстечко красиво располо¬ 
жено по скату горы, одѣтой фруктовыми ро¬ 
щами; но видъ этотъ хорошъ только издали, а 
вблизи: нечистота, бѣдность и недостатокъ въ 
самыхъ нужныхъ съѣстныхъ припасахъ. Нашъ 
чичерони замѣнилъ все это, сдѣлавъ намъ наско¬ 
ро жидкое лимонное мороженое, называемое здѣсь: 
Іітопеа %гапііа ; прохлажденіе было намъ нужнѣе 
всякой пищи, — оно возстановило наши си¬ 
лы. — Здѣсь мы ночевали. 

Въ 4 часа поутру мы продолжали путь. Въ 
продолженіе нѣсколькихъ часовъ мы спускались и 
поднимались съ горъ на горы, дикой наружности, 
но покрытыя богатою жатвою; почва земли улуч¬ 
шалась и даже показывался черноземъ. Я замѣ¬ 
тилъ, что многіе утесы составлены изъ мѣл- 
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нихъ камней, связанныхъ между собою какъ бы 
известью, такъ что, видя сначала нѣсколько 
отломковъ отъ нихъ, я принялъ сей известко¬ 
вый слой за разрушенныя стѣны. Послѣ долгой 
и трудной ѣзды по горамъ, гдѣ мы едва отлича¬ 
ли слабыя тропы, выѣхали мы наконецъ въ пер¬ 
вый разъ, въ пространную и богатую долину, ко¬ 
торая представилась намъ какъ оазиса посреди 
степей Египта; въ первый разъ, слухъ нашъ былъ 
обрадованъ веселымъ журчаніемъ воды. Нѣсколь¬ 
ко хижинъ было разсѣяно по луговымъ берегамъ 
быстрой рѣчки, въ тѣни платановъ, тополей и 
фиговыхъ деревъ: 

Сопіезіі іп ѵагіс Гоппе, с Іиііе Ъеііе, 

Гассап гіраго аі іегѵісіі саіогі 

Пс’ &ІОГПІ С5ІІѴІ СОП ІОГ 5рС55С ОшЬгСІІС . . * (і). 

(Агіобіо с. VI, аі.) 

Надъ ними возносила великолѣпную главу 
свою, высокая пальма, единственная въ сей пре¬ 
лестной долинѣ — и какъ бы царица оной. Нѣ¬ 
сколько безпечныхъ поселянъ отдыхали подъ ши¬ 
рокими навѣсами деревъ, а дѣти ихъ, подъ надзо¬ 
ромъ молодыхъ матерей, рѣзвились на пологомъ 
берегу рѣчки. Мнѣ сказали, что обитатели сего 
счастливаго уголка земли составляютъ только 
одно сѣмейсшво и живутъ въ примѣрномъ друже¬ 
любіи; это отрывокъ изъ золотаго вѣка; 

(і) .... Сплетясь разнообразію, 

Ихъ вѣшьви въ зпоііный день, 

Машин подъ свою развѣсистую сѣпь. 
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. . . . пЬ зігсрііо (1і Млгіс 

Апсог ІигЬо срісзіа гетоіа рагіе. (і) 

(Тама О. 1 . с. ѴП. 8*) 

Мы сошли на нѣсколько минутъ съ лошаковъ, 
погулять въ веселомъ обществѣ поселянъ, 
нй лугахъ, гдѣ благоухали миргпѣі , розовые 
лавры (2) и кустарники' агнусъ*-кастуса; голу¬ 
бые цвѣтки, въ видѣ колосьевъ, украшали сіе по¬ 
слѣднее растѣніе. Прошивъ воли своей, мы оста¬ 
вили Это отрадное уединеніе, чтобъ опять за¬ 
ключиться въ ущелья скалъ, безъ защиты отъ 
палящаго солнца. Путь Нашъ былъ чрезвычайно 
утомителенъ; исключай порывистыя Крутизны, 
мы должны были, Я думаю, болѣе двадцати разъ 
переѣзжать въ бродъ докучливую рѣчку Пла¬ 
тать , Всегда одну и ту Же, но извивающуюся 
до безконечности и составленную болѣе изъ кам¬ 
ней, чѣмъ изъ воды; утомленные лошаки наши 
спотыкались на каждомъ шагу. Наконецъ мы При¬ 
стали къ одной хижинѣ, называемой именемъ го¬ 
стинницы (/ояіасо); но мы никакъ не рѣшились 
промѣнять на Неопрятность сего скуднаго жи¬ 
лища, роскошную тѣнь лимонныхъ и апельсинныхъ 
деревъ. Мы не могли здѣсь найти для пищи 
ничего, кромѣ апельсиновъ* 

Мы продолжали путь, безпрестанно переправ¬ 
ляясь чрезъ помянутую рѣчку, которая стано- 

(і) .... звукъ Марсовоіі шрубы 

Не возмущалъ еще ссй мирный край далекій! 

(а) Ьаигіег гозс. 

Чаёть І ф 


8 
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вишся богатѣе водою, приближаясь къ жен¬ 
скому Аббатству Арагона , построенному весьма 
красиво на скатѣ горы, посреди большаго се¬ 
ленія, надъ которымъ оно господствуетъ во 
всей силѣ сего слова. Нашъ Чичерони говорилъ 
что тамъ есть картинная галлерея; но мы 
не рѣшились довѣришься его рекомендаціи. Мин¬ 
дальныя роіци и обширные виноградники окружа¬ 
ютъ сіе мѣстечко; сверхъ того, вся окрестность 
покрыта была обильною жатвою; налѣво отъ до¬ 
роги, видѣнъ на холмѣ замокъ Вилла-Франко . 

Отсюда мы поворотили въ сторону, для то¬ 
го, чтобъ посѣтишь долину, называемую Шакалу- 
бе : —* знаменитую по своимъ грягныліЪ ивверже- 
ніялібш Сей Феноменъ причисленъ къ роду волкани- 
ческихъ феноменовъ, хотя нынѣ доказано, что сіи 
изверженія происходятъ не отъ огня, но отъ под¬ 
земнаго вѣтра. Это мѣсто извѣстно было Древнимъ 
и описано Плиніемъ и Солиномъ. (і) Чѣмъ болѣе 
мы приближались къ оному, тѣмъ печальнѣе ста¬ 
новилась окрестность, такъ, что у самой доли¬ 
ны Макалубе, составленной изъ глинистаго и из¬ 
вестковаго слоя, невидать никакого произра- 
сшѣнія. Мы достигли до нѣкоего плоскаго возвыше¬ 
нія, имѣющаго не болѣе версты въ окружности; 
широкая поверхность сія есть самое мѣсто из¬ 
верженій; она нѣсколько выпукла, одѣта глини- 


(і) Рііп. ЬіЪ. XXI, сар. VII. — 8о1іп. сар. V. 



стою трясиною, по которой нельзя ходить безъ 
опасенія, и усѣяна кочками, походящими на пу¬ 
стые конусы; они образуются вырывающимся 
изъ земли вѣтромъ, и наполнены грязною холод¬ 
ною водою, которая безпрестанно излускаетъ 
большіе пузыри, какъ бы оптъ кипѣнія. Сильные 
жары лѣта утвердили нѣсколько трясину; но 
осенью и зимою ни кто не смѣешь ступать по 
этой скрытной безднѣ. Преимущественно въ сіи 
времена года, бываютъ изверженія; но то, кото¬ 
рое происходило въ 1777 году 5 о-го Сентября, 
ужаснѣе многихъ. Чрезъ полчаса по восхожденіи 
солнца, слышимы были подземные грохоты, 
которые, возрастая постепенно, превзошли 
трескомъ самые сильные удары грома. Земля дро¬ 
жала въ семъ мѣстѣ и въ окрестностяхъ, и на¬ 
конецъ разкрылось нѣсколько отверстій, изъ ко¬ 
ихъ . начали вылетать столпы грязи и воды, по- 
дымавшіесь болѣе, нежели на і5 тоазовъ; вода, 
разрѣшавшаясь отъ быстраго стремленія, въ тон¬ 
кіе пары, походила на клубы* дыма, — а хлини- 
стыя частицы, освѣщаемыя солнцемъ, на огонь. 
Груды грязи, низпадая, погружались опять въ 
бездну и опять восходили изъ оной съ ужаснымъ 
ревомъ. Грязныя изверженія сіи называются На¬ 
туралистами: Сальсы . Макалубскія суть самыя 
значительныя; подобныя онымъ можно видѣть 
около Болоньи и на полуостровѣ ТаліанЬ . (і) Ны- 


(і) См. ГГушеш. Палѵаса по южной Россіи. 


нѣшнее названіе сего мѣста есть испорченное 
слово Сарациновъ: Майгарука (МауЪатса), что 
значитъ: нивпроверженная веліля # 


Я посѣщалъ сальсы полуострова Таліана , и 
удостовѣрился, что они по природѣ своей совер¬ 
шенно сходны съ Макалубскими. Изверженіе 
горы Кюлъ-Обы , опйсанное Палласомъ, было весьма 
сильное; оно обнаружилось пламенемъ. 

Удовлетворивъ наше любопытство, мы по¬ 
спѣшили достигнуть за-свѣтло до древняго Агри¬ 
гента. Проѣзжая у подошвы одной Скалы, това¬ 
рищъ мой увидѣлъ, въ ущелыі, сидящаго съ 
ружьемъ человѣка; принявъ его за разбойника, мы 
взялись уже за пистолеты, но вожатый объя¬ 
снилъ намъ, что это вооруженный пастухъ, 
стрегущій стадо; мы увѣрились въ томъ, прибли- 
жась къ нему, и не мало удивились, что ружье 
замѣняетъ мирный посохъ въ отечествѣ Ѳеокри- 
іпа. Здѣсь стада не знакомы съ хлевами, и сѣно 
никогда не собирается, ибо свѣжая трава произра¬ 
стаетъ во всѣ времена года, слѣдуя ихъ тече¬ 
нію: осенью и зимою одѣваетъ она берега мо¬ 
ря; весною подымается на возвышенныя доли¬ 
ны; а лѣтомъ, по причинѣ чрезвычайныхъ жаровъ, 
вѣнчаетъ темя надоблачныхъ горъ# 
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ГЛАВА УІ. 

Агригентъ. 


ЕЬ таіпіепапі, ѵоііа се диі виЬіівІе сіе 
еейе ѵіііс риІ55адІе!! 


(Гоіпег.) 


Чрезъ полтора часа ѣзды отъ Макалубе, 
открылись намъ, на высокой горѣ, зданія Жир - 
жентгси , замѣнившаго роскошный АгригентЪ ; — 
далѣе, разстилалось Африканское море . • . Су¬ 
мерки застигли насъ при подъемѣ на крутыя вы¬ 
соты; но вскорѣ мы находились уже посреди 
узкихъ улицъ въ шумной и многолюдной толпѣ. 
Первый предметъ, бросившійся намъ въ глаза 
при въѣздѣ, было огромной величины закопченое 
чучело; оно изображало діавола, и на немъ сож¬ 
женъ былъ, за нѣсколько минутъ до насъ, фейер¬ 
веркъ, по случаю одного изъ безчисленныхъ празд¬ 
никовъ Сицилійцевъ. Утомленные до чрезвычай¬ 
ности путемъ, мы поспѣшили на ночлегъ. 

По утру приѣхалъ навѣстить насъ жи¬ 
тель сего города, Г-нъ Раймонди, къ которому 
мы послали рекомендательное письмо, данное 
намъ отъ Графа Сомматини, въ ПалермѢ; онъ 
съ особенною благосклонностью, вызвался быть 
нашимъ путеводителемъ по древностямъ Агрп- 



генша. Чрезвычайный жаръ не позволялъ еще 
предпринимать прогулки, почему, Г-нъ Рай¬ 
монди предложилъ намъ посѣтить его домъ 
находящійся на самомъ высокомъ мѣстѣ горо¬ 
да; я былъ очарованъ открывшимся оттуда 
видомъ на низменныя долины, посреди коихъ 
прелестно обозначались колоннады двухъ Гре¬ 
ческихъ храмовъ; а за ними, необозримое мо¬ 
ре кончало Европу и горизонтъ ... — Слава 
Агригента пробуждала мои мечты , и я го¬ 
рѣлъ нетерпѣніемъ видѣть, осязать и вопро¬ 
шать сіи остатки, свидѣтели знаменитыхъ 
событій. 

Насладясь симъ видомъ, мы занялись обозрѣ¬ 
ніемъ кабинета медалей Г-на Раймонди: — оный 
заслуживаетъ вниманіе путешественника; класси¬ 
фикація сихъ медалей дѣлаетъ честь познаніямъ 
ихъ владѣльца. Мы видѣли монеты всѣхъ древ¬ 
нихъ Сицилійскихъ городовъ; сравненіе между ими 
весьма занимательно; многія изъ нихъ, особенно 
Сиракузскія, свидѣтельствуютъ изящность худо¬ 
жества Древнихъ. Послѣ того мы разсматривали 
глиняные сосуды, называемые обыкновенно и 
весьма неправильно: Этрусскими , — ибо настоя¬ 
щія Этрусскія, дѣланы были въ подражаніе Сици¬ 
лійскимъ, коихъ существованіе гораздо] древнѣе. 
Рисунокъ ихъ, представляющій черныя изобра¬ 
женія по красному полю, весьма правиленъ, чистъ 
и миловиденъ. Открытіе сихъ сосудовъ, въ То¬ 
сканѣ, составило эпоху въ Исторіи художества. 



Сіи рисунки перешли на наши мебели, превратились 
въ прекрасные барельефы — и сдѣлались лучшимъ 
украшеніемъ нашихъ домовъ. До сей поры, без¬ 
престанно находятъ таковые сосуды въ гробни¬ 
цахъ Агригента; богатое собраніе оныхъ видѣли 
мы послѣ, въ домѣ главы здѣшняго духовенства, 
Аббата Паиитпіери . 

« 

Соборная церковь заслуживаетъ вниманіе, по 
своей внутренности. Болѣе всего привлекаетъ 
туда путешественниковъ, одинъ изъ знаменитѣй* 
тихъ въ Европѣ саркофаговъ . Онъ превращенъ въ 
купель и хранится въ деревянномъ футлярѣ. Ба¬ 
рельефы сего саркофага изображаютъ исторію. 
Ипполита и Федры. Первая сторона представ¬ 
ляетъ приготовленіе Ипполита къ ловитвѣ; — 
онъ окруженъ пятью ловчими, держащими нетер¬ 
пѣливыхъ коней и псовъ; стоящая подлѣ Иппо¬ 
лита женщина, по мнѣнію многихъ антикваріевъ, 
есть наперсница Федры, отклоняющая Ипполи¬ 
та отъ его намѣренія, и принесшая ему отъ нея 
письмо, которое видно въ его лѣвой рукѣ. На 
второй сторонѣ представлена, съ меньшею отдѣл¬ 
кою, ловля кабана. На третьей — смерть Иппо¬ 
лита, поверженнаго съ колесницы и влачимаго 
испуганными отъ чудовища коньми, которыхъ 
вотще стараются удержать воины. Четвертая 
сторона, самая прекрасная, изображаетъ во всей 
силѣ отчаяніе Федры, извѣщенной о смерти 
Ипполита, или объ его отказѣ соотвѣтствовать 
ея страсти. Эвнона поддерживаетъ ослабшую 
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Царицу; печаль прелестнаго лица ея трогательна; 
руки ея, кажется, падаютъ отъ разслабленія, на 
дрожащія колѣна. Саркофагъ сей столько жъ 
прелестенъ и такое же производитъ вліяніе на 
чувства, какъ и Трагедіи Эврипида и Расина. 
Художнику слѣдовалъ во всемъ Эврипиду; но пер¬ 
вая часть скорѣе походитъ на сцену изъ Федры 
Сенековой, когда сія* Царица поѳылаетъ, чрезъ 
свою кормилицу, письмо къ Ипполиту. Всѣ про¬ 
чія сцены сушь вѣрная копія со стиховъ Эври¬ 
пида; изображеніе печали Федры совершенно вы* 
ражаетъ слова Греческаго трагика: „Увы! я 
,,не въ силахъ болѣе владѣть собою! поддержите 
„сіи слабѣющія руки! ... О боги! я не могу сно- 
„сшпь тяжести сего покрывала • • • • распустите 

„власы мои .Полагаютъ, что сей памятникъ 

принадлежитъ къ числу тѣхъ драгоцѣнностей, кои 
были присланы сюда Сципіономъ изъ Карѳагена, по 
разрушеніи онаго. Иные антикваріи, съ нѣко¬ 
торою правдоподобностью, называютъ сей саркоѵ 
фагъ надгробнымъ памятникомъ изгнаннаго иэъ 
Агригента, злобнаго тирана Финтія, и умерщвлен¬ 
наго кабаномъ, на ловитвѣ близъ Карѳагена, куда 
онъ удалился. 

Въ числѣ достопримѣчательностей сей церк¬ 
ви, должно замѣтить эхо ея сводовъ. Говоря са¬ 
мымъ тихимъ шопотомъ на конечности зданія, 
можно все слышать на противной сторонѣ, 
возлѣ алтаря. Сія тайна открылась случайно: 
не было ни одной исповѣди въ этомъ хра- 
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мѣ, которая не дѣлалась извѣстною на другой 
же день всему городу; по многимъ клеветамъ на 
Капуциновъ, виною нескромности открылось 
эхо. Въ сей же церквѣ показывали намъ от¬ 
личной работы Греческую урну. Одинъ изъ 
здѣшнихъ Аббатовъ прочиталъ мнѣ съ нѣкоторою 
гордостію грамоту, данную Агригентскому Епи¬ 
скопству, знаменитымъ Рогеромъ, по конечномъ 
истребленіи Сарациновъ; —г начало этой грамоты 
(утверждающей Агригенту в 5 городовъ) любо¬ 
пытно. Выписываю оное: 


„Я, Рогеръ, Графъ Калабріи и Сициліи, вспо* 
„моществуезіый силою Божескою, препоясанный 
„мечемъ вышней благодати, украшенный шлемомъ 
„и щитомъ святаго и добраго намѣренія, пришелъ 
„въ Сицилію на-встрѣчу ненавистнаго рода Сара- 
„циновъ, — для пораженія оныхъ. Вспомощество¬ 
ваніемъ семиобразнаго Духа, (і) содѣйствіемъ 
„благости и милосердія Божескаго — побѣдилъ 
„ихъ, изгналъ, попралъ ихъ дерзосіпь, смирилъ ихъ 
„гордость противу нашей вѣры, — и говоря по- 

истинѣ, совершенно ихъ истребилъ.И 

„кто, видящій великое разрушеніе ихъ городовъ, 
„замковъ и дворцевъ, мною совершенное, —* не 


(і) ЗрігЦиз запсіиз ісісо $ер(і/огті$ сНсіІиг, ргорісг сіопа, ^иае еіс. • 
ЫДог. Огі§. ѴЦ, 5 р. |55. Е<1. Уиісап. 
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„будетъ пораженъ — бѣдствіемъ и отчаяніемъ не¬ 
вѣрныхъ!“ (і) 

Сіе начало, гдѣ слава побѣдителя является 
во всемъ блескѣ, совершенно противуположно слѣ¬ 
дующему окончанію: 

„Все вышеозначенное писалъ я, Рогеръ, и все 
„сіе утверждено Папою Урбиномъ. сс 1099 года Ок- 
„тября б-го въ Бари . 

Это показываетъ всю силу Папскаго вліянія 
на Сицилійскихъ властителей, съ той поры, какъ 
славный Робертъ призналъ себя зависящимъ отъ 
Папы Николая II. (2) 

Проходя мимо другой церкви, намъ показали 
подъ стѣнами ея, основаніе храма Юпитера Поли 
эо (Роііео), вѣнчавшаго одну изъ высотъ древняго 
Агригента. 


(і) Е§о, Ко^сгіиз, СаІаЬгіае сіВісіІіас Сотез, сііѵіпо тітііш ргаезісііо, 
§1ас1іо Бирсшас ^гаііае сіпсіив, ^аіса, сі зсиіо Ьопае сі Іаисіапсіае 
іпіепііопіз асіогпаіиз, Вісіііат рсііі сопіга псГаіісІат Ваітасспогит 
Гсгііаіст ри^паіигиз. (2иоз бсрІіГогті І)сі дгаііа, ас соорегапіе, 
іто ошпіа сГГісіспІе сііѵіпа тІ5сгісопІіа ехридпаѵі: Шогип^ие $и- 
рсгЬіат, ас іпзіапіст согит сопіга Гісіет позігат аисіасіат ті- 
погаѵі, еі (иі усгіив 1ос|иаг) распііиз асі пііиіит гесіс^і, ()иІ5 еіе- 
піт ѵіза Сазіеііогит еі сіѵііаіит согит ѵазіа сі атріа гиіпа, ас 
раіаііогит еиогит біисііо тігаЪіІі сотро5ІІогит іп^спіі (Ісзігисііопс 
Ваггасепогит, срюгит изіЪиз вирсгГІиіз Ьасс с1с8спісЪапІ,поп сопбісіс- 
геі тадпаб сіезссііопсз рсг те Іасіаз, іттсп5а5^ие согит сіасіез? 
Ногит і^ііиг роіепііа, ас сопіга СЬгізІіапоз іпзапіа ргогзиз апі- 
Ыіаіа, сі Іоіа Вісіііа тіЬі еі тсіз оЪсДіспІіат ргозіаиіс, сіс. . 

{а) См. Введеніе, Глава II. 
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Оттуда направились мы къ дѣвичьему мона¬ 
стырю, чтобъ видѣть тамъ другой саркофагъ. 
Нѣсколько молодыхъ монахинь выглядывали на 
насъ сквозь выпуклыя рѣшетки оконъ; ихъ при¬ 
гожій видъ гораздо любопытнѣе того саркофага, 
который я нашелъ весьма обыкновеннымъ: — два 
Генія смерти, держатъ на лету изображеніе мо- 
лодаго юноши; — таковый предметъ часто встрѣ¬ 
чается на Римскихъ гробницахъ. Но я былъ весь¬ 
ма вознагражденъ за трудъ свой, когда Г-нъ Рай¬ 
монди предложилъ мнѣ войти въ общественную 
комнату монастыря (рагіоіге). Тамъ я восхитил¬ 
ся красотою дѣвушки, лѣтъ семнадцати, тихо 
бесѣдующей, сквозь желѣзную рѣшетку, съ сво¬ 
имъ родственникомъ. Престарѣлая монахиня си¬ 
дѣла возлѣ нея и тѣмъ болѣе обнаруживала пре¬ 
лесть, разлитую на чертахъ милой затворницы. 
Она была одѣта въ бѣломъ монашескомъ платьѣ; 
но станъ нимфы изобличался сквозь грубые по¬ 
кровы. 


ІіС$ Сгассз аггап^саіепі зоп зішріе ІіаЬіЬ Де Ъиге, 
1іС5 Сгасез бс ріаізаіепі а 5а Бітріе соіЯиге • • • . 


ТоиЬ сп еііе сЧаіІ саіте, ип $епіітепі тоДезІе, 
Вс§1аіІ 5оп аіг, ба ѵоіх, $оп ге^агД, зоп дезіс (і). 

(ОеШІе: И та#.) 


(і) Еіі сами Граціи льняной покровъ соткали; 

Онѣ ей локоны по плечамъ разбросали . . • 
Невинность лшхая видна въ ея чертахъ, — 

Во взорахъ, въ поступи, въ молчаньи н въ рѣчахъ. 





Родственникъ ея, видя иностранцевъ, дру¬ 
желюбно пригласилъ насъ занять мѣсто возлѣ 
него. Я не могъ отказать себѣ въ удовольствіи 
похитить нѣсколько словъ изъ сихъ прелестныхъ 
устъ; я спросилъ ее объ монастырской жизни, 
— и звуки голоса, похожіе на ласки, привели меня 
въ смущеніе. Она мнѣ отвѣчала, что все, что 
окружаетъ ее въ монастырѣ, ей нравится, и все 
убѣждаетъ непокидать сего мирнаго жилища. 
Я узналъ, что она принадлежитъ хорошей фа¬ 
миліи и съ десятилѣтняго возраста находится 
въ монастырѣ. Ііъ сожалѣнію, здѣсь многія ма¬ 
тери, для обезпеченія себя, отдаютъ своихъ мало- 
лѣтныхъ дочерей на воспитаніе монахинямъ, ко¬ 
торыя непримѣтно овладѣвъ разумомъ сихъ дѣ¬ 
тей, не рѣдко склоняютъ ихъ на вѣчное заточе¬ 
ніе и пользуются ихъ доходами. 

Перенесясь такъ скоро изъ шумной Палермы 
въ уединенный Агригентъ, я былъ удивленъ пе¬ 
чальною наружностью его жителей. Я не встрѣ¬ 
чалъ на улицѣ ни одной женщины съ открытымъ 
лицемъ;. черное, длинное покрывало, въ которомъ 
онѣ тщательно закутаны, даютъ имъ видъ мрач¬ 
ный; но драпировка сихъ покрывалъ, являетъ слѣ¬ 
ды древнихъ одѣждъ. Здѣшнихъ красавицъ можно 
видѣть токмо въ народныя празднества, которыя 
однако не рѣдки; но въ прочіе дни онѣ всегда за¬ 
кутаны, почему и называютъ ихъ: іпІирраиесЦ, 
га. е. покрытые • 




•*;ЗЩ 
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ГЛАВА VII. 

Агригентъ. 

Л с ѵоз ауеих, срГасІтіга шоп епГапсе, 

Ье зоиѵепіг оссирс шоп зііспсе . . . 

Ѵіиз Пегз ^ис ѵои5, ІЬ аГГгопІаіепІ Ісз тсгз', 

І*сиг ріссі Гоиіа сез гіѵа^ез сіезсгіз. 

Ѣсѵег Іез уеих, ѵоусг зиг сез соШпез 
Сс5 гпигз сіс'ігиііз, сез рспсіапісз гиіпе5 
Еі сез ІошЬсаих «ріе Іа гопсс а соиѵсгіз. 

(Рату. І$пеѴ\ 

Послѣ обѣда, когда жаръ началъ ослабѣ¬ 
вать, мы отправились верхомъ къ великолѣпнымъ 
остаткамъ Агригента. Посреди аллеи кипарисовъ, 
маслинъ и цвѣтущихъ алоэ, мы спускались вдоль 
ската обрывистой горы къ низменнымъ долинамъ. 
Чѣлгь болѣе мы понижались, тѣмъ видъ стано¬ 
вился прелестнѣе. Какъ плѣнила меня первая 
представившаясь глазамъ моимъ картина! Прози- 
рая сквозь яркую зелень миндалевыхъ деревъ, по¬ 
луразвалившійся храмъ Юноны Люцины вѣнчалъ 
живописный холмъ, покрытый .разрушеніемъ; 
рядъ Дорическихъ колоннъ рисовался по лазури 
простертаго позади моря. Вправо , на концѣ 
той, же линіи, слѣдуя вдоль высотъ, по коимъ 
разбросаны груды стѣнъ, стоитъ храмъ Согласія 
(Сопсогйіае), въ совершенной цѣдости: — какъ 
памятникъ величія Агригента, который, высокими 
стѣнами своими (говоритъ Виргиліи) далеко воз¬ 
вѣщалъ о себѣ, плывущимъ по Ливійскому морю: 
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АпЬшэ іпсіе Лсга§аа оьіспіаі тахіта Іопде 
Моспіа • • • . • 

[Аеп. Ь. III.) 

Всѣ сіи развалины покрыты отъ времени и 
отъ свойства камня, какимъ-то необыкновеннымъ 
желтоватымъ цвѣтомъ, — и этотъ цвѣтъ пріятно 
согласуется съ зеленью деревъ и съ лазурью неба 
и моря. Лучшія зданія новѣйшей архитектуры, 
никогда не могутъ произвести надъ нами сего, 
можно сказать, магическаго дѣйствія, производи¬ 
маго древними зданіями, которыя оттѣнены столь¬ 
кими вѣками, (і) 

Достигнувъ храма Юноны, я съ невольнымъ 
благоговѣніемъ ступилъ на поросшія мохомъ сту¬ 
пени, и взошелъ въ обрушенное преддверіе; я сѣлъ 
на остатки жертвенника, курившагося безпре¬ 
станно передъ изображеніемъ владычицы боговъ, 
олицетворенной кистію Зевксиса • Здѣсь находи¬ 
лась знаменитая картина сего живописца. Скло¬ 
нивъ прелестнѣйшихъ дѣвъ Агригента обнажиться 
передъ нимъ, онъ выбралъ изъ нихъ только пяіш 
— и совокупилъ красоты каждой въ образѣ своеіЗ 
Юноны. (2) 


(і) Памяттіки Агрпгепта, Сиракузъ и Сегесша построены, изі 
принадлежащаго ихъ слою, нѣсколько ноздреватаго и раковин 
наго кампя; онъ довольно мягокъ для отдѣлки, но отъ времсш 
получаетъ большую крѣпость. 

(а) РИп. КЪ. XXXV, с. д. 
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Взгляните на этотъ рядъ колоннъ, изъѣден¬ 
ныхъ временемъ покруженныхъ обломками другихъ* 
поверженныхъ; взгляните между нихъ на амфите¬ 
атръ горъ, покрытыхъ садами; на скопленіе зданій 
Жиржепти , вѣнчающихъ высокую гору; какъ 
сильно противурѣчитъ строгій видъ сего разру¬ 
шеннаго вѣками храма, игривому виду вѣчноюной 
природы! Обернитесь теперь назадъ; здѣсь, вся 
южная часть храма разрушена; раздробленныя ка¬ 
пители и колонны разсѣяны по скату холма и 
скатились въ долину вмѣстѣ съ грудами камней; 
вправо, далеко протягиваются разбросанныя 
или едва еще стоящія стѣны города; вотъ храмъ 
Согласія; коего великолѣпный фронтонъ прямо 
передъ вами; а далѣе, взоръ едва различаетъ другія 
развалины. ' 

\ 

Отселѣ до моря, развертывается обширная 
долина — поприще битвъ Карѳагенцевъ и Рим¬ 
лянъ. Все читанное мною въ Полибіѣ и Діо¬ 
дорѣ олицетворялось теперь передо мною. Не вда¬ 
лекѣ видны остатки храма Эскулапа , а правѣе 
гробница Теропа: далѣе, быстрая рѣчка Драго 
повергается въ море; — это обожаемый въ 
древности ЛкрагасЪ , (і) омывавшій стогны 


(і) Рѣка Акрагасъ изображена была Агригентяпами въ видѣ мла¬ 
денца^ одна изъ таковыхъ статуи хранилась въ Дельѳійскомъ 
храмѣ. См. Раіиап. и Аеііаш I» И. с. XXXIII. 
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роскошныхъ Агригешпянъ; тамъ, была пристань: 
Етрогіит А^гі^епііпогит\ —. и наконецъ, взоры 
теряются въ необозримомъ пространствѣ Ли¬ 
війскаго моря, слитаго съ эѳиромъ* Тамъ Афри¬ 
ка л . . тамъ Карѳагенъ; сіи самыя воды при¬ 
несли сюда і^эозные полки соперницы Рима, 
на погибель сего града, разсѣяннаго нынѣ по за¬ 
пустѣлому пространству . . * 

Отсюда мы Направились вдоль обрушенныхъ 
стѣнъ; онѣ изпеіцрены разнообразными пишаліи , ку¬ 
да становились гробницы и пепельныя урны. Величи 
ны сихъ нитей различны, ибо каждое сѣмеиство имѣ¬ 
ло опредѣленное для себя Мѣсто погребенія гі сораз¬ 
мѣряло оное по числу своихъ сочленовъ. Всѣ гроб¬ 
ницы сіи находятся между храмами боговъ, коихъ 
покрову ввѣряли Агригентяне свой прахъ. Видъ 
этихъ гробницъ, соединенный съ видомъ разрушенія 
всего города, трогаешь душу. Прекрасныя деревья 
и Индѣйскія фиги поросли въ ущельяхъ стѣнъ; во 
многихъ мѣстахъ, стройныя алоэ возвышаются 
изъ нутри самыхъ гробницъ. 

Мы непримѣтно Прошли разстояніе 4 оо ша¬ 
говъ, раздѣляющее храмъ ЮноНы отъ храма Согла¬ 
сія, — и находились уже противъ преддверія сего 
послѣдняго. Нельзя равнодушно глядѣть на этотъ 
прекрасный остатокъ изящнаго зодчества Гре¬ 
ковъ, — они, кажется, имѣли особенный идеалъ 
прекраснаго. ВсѢ части зданія удивительно хо¬ 
рошо сохранились, ибо только крыша, угловая 
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часть фронтона и нисколько карнизовъ, разру 
шены временемъ. Сей храмъ, того же Дорическаго 
ордена, какъ и храмъ Юноны Люцины, — имѣетъ 
двойные фасады; 34 рѣзныя колонны, безъ пьеде 
сталей, образуютъ по сторонамъ великолѣпный 
перистиль; святилище обнесено, также, трид* 
цатьто четырмя колоннами меньшей пропорціи, но 
подобными первымъ; сверьхъ того, по двѣ колонны 
украшаютъ два внутренніе портика. Основаніе о 
шести ступеняхъ, возвышалось на 9 футовъ и ут¬ 
верждено было на платформѣ. Не нужно гово¬ 
рить, что видъ изъ сего храма равно очаровате¬ 
ленъ какъ изъ храма Люцины, находящагося на 
той же продолженной высотѣ. Я любовался игрѣ 
солнечныхъ лучей, которые пронзали золотыми 
полосами двойные ряды колоннъ и рисовали на 
помостѣ пересѣкающіяся тѣни ихъ. 

Общій объемъ и пропорціи сего храма состав¬ 
ляютъ гармонію вида, не менѣе плѣняющую взоръ, 
какъ гармонія музыки плѣняетъ слухъ, (і) Я былъ 
обвороженъ симъ зрѣлищемъ; глаза мои, ища 
какъ бы отдохновенія отъ восторга, склоня¬ 
лись на низменныя долины и на поверхность моря. 


(і.) Длила сего храма 128 Фупгц шпрппа 5і ф. и 4 дюйма*, длила 
святилища (ссііа) 8 <х>., ширина 26 ф. и 2 д* Высота колошіъ 
безъ капителей 18 ф. и іо д., а съ капителями 2оф. 6 д.*, ширина 
полнаго карниза съ фризами: 7 ф. 2 . д. — Храмъ Юноны Люцппм: 
длина 114 ф. Ъ д. ширина 48 ф. 6 д. Высота колоипъ съ ка¬ 
пителями 2 о ф. 4 Д* высота стилобата пли основанія ю ф. 

Ч астъ I. 9 


Изящныя произведенія древнихъ, внушенныя 
имъ врожденнымъ вкусомъ, носятъ на себѣ отпеча¬ 
токъ творческій, межъ тѣмъ какъ наши новѣйшія 
произведенія изобличаютъ всегда подражаніе. 

Еще доселѣ не увѣрились въ истиномъ на¬ 
именованіи храма Согласія , хотя найдена была 
въ немъ мраморная доска со слѣдующею надписью: 

Сопсогіііае А§гі§епІіпогит 
Засгшп 

КевриЫіса ІЛІуЪіІапогит 
БесІісапІіЪиз 

М. Аііегіо Сашіійо ргосоз. еі. 

Ь. Согпеііо Магсеііо. 

А. Рг. Рг. 

III* 6* 

Согласію АгригентянЪ^ отЪ Республики Лилибей - 
спой: посвящено М. АттеріеліЪ , Кандйдіёліб, Про* 
копсулолсЬ и ЛуціемЪ Корнеліелід МарксллолгЬ Пре - 
торомЪ • 

Сія надпись хранится нынѣ на площади Жир- 
женши, вдѣланная въ стѣну; по ней заключаютъ^ 
что Лилибейцы, побѣжденные Агригентянами, воз- 
двигнули этотъ храмъ на свой щетъ;, но таковое 
заключеніе невѣроятно, потому что храмъ сей при¬ 
надлежитъ вѣкамъ Греческихъ колоній, когда Си¬ 
цилія не имѣла ни Консуловъ, ни Проконсуловъ 
Римскихъ, и употребляла Греческій, а не Латин¬ 
скій языкъ* 



Превосходное сооруженіе многихъ памятниковъ 
Агригента, приписываютъ Феаксу, урожденцу иа » 
сего города, (і) 

Долго любовался я различными видами изг» 
средины святилища} долго удивлялся генію и слав!» 
Древнихъ; долго мечталъ .... и съ трудомъ могъ 
удалиться* Спустя сь съ крутизны и продолжая 
слѣдовать прямо, вдоль стѣнъ, мы приближилисг» 
къ храму Геркулеса . 

Огромныя груды разбитыхъ и нагроможденныхъ 
въ страшномъ безпорядкѣ, стѣнъ, карнизовъ, ка¬ 
пителей и колоннъ, изъ коихъ токмо одна, полу¬ 
разрушенная колонна, вотще противится губи¬ 
тельному времени, — вотъ картина знаменитаго 
храма Геркулеса. Слѣды помоста, сохранившагося 
во многихъ мѣстахъ — и діаметръ колоннъ, возвѣща¬ 
ютъ о его прошедшемъ великолѣпіи. (2) Въ немъ на¬ 
ходилась изящная статуя Иракла, о которой .Ци¬ 
церонъ говоритъ, что не видывалъ статуи пре¬ 
краснѣе оной. Агригентяне, не довольствуясь воз¬ 
сылать мольбы предъ изваяніемъ сего бога, и дви¬ 
жимые вѣрою, осыпали его поцѣлуями, такъ что 
уста и брада его начинали чрезъ это сглажи¬ 
ваться. (5) Въ наше время, тоже самое можно 


(і) Достойно замѣчанія, что до сей поры, здѣшніе жителя пдзгл- 
ваюпіъ подземные водопроводы, находліціссь въ долинѣ С. Леопарда 
и признанные за древніе, — ассріссіоііі РЬсасі. 

(а) Длина сего храма опредѣлена въ 192 Фута а ширина въ 8 с*, 
высота колоннъ съ капителями 56 ф« діаметръ колоннъ 7 «упп. 

(5) Сіе. іп Ѵсгг. ІлЪ IV. с ХЫІІ. 

' * 



видѣть въ Римѣ, на изваяніи Св. Петра, въ храмѣ, 
ему посвященномъ: — вся конечность одной ноги 
Апостола, вытерта лобзаніями богомольцевъ. 

Сію-то статую Иракла, хотѣлъ алчный Бер¬ 
ресъ, въ бытность свою Преторомъ въ Сициліи, 
похитить въ ночную пору; но жители, пробу¬ 
жденные воплями стражей, возстали на защиту 
своего Палладіума и обратили въ бѣгство воору¬ 
женную толпу хищника, (і) Здѣсь также, была 
картина Зевксиса, изображавшая, по словамъ Плинія, 
Геркулеса младенца, подавляющаго двухъ змѣй въ 
присутствіи устрашенной Алкмены и АмФитрГ 
она; — дѣйствіе страха на ихъ лицахъ, было вы¬ 
ражено съ неимовѣрною живостію. Самъ Зевксисъ 
не могъ положить цѣны своей работѣ, и для того 
принесъ ее въ даръ сему храму. ( з) Мѣсто, находя - 
щееся между онымъ и храмомъ Юпитера Олимпій¬ 
скаго, занималъ форуліЪ многолюднаго Агригента, 
въ коемъ считалось во время Эмпедокла, по свидѣ¬ 
тельству Діогена-Лаерція, до 800.000 жителей. 
(5) Здѣсь, гдѣ растутъ теперь въ такомъ из¬ 
обиліи, по грудамъ камней, алоэ и восточные 
фиги, — здѣсь волновалась толпа промышленнаго 
народа. Здѣсь невольники отдаленныхъ странъ 
прогуливали на драгоцѣнныхъ носилкахъ изъ сло¬ 
новыхъ костей — роскошнаго гражданина; (4) тутъ 

(і) Сіе. ісі* 

(а) Рііп- ЬІЬ. XXXV. с. IX. 

( 3 ) Біод. Ьасгі. іп. Егпрссі. Но’Діодоръ Сицилійскій, полагаетъ число 

жителем Аргнгента, въ эпоху ікашссшвіл Аішпбала, въ 200.000 ч. 

( 4 ) БіосІ. 5 іс. 1 . ХШ. 
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блестящія въ золотѣ и серебрѣ колесницы, мчались 
на борзыхъ коняхъ небесной породы , которымъ 
удивлялись чужеземныя страны, (і) которые слави¬ 
лись лирою Пиндара и коимъ воздвигали пирамиды, 

АІІог сциогит, 

МШс гаріі Іигтаз, аЦис ІіишШЬиз асга ПатгааЦ 
Риіѵсгеага ѵоіѵспз А угадав асі тоста пиЬсш. 

зіі и. иь. хіѵ. 

Тамъ въмраморыхъ бассейнахъ плавали и пле¬ 
скались птицы или рыбы разныхъ частей свѣта, 
(з) Все это здѣсь было — и все это осталось 
только въ преданіяхъ; лишь одна природа не из¬ 
мѣнилась! 

На разстояніи нѣсколькихъ шаговъ отъ храма 
Иракла, лежатъ громады несравненнаго храма Юпи¬ 
тера Олимпійскаго. Зданіе сіе построенное въ подра¬ 
жаніе извѣстному храму того же имени, въ Греціи, и 
почти въ одно время съ нимъ,—было однимъ изъ уди¬ 
вительнѣйшихъ въ мірѣ. Двадцать два столѣтія 
тяготѣющія на немъ, едва могли разрушить ис¬ 
полинскую груду его. „Оно даетъ настоящее поня¬ 
тіе о великолѣпіи людей того времени** — говоритъ 

(і) .... Мадиашшйш ^ио11^ат дспсгаіог ссрюгит. 

Ѵіг§. ЫЬ. III. Аеп. 

(з) См. ИМ. ІлЬ. XI. Ссіі историкъ свидѣтельствуетъ существованіе 
водохранилища, имѣвшаго 7 стадій вь окружности н 2о локтей 
въ глубину. Мпогіс узнаютъ мѣсто ссго водохранилища, въ од* 
номъ большомъ оврагѣ близъ храма Кастора и Поллукса. 



Діодоръ* Разсматривая обломки сихъ колоссальныхъ 
колоннъ, карнизовъ, архитравовъ, капителей, и чрез* 
мѣрныя пропорціи существующаго основанія, — 
не должно удивляться, что потомство приписало 
построеніе онаго Гигантамъ; по сіе время называ¬ 
ютъ храмъ сей: Раіагго сіе Сі§апіі* Діодоръ (і) оп¬ 
редѣляетъ длину его въ 34 о греческихъ Футовъ; 
ширину (безъ всякаго сомнѣнія, по ошибкѣ перепис¬ 
чиковъ,) въ 6о Футовъ, вмѣсто ібо ф. на самомъ 
дѣлѣ существующихъ; высоту безъ карнизовъ, въ 
доз фута, ІЯолонны сего храма, пишетъ онъ, были 
вдѣланы въ стѣны, представляя снаружи полу¬ 
кружіе имѣющее 20 Гр, ф. въ объемѣ, а внутри, пила- 
сшры имѣющія 12 Гр. ф. въ ширину; итакъ, сія по¬ 
слѣдняя мѣра составляетъ діаметръ полнаго кру¬ 
га имѣющаго около 4 о Гр. ф. въ объемѣ. (2) Тотъ же 
Историкъ, весьма справедливо говоритъ, что чело¬ 
вѣкъ можетъ помѣститься Есею спиною въ рѣзныя 
впадины колоннъ; я самъ повѣрялъ истину его 
словъ. На фронтонахъ были изображены барельфа- 
лга, изящной красоты, бой Гигантовъ противу 
боговъ и разрушеніе Илліона. Первый предметъ 
подалъ, можетъ быть, поводъ назвать это зданіе 
храліоліЪ ГигантовЪ , и даже приписать, имь са¬ 
мимъ, сооруженіе онаго. Жаль, что ни чего не 
сохранилось отъ сихъ барельефовъ, коихъ красотъ 
какъ говоритъ Діодоръ, была необыкновенная. Ста¬ 
туи Фидія и Алкмена украшали внутренность 

(і) ПЫ, 1. XIII. 

(ч) Новѣйшія измѣренія опредѣлили длину сего хрома въ 44* Спц. 
пальмы іи. с. 544 Фрацц. «руша, а шприцу въ і4б ф.— безъ сшилобаша < 
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храма; крыша его не была докончена, когда возго¬ 
рѣлась война съ Карѳагенцами, — и за симъ послѣдо¬ 
вало его разрушеніе. Не смотря на страшный без¬ 
порядокъ сихъ развалинъ, онѣ исполнены удиви¬ 
тельнаго величія и воображеніе строитъ на нихъ 
ужасный колоссъ. • • Остатки сего великолѣпнаго 
памятника древности, могли бы долго еще, въ луч¬ 
шей цѣлости, удивлять путешественниковъ, но 
варварское правленіе сего острова въ началѣ XVII 
вѣка, разрушило послѣдніе слѣды стѣнъ, употре¬ 
бивъ огромные камни оныхъ на построеніе яіолы 
въ пристани Жирженпш !!! • Фацелло говоришь, 
что конечное разрушеніе храма Юпитера Олимпій¬ 
скаго послѣдовало і|оі года, въ Декабрѣ, отъ не¬ 
бреженія правительства къ сему дивному зданію; 
при семъ выписываешь онъ, сочиненные на этотъ 
случай Латинскіе стихи, которые доказываютъ, 
что колоссальныя статуи Гигантовъ поддержи¬ 
вали тяжесть наддвернаго фронтона 

Между храмами Юпитера Олимпійскаго и Ира- 
кла находились, такъ называемыя, Золотыя воротлсс 
(рогіа Аигеа), чрезъ которыя пролегалъ путь къ 
гавани. 

Слѣдуя далѣе и пройдя около восьмидесяти 
саженей, показали намъ въ глуши одного ого¬ 
рода, малые остатки такъ называезіаго: Булка - 
нова храма. Мы распознали нѣсколько обломковъ 

оіпъ колоннъ и капителей: сіи послѣднія обна- 

-1 



руживаютъ Дорическій орденъ храма. Оттуда мы 
направились чрезъ глубокой и живописный оврагъ 
изрытый потокомъ; здѣсь полагаютъ мѣсто во¬ 
дохранилища вырытаго плѣнными Карѳагенцами; 
но это можетъ быть однѣ предположенія. На 
противуположной высотѣ два стоящіе обломка 
рѣзныхъ колоннъ съ пьедесталами, посреди дру¬ 
гихъ развалинъ, показываютъ слѣды храма Кастора 
и Полукса • Тамъ видна еще часть основанія и нѣ¬ 
сколько ступеней, (і) Мы вознаграждены были 
за понесенныя нами усталости, видомъ великолѣп¬ 
ной линіи, храмовъ Агригента. Ііакіе предметы 
для живописцевъ! 

Возвращаясь назадъ, мы встрѣтили ведомое на 
пастбище стадо; въ немъ было нѣсколько лошадей, 
но они весьма далеки отъ даннаго имъ, Виргиліемъ 
прилагательнаго: та^папіті (2); но за то, волы об¬ 
ратили наше вниманіе; они похожи на антилоповъ 
и рога ихъ уродливо велики. Тутъ же видѣли мы 
нѣсколько телятъ Африканской породы, съ пло¬ 
скими хвостами. Пастырь не отказался довѣрить 
намъ за малую плату, нѣсколько изъ своихъ лошадей; 
утомленные путемъ, мы сѣли на нихъ съ немалымъ 
удовольствіемъ. 

Выѣхавъ опять къ развалинамъ храма Юпи¬ 
тера Олимпійскаго, мы спустились къ подош¬ 
вамъ падшихъ стѣнъ города которые занимаютъ 


(і) Діаметръ колонъ 4 *• а ю' д. 
(а) Ѵігд. иЬі вирга. 




- 1 37 - 

еще все пространство отъ храма Юноны Люцины 
до рѣки АпрагасЪ , нынѣ Драга. Кажется, что гроз¬ 
ная труба, низпровергшая стѣны Іерихона, прозву¬ 
чала вдоль сихъ твердынь; — здѣсь, цѣлые составы 
оныхъ покрываютъ сваты холмовъ; тамъ, совер¬ 
шенно отдѣлясь, страшно наклонены и угрожаютъ 
ежеминутнымъ паденіемъ; другія, далеко уже 
устилаютъ долину. 

Стѣны сіи, по большой части, выдѣланы изъ 
природныхъ скалъ; но тѣ, которыя были соору¬ 
жены, имѣли ю 5 футъ въ высоту и 70 стадій 
въ окружности, (і) Множество гробовыхъ нишей, 
подобныхъ тѣмъ, кои изсѣчены въ стѣнахъ обра¬ 
щенныхъ во внутрь города, — изпеіцряютъ также 
и наружность стѣнъ. Сіи жилища смерти про¬ 
буждаютъ неизъяснимое чувство меланхоліи: Гля¬ 
дя на великолѣпные храмы, пережившіе столько 
вѣковъ, вы видите передъ собою славу и могу¬ 
щество соорудившихъ оные, — а глядя на гро¬ 
бницы, гдѣ уже нѣтъ и праха погребенныхъ, — 
тщету и ничтожество ихъ! Здѣсь хранились пе- 
плы тѣхъ токмо гражданъ, кои своими воинскими 
и частными доблесіпьми приносили славу респуб¬ 
ликѣ; это дѣлалось съ тѣмъ намѣреніемъ, чтобы 
тѣни ихъ и по смерти охраняли стѣны города. 
Мудрые постановители сего высокаго обычая, по¬ 
честію къ мертвымъ, дѣйствовали на живыхъ; 
юноши безпрестанно имѣли передъ очами, славу 


(і) Віосі. ІО. 
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своихъ предковъ; здѣсь находились храмы боговъ, 
здѣсь совершались всѣ празднества, и сюда ро¬ 
дители водили младенцевъ сыновъ своихъ: 

Чтобъ въ юныхъ ихъ сердцахъ геройство возбудить, (і) 

Слѣдуя по'долинѣ, къ морю, мы вскорѣ подошли 
къ такъ называемой гробницѣ Теропо , воздвигну¬ 
той гражданами Агригента въ память сего добро¬ 
дѣтельнаго Тирана . 

Полагаютъ, что этотъ памятникъ, состоящій 
теперь изъ двухъ четырестороннихъ этажей, 
имѣлъ нѣкогда пирамидальный верьхъ; высота 
зданія, вь нынѣшнемъ видѣ, состоитъ изъ 24 футъ 
(безъ стилобата, который засыпанъ землею); пер¬ 
вый этажъ образованъ просто изъ большихъ 
тесаныхъ камней; но второй, Іоническаго ордена,— 
имѣетъ по одной колоннѣ по угламъ. Сверьхъ того, 
посреди каждой стѣны находится фальшивая дверь 
съуженная къ верьху. 

По 'свидѣтельству Діодора и Полибія , изъ 
множества надгробныхъ памятниковъ, находив¬ 
шихся въ семъ мѣстѣ, одна гробница Терона со¬ 
хранилась, по взятіи Агригента Ііарѳагенцами 
подъ предводительствомъ Аннибала и Амилькара: 
Въ то время, какъ воины заняты были разруше¬ 
ніемъ гробницъ, для того чтобы камнями оныхъ 


(і) Озеровъ: Фішг. 



завалишь рвы города, молнія ударила въ памятникъ 
Терона, и удержала суевѣрныхъ Карѳагенцовъ ошъ 
прикосновенія къ нему; ихъ страхъ усугубился, ко¬ 
гда въслѣдъ за симъ моровое повѣтріе опустошило 
армію и похитило у нихъ Аннибала. Чтобы укро¬ 
тить гнѣвъ боговъ, Амилькаръ принесъ въ жертву 
Сатурну одного младенца и побросалъ въ море 
нѣсколько жрецовъ и жертвъ, (і) 

Полибій назначаетъ мѣсто Тероновой гроб¬ 
ницѣ почти тамъ же, гдѣ находится теперь по¬ 
мянутый памятникъ; но не смотря на многія прав¬ 
доподобности, онъ служитъ камнеліЬ преткновенія 
для антикваріевъ. Нѣкоторые изъ нихъ утвер¬ 
ждаютъ подлинность его, а другіе несогласны въ 
томъ; такъ, что иные называютъ сіе зданіе гроб¬ 
ницею лошади; ибо извѣстно, что Агригентяне 
воздвигали симъ животнымъ, равно какъ и пти¬ 
цамъ, (з) великолѣпные памятники. Читая По¬ 
либія, который помѣщаетъ сію гробницу противу 
храма Геркулесова, можно признать за шу самую, 
видимую нынѣ; но читая Діодора, который опи¬ 
сывая вышесказанное произшествіе, называетъ 
Сей памятникъ огролшыліЪ (шоііз ориз), тогда 
какъ оный весьма не великъ, — начинаются сом¬ 
нѣнія. 

Неподалеку отсюда видны остатки такъ 
называемаго Эскулапова храма. Стѣны онаго, 


(і) Біосі. Зіс. 1. XIII 
(а) Ісі. ЬіЬ. XIII. 



украшенныя прекрасными пилястрами, входятъ 
нынѣ въ составъ бѣдной хижины одного земле¬ 
дѣльца. Во храмѣ Эскулапа стояла статуя Апол¬ 
лона, работы Мирона, коего имя начертано было 
на пьедесталѣ. Симъ кончаются слѣды славнаго 
Агригента, 
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ГЛАВА ѴШ. 


Агригентъ. 


Адгі^спіші сісіісііз фіоІісЦс* ііа вс сіссіапі, ас 
ві сгазііпо сііс тогііигі: сіотоз ѵсгб ііа схвігисге, 
диаві аеісгпит ѵісіигі. 

(Етрссі. арші Псо^, Іаоегі* ІліЪ • VIII.) 


Высокая гора, господствующа/* гіадъ тою, 
гдѣ построенъ нынѣ ТКирженти , есть та самая, 
гдѣ находился храмъ Минервы и Юпитера Ата - 
вира; туда, при взятіи Агригента Карѳагенцами, 
собрались, по воззванію Геллія, нѣкоторые жи¬ 
тели города и сожгли сіи зданія вмѣстѣ съ собою 
и съ богатствами своими* Часть фондамента 
сихъ храмовъ, существуетъ. При выѣздѣ изъ го¬ 
рода, къ Востоку, показываютъ нѣсколько камней 
отъ стѣнъ храма Цереры и Прозерпины, гдѣ 
праздновались: анакалиптеры (обнаженіе или сня¬ 
тіе дѣвственнаго покрывала) — и Ѳеоголііи т. е. 
бракѣ боговЪ , или бракЪ Прозерпины . (і) 

Роскошь, сластолюбіе и гостепріимство древ¬ 
нихъ Агригентянъ были извѣстны всему древне¬ 
му міру* Знаменитый ЭліпедоклЪ , ихъ гражданинъ, 
говаривалъ: „Агригентяне столь необузданно вда- 
,.готся въ сладострастіе, что подумаетъ будто 

(і) Ріпсі. РуіЪ. XII. <2иас5о Іс, 6 зрісшіісіа игЬв, весіев Рговсгріпае 
іи гіра А§га§апіі$ . . . . 




^они готовятся умереть на другой день, — а со- 
„зидаюпгь домм съ такимъ великолѣпіемъ, какъ 
„будто располагаются Жить вѣчно. 44 (і) 

Діодоръ называетъ весьма справедливо, зем¬ 
лю Агригента, одною изъ счастливѣйшихъ въ 
мірѣ; нынѣ, какъ и при мезгѣ, роіци маслинъ по¬ 
крываютъ почти всю страну. ( й ) Сему-то дере¬ 
ву, Агригентъ обязанъ былъ своимъ великолѣ¬ 
піемъ и богатствомъ; — знатнѣйшая торговля его 
съ Карѳагеномъ состояла въ оливахъ, — и она-то 
возвела его на ту степень роскоши, о коей намъ 
говорятъ преданія: 

Однажды, въ зимнее время, пятъ сотъ всад¬ 
никовъ изъ Геллы, проѣзжали мимо Агригента; 
Геллій, Гражданинъ сего города, пригласилъ ихъ 
всѣхъ въ свой домъ, и угостя ихъ Съ необыкно¬ 
венною пышностію, тутъ же подарилъ каждому 
по одному платью и по одной тогЪ . 

Другой гражданинъ, по имяни Аншисѳенъ, 
Празднуя свадьбу своей дочери, угощалъ жителей 
НА всѣхъ улицахъ; — между тѣмъ, 8оо колесницъ 
слѣдовали за новобрачною, окруженною сверхъ то¬ 
го безчисленнымъ множествомъ всадниковъ, при¬ 
глашенныхъ изъ окрестныхъ мѣстѣ. Снабдя жер¬ 
твенники всѣхъ храмовъ и частныхъ домовъ аро¬ 
матнымъ деревомъ и мастиками, онь просилъ за- 


(і) См. эпиграфъ. 

(а) Біоі 8іс. и ХІП. 
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жечь ихъ всѣ въ одно время, когда зажжется 
жертвенникъ цитадели; — все это было исполне- 
нено въ точности: — ночь перемѣнилась въ ослѣ¬ 
пительный день, и новобрачная открыла шест¬ 
віе при звукахъ радостной музыки и окруженная 
несмѣтною толпою, (і) 

Еще одинъ примѣръ: во время осады Агриген¬ 
та Ііарѳагенцами, подъ предводительствомъ Анни- 
бала и Амилькара, — обнародовано было отъ выс¬ 
шихъ властей запрещеніе, чтобы никто изъ граж¬ 
данъ, ©чередующихся на стражѣ крѣпостныхъ 
стѣнъ, не имѣлъ при себѣ болѣе одного пуховика, 
одного покрывала, и двухъ подушекъ, (2) и это 
самое было сочтено за большую строгость. Не 
смотря однако настоль изнѣженные нравы, Агри- 
гентяне умѣли умирать со славою. 

Основаніе Агригента скрывается въ басно¬ 
словныхъ вѣкахъ. Дедалъ, убѣгая отъ гнѣва Ми- 
носова, спасся на искуственныхъ крыльяхъ, въ Си¬ 
цилію, гдѣ царствовалъ тогда надъ Сиканами Ко¬ 
калъ, въ городѣ Ііамикѣ, занимавшемъ самыя выс¬ 
шія скалы нынѣшняго Жирженти: (туда ведетъ 
узкой путь изъ предмѣстій называемаго КаЬаііо ). 
Сей хитрый художникъ, въ ознаменованіе своей 
благодарности за гостепріимство Кокала , укрѣ¬ 
пилъ его городъ и сдѣлалъ доступы къ оному 
столь трудными, что три или четыре человѣка 


(і) 1*1. 

(а) ІсІ. 


могли его оборонять, (і) Извѣстность Агригента 
начинается токмо съ 584 -го до Р. X., когда Ари¬ 
стонъ и Фистилъ, удалившіесь изъ Геллы , посели¬ 
лись на развалинахъ Каліика. Менѣе нежели въ 
одно столѣтіе, Агригентъ сдѣлался вторымъ го¬ 
родомъ Сициліи, (послѣ могущественныхъ Сира¬ 
кузъ), — и принялъ важное участіе въ воинахъ 
прошиву Карѳагена. 

Бытописанія Агригента, по несчастно, пока¬ 
зываютъ намъ его Почти всегда, подъ владыче¬ 
ствомъ самыхъ гнуснѣй піихъ тирановъ, обреме¬ 
нявшихъ когда - либо землю. Ному неизвѣстны 
грозныя имена Фаларида , Ѳиптія , ѲрсізиДелЧ — 
Изъ желанія Польстить звѣрскимъ прихотямъ 
перваго, славный художникъ того времени, по 
имени Периллъ, изваялъ, какъ извѣстно, мѣднаго во¬ 
ла, въ раскаленную внутренность коего вкладывали 
живыхъ людей; ихъ стоны выражали мычаніе сего 
животнаго; но Периллъ самъ сдѣлался первою и до¬ 
стойною жертвою тирана. Ііарѳагенцы, при взя¬ 
тіи Агригента, перевезли сіе изваяніе въ свою сто¬ 
лицу; но Сципіонъ Африканскій, побѣдитель ихъ, 
возвратилъ опять этотъ страшный памятникъ го¬ 
роду. (2) Исторія сохранила намъ однако, одну черту 
добродѣтели Филарида и вмѣстѣ съ симъ блиста¬ 
тельный примѣръ силы дружбы; — всѣ знаютъ 
о Дамонѣ и Пиѳіѣ; но не многіе упоминаютъ про- 

(і) Віосі. 5іс. ІлЪ. ІУ. 

(а) Сіе. іп Усгг., Аси и. Ь. IV. с. XXXIII. По свидѣтельству Ам • 
лііана } Фаларпдъ изобрѣлъ родъ пожарной трубы, извергающей 
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Меналипа и Харитона: Меналипъ, гонимый Фалари- 
домъ, рѣшился его убить; онъ открылся въ томъ 
другу своему Харитону, который, видя непоколеби¬ 
мость его намѣренія и устрашенный опасностью, 
коей подвергался его другъ, сказалъ ему: „Я самъ дав- 
„но ищу способовъ исполнить предпринятое тобою; 
,,и такъ, не повѣряй тайны никому, и предоставь 
„мнѣ найти случай къ совершенію сего дѣла.“ 
Чрезъ нѣсколько дней, Харитонъ, не предъувѣдомя 
друга, и пользуясь нѣкоторою удобностію, —бро¬ 
сился съ кинжаломъ въ рукахъ на Фаларида; но 
стража успѣла отклонить ударъ, — и несчастный 
былъ заключенъ въ темницу. Фаларидъ велѣлъ его 
подвергнуть пыткѣ, для открытія сообщниковъ; 
но никакія мученія не поколебали души Харитона. 
Меналипъ, увѣдоэіясь о судьбѣ великодушнаго 
друга, предсталъ не медля къ Тирану и объявилъ 
ему всю истину. Фаларидъ, пораженный силою 
дружбы, простилъ обоихъ юношей съ тѣмъ, 
чтобъ они въ тотъ же день оставили Сицилію# (і) 

Одно только имя добродѣтельнаго Теропа 
услаждаетъ сердце, читая исторію Агригента. 
Его царствованіе знаменито, и онъ былъ досто¬ 
инъ лиры Пиндара, прославившей его* 


пламя и горючія вещества на далекое пространство, для зажн- 
гапія кораблем п осадныхъ башенъ. (Ѵі(1. Гаг. ІлЪ. VI, р. іЗа.) 
Если вѣрить свидѣтельствамъ Аристотеля п Аѳппея, сен зло¬ 
дѣи жарилъ юношей и пожралъ одиого пэъ своихъ дѣтей* 
(АіЬеп. Ь* I.) 

(і) Асііап. I*. II, с. IV. 

Часть I . 
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Изъ рукъ Карѳагенцевъ, Агригентъ подпалъ, 
въ 262 году до Р. X., во владычество Римлянъ, 
въ слѣдъ за паденіемъ Сиракузъ. Въ позднѣйшія 
времена Сарацины и Норманы опустошили велико¬ 
лѣпные остатки его славы. 

По свидѣтельству Діогена Лаэрція, древній 
городъ раздѣлялся на пять частей; но справедли¬ 
вѣе, на четыре; ибо Діогенъ, изъ именъ: АкрагасЪ 
и АгригеитЪ , (что значитъ одно и тоже, съ 
тѣмъ токмо различіемъ, что’ одно есть слово 
Греческое, а другое Латинской), производитъ 
два наименованія; и такъ, сій части суть: 
Каліика , АгригеитЪ , Кирез АіКепеа , т. е. Аѳинская 
скала и НеаполисЪ или новый городЪ • 

Возвращаясь въ Жирженти, мы очень часто 
замѣчали въ садовыхъ оградамъ, кои состоятъ 
изъ грубо - сложенныхъ камней, —• обломки капи¬ 
телей, карнизовъ, архитравовъ,— и каждая тако¬ 
вая встрѣча пробуждала наше любопытство. Мы 
возвратились въ Жирженти по узкой и крутой 
дорогѣ, ведущей на высоты скалъ. Сей путь, на¬ 
зываемый 8 саІа іеі РгапсезсТііпі , весьма труденъ 
и живописенъ; онъ долженъ быть однимъ изъ 
древнихъ путей, сдѣланныхъ, какъ говорятъ, Де¬ 
даломъ. 

Совѣтую не оставлять земли Агригента, 
не насладившись прелестнымъ видомъ съ террасъ 
монастыря Св. Николая, или, лучше сказать, за¬ 
городнаго дома Аббата Панетіери, который весьма 
украсилъ сіе мѣсто своего пребыванія. Оттуда 
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надобно видЪтпь, когда лучи заходящаго солнца 
озаряютъ пустынные храпы Агригента и разва- 
лины 9 разсѣянныя по хребтамъ холмовъ; оттуда 
надобно видѣть разнообразно освѣщенныя чащи 
миндальныхъ, фиговыхъ и оливковыхъ рощъ, надъ 
коими возвышаются нѣсколько пальмъ.... Такая 
картина никогда не изгладится изъ памяти. Съ ве¬ 
ликолѣпнаго зрѣлища остатковъ древняго города, 
вы обращаете взоры на новый; сумерки одѣваютъ 
ужё высокую гору, на которой онъ построенъ; 
домы сливаются фъ одно % цѣлое; но вскорѣ огни 
начинаютъ мелькаетъ изъ оконъ, и весь амфите¬ 
атръ зданій представляетъ иллюминовануую гору. 
Возшедшая луна одѣваетъ новыми красками кар¬ 
тину — и пробуждаетъ новыя мысли.... Я про¬ 
сиживалъ по цѣлымъ часамъ на высотѣ мона¬ 
стырской террасы; — посреди ея находится боль¬ 
шой бассейнъ, всегда наполненный свѣжею водою, 


которая проведена туда изъ отдаленныхъ горъ. 
Это напоминаетъ роскошь Агригентянъ. Жители 
Жирженти часто нуждаются вь свѣжей водѣ и 
безпрестанно посылаютъ цѣлые караваны, на 
ослахъ, навьюченныхъ сосудами, къ ближнему 
источнику, отстоящему на двѣ Италіянскія мили 
отъ крутыхъ высотъ города. Сіе лѣто, примѣрное 
по своему жару, изсушило многіе источники, и 
даже рѣка Драго едва струилась. Богатый Аб¬ 
батъ избавилъ себя отъ заботъ, сооруженіемъ 
сего прекраснаго бассейна. Онъ одинъ, я думаю, 
являетъ слѣды роскоши древнихъ жителей сихъ 
мѣстъ. 

* 
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Въ его саду находится Памятникъ, называе¬ 
мый, по преданію, гробницею Или гасовнею Фа лори да 
(Огаіогіо сіі Раііагі), по той причинѣ», что оный 
служилъ долгое время часовнею для здѣшнихъ мо¬ 
наховъ; но остатки древнихъ фризовъ отъ хр.ѵ 
мовъ Агригента, храняіціесь въ семъ же саду, 
гораздо любопытнѣе. Рѣзьба ихъ, удивляетъ 
и свидѣтельствуетъ о совершенствѣ искуства 
того времени. 

Вчера, запоздавъ на прогулкѣ, я забрелъ въ 
садъ Г. Аббата, —и нашелъ егб, при свѣтѣ луны, 
сидящего подъ одинокой пальмой и занятаго хозяй¬ 
скими распоряженіями; онъ ласково меня принялъ, 
и мы познакомились съ нимъ на семъ же мѣстѣ, 
за бутылкою отличнаго вина отъ его виноград¬ 
никовъ; но знакомство наше кончилось чрезъ нѣ¬ 
сколько часовъ; ибо я на другой день оставилъ 
эту страну. 

Путешествуя по Сициліи, гдѣ почти совсѣмъ 
нѣтъ гостинницъ, легко можно запастись рекомен¬ 
дательными письмами въ различные монастыри, 
гдѣ васъ принимаютъ охотно; но подарки, кото¬ 
рые необходимо слѣдуютъ за угоіценьемъ, слиш¬ 
комъ раззоряютъ; а церемоніи съ хозяевами слиш¬ 
комъ безпокоятъ. 

Послѣдняя прогулка моя по развалинамъ Агри¬ 
гента, принесла мнѣ особенное удовольствіе: бродя 
вдоль древнихъ стѣнъ, и сѣвъ отъ усталости на 



одинъ большой отломокъ отъ оныхъ, глаза мои 
нечаянно устремились въ глубокую трещину, гдѣ, 
къ крайнему моему удивленію, нашелъ я древнюю 
мѣдную монету. Я былъ обрадованъ какъ ребе¬ 
нокъ, и торжественно повезъ съ собою сей ку¬ 
сокъ мѣди, лежавшій столько столѣтій въ забве¬ 
ніи и прахѣ. Товарищъ мой, бывшій свидѣтелемъ 
сего случая, не могъ утѣшиться, что подобное 
счастіе не случилось съ нимъ, — и отъ его же¬ 
ланія найти что-нибудь, мы скитались нѣсколько 
лишнихъ часовъ по развалинамъ. — Тутъ мы 
посѣтили каменоломни и погребальныя пеще¬ 
ры, достойныя любопытства; онѣ находятся 
подъ стѣнами: иныя весьма обширны, имѣютъ 
круглые своды и поддержаны нарочно оставлен¬ 
ными каменныэіи подпорами; во многихъ пещерахъ 
находятся разныхъ величинъ ниши для гробовъ и 
урнъ, подобныя тѣмъ, которыя находятся въ го¬ 
родскихъ стѣнахъ. Сверхъ того, мы видѣли много 
подземныхъ галлерей, ведущихъ на дальнее про¬ 
странство, въ глубокомъ мракѣ. Каменоломни и 
подземелья существуютъ также подъ скалами 
Жирженти, но входъ туда, говорятъ, опасенъ. 
Народъ полагаетъ, что въ нихъ обитаютъ влыѳ 
духи. Достойно также вниманія множество мор¬ 
скихъ раковинъ, видимыхъ здѣсь въ природномъ 
составѣ скалъ; раковины сіи весьма разнообраз¬ 
ны и расположены горизонтальными слоями; онѣ 
свидѣтельствуютъ о перемѣнахъ, происходившихъ 
на земномъ шарѣ. 
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ГЛАВА IX. 

Дорога изъ Агригента по юго-западному 
берегу. — Монте - Аперто. — Сикульяиа. — 

ІІІЬЯКА. 


N6, Гиог сЬс *1 ІіЮ, ѵссіс соза аісипа. • • 
Е сН Іоціапо 1с допГіаІе ѵсіс 
Ѵісіе /иддіг . • . 

(АгіоЫо: Огі. X. аа — чЪ.) 


Утренній туманъ покрывалъ еще землю, когда 
мы спускались съ крутыхъ скалъ Жирженгпи. 
Я привѣтствовалъ прощальнымъ взоромъ скры- 
вавшіесь за горами великолѣпные остатки госте¬ 
пріимнаго Агригента: 

НозріііЬиз запсіі рогіиз , зіпе ІаЬе таіогит . (і) 

Солнце вставало • . • мы въѣзжали на проти- 
вуположныя высоты; туманъ, скрывавшій пред¬ 
меты, быстро поднялся и открылъ веселый ланд¬ 
шафтъ: — море, горящее румянымъ свѣтомъ зари, 
холмистый берегъ, на немъ красивый городокъ 
Монте Аперто , а правѣе — маякъ. 


(і) ѣшрссі. ар ікі Біосі, 8іс. Ѣ. XIIѢ 



Монте Аперто весы>га замѣчателенъ тѣмъ, 
что почти всѣ жители онаго, коихъ счи¬ 
таютъ болѣе тысячи, состоятъ изъ преступни¬ 
ковъ, бѣглыхъ, должниковъ, —* казенныхъ и част¬ 
ныхъ, — и женщинъ дурнаго поведенія; всѣ они, 
пользуясь особымъ правомъ сего города, утвер¬ 
жденнымъ самимъ правительствомъ, имѣютъ 
здѣсь безопасное убѣжище, но строго надзираемы 
полиціею. Всего примѣчательнѣе то, что они, 
большею частію, совершенно исправляются, ве¬ 
дутъ жизнь тихую и нравственную; вступаютъ 
въ бракъ и воспитываютъ въ благонравіи дѣтей. 
Это утѣшаетъ человѣческое сердце! 

Предстоящій намъ путь велъ чрезъ дикія 
скалы, и солнце, текущее во всемъ блескѣ по ла¬ 
зури неба на коемъ не видно было ни малѣйшаго 
облачка, обѣщало намъ Ливійскій зной. Здѣсь 
вожатый спросилъ насъ, хотимъ ли мы видѣть 
разбойничій дворецо (ип раіагго Ле Ьгі^апіі )? — 
„Охотно, сказалъ я, только съ тѣмъ, чтобъ онъ 
былъ необитаемъ;** — онъ засмѣялся и повелъ насъ 
сквозь едва проходимыя ущелья скалъ, изъ тре¬ 
щинъ коихъ изрѣдка вырывались уродливыя ма¬ 
слины и кусты алоэ, заграждающіе путь; наконецъ 
мы достигли желаемаго мѣста; — но какъ мы 
удивились, когда намъ открылось выдѣланное въ 
скалахъ кругловатое поприще съ рядами оконъ въ 
два этажа! Окна сіи украшены карнизами простой 
работы. Множество ящерицъ, привлеченныхъ 
зноемъ, который начиналъ уже быть силенъ, вы- 



бѣгало ежеминутно изъ раз сѣдинъ; мы хотп ѣли 
отдохнуть въ одной изъ пещеръ, но шипящая 
змѣя удержала насъ. Трудно опредѣлить назна¬ 
ченіе сего страннаго зданія, которое по стилю 
своему принадлежитъ, безъ сомнѣнія, отдален¬ 
нымъ вѣкамъ; — нынѣ называютъ это мѣсто 
Саѵа Аеі Ратрепаіг » (і) не смотря, что нашъ во¬ 
жатый даешь ему наименованіе жилища разбойни¬ 
ковъ, хотя весьма вѣроятно, что шайки оныхъ, 
наводнявшія Сицилію подъ предводительствомъ 
атамановъ, каковъ былъ Ринальдино и другіе, ко¬ 
ихъ имена сдѣлались извѣстными Европѣ, упот¬ 
ребляли въ пользу таковыя убѣжища. Одинъ но¬ 
вѣйшій путешественникъ полагаетъ, что это 
слѣды такъ называемыхъ ТроглодитовЪ* но трудно 
на это согласишься, ибо настоящія жилища сихъ 
первыхъ населенцевъ Сициліи, находящіяся въ 
долинѣ ИспипЪ , (въ Валъ ди Пото ), (2) при¬ 
надлежатъ гораздо отдаленнѣйшей древности, 
которая доказывается ихъ грубымъ образова¬ 
ніемъ, межь тѣмъ какъ здѣсь видны ужё нѣкото¬ 
рые слѣды искуства. Въ бытность мою въ Па- 
лермѣ, мнѣ сказывали, что неподалеку оттуда 
за мысомъ Галло (Саро Аі Саііо) живутъ нѣ¬ 
сколько сѣмей въ береговыхъ пещерахъ, съ весьма 
давняго времени, такъ, что полагаютъ ихъ за на¬ 
стоящую отрасль помянутыхъ Троглодитовъ, 


(і) Т. с. погребъ для бочекъ. 

(а) См. Гл. XXV. сего нушешесшшл н I гл* введенія , сшр. 5 — 4» 
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Возвратясь на дорогу въ Сикуліану , мы ви¬ 
дѣли, какъ извлекали груды' сѣры изъ горныхъ 
пещеръ. Главная сѣрная руда, приносящая значи¬ 
тельный доходъ Правительству, находится не¬ 
много подалѣ, близъ мѣстечка Католика , —• и до¬ 
стойна вниманія Геолога. Нѣдра сей страны на¬ 
питаны горючими веществами. Не смотря на 
опаленную повсюду траву, здѣсь виноградныя 
лозы устилаютъ раскаленныя ребра горъ и схо¬ 
дятъ къ морю. Спустясь къ берегу, откры¬ 
вается городъ Сикуліапа , построенный амфи¬ 
театромъ на скалѣ, между двухъ другихъ пира¬ 
мидальной формы скалъ, служащихъ ему, какъ бы 
нарочно, боковыми декораціями. Здѣсь процвѣ¬ 
талъ нѣкогда городъ КапикЬ , столица древнихъ 
СикаповЬ ; близъ сего мѣстечка протекаетъ не¬ 
большая рѣчка, называемая понынѣ (хотя совер¬ 
шенно въ другомъ значеніи) / гите йе саппі . Нѣко¬ 
торые Писатели не признаютъ здѣсь существо¬ 
ванія древняго Капика ; но самое наименованіе 
Саку ліаны не есть новое; оно происходитъ отъ 
имени первобытныхъ СикуловЪ , кои замѣнивъ Сн- 
каиовЪ , — весьма правдоподобно, переименовали 
названіе Капика на Сикуліану . Городъ сей есть 
мѣсто ссылки невольниковъ, и заключаетъ 4 ? 55 о 
жителей. 

Отсюда ѣхали мы трудными стезями по 
ребрамъ горъ, образованныхъ изъ гипса и мрамора. 
Жаръ былъ несносенъ, и стѣны скалъ производили 
дѣйствіе раскаленныхъ печей; соломенныя шляпы 



наши съ широкими полями, приносили намъ боль¬ 
шую пользу въ семъ случаѣ. Караваны ословъ и 
лошаковъ, навьюченныхъ большими кусками сѣры, 
безпрестанно намъ попадались и заграждали един¬ 
ственныя тропинки. Въ Сициліи дороги почти 
не существуютъ; часто невидно даже стезей, н 
путешественникъ можетъ имѣть нужду въ ком¬ 
пасѣ !! Въ древности, Сицилійскіе пути были зна¬ 
мениты и, какъ я уже имѣлъ случай сказать — 
служили образцомъ для Римскихъ. Записки Анто¬ 
нина (і) упоминаютъ о многихъ Сицилійскихъ 
путяхъ; но главнѣйшими изъ нихъ были слѣдую¬ 
щіе три: Путь ВалоріевЪ , проходившій чрезъ всю 
Сицилію отъ Лилнбея до Мессины; путь Гелорійскіи , 
отъ Гелоруса (нынѣ устье рѣки Абиссо ) до Си¬ 
ракузъ, и путь Мегарійскій — отъ Сиракузъ до Ме- 
гары или Гиблы (нынѣ окрестности мѣстечка 
Авола). Кажется, что Неаполитанское Правитель¬ 
ство рѣшается наконецъ заняться дорогами Си¬ 
циліи, по проэкту Г-на Вельца. (2) 

Единственный экипажъ для путешествія по 
Сициліи, есть родъ крытыхъ носилокъ, называе¬ 
мыхъ летига (1еІі§;а); вмѣсто людей, несутъ ихъ 
лошаки, одинъ или два спереди и одинъ сзади. 
Послѣдній долженъ быть весьма привыченъ; ибо 
кузовъ летиги, находящійся у него передъ глазами, 


(1) Ѵісі. Іііпсгагіит. Апіопіш Лидизіі. 

(2) См. >Ѵс1ж. 8ад§іо «и і тс 22 І сіа тоіііріісагс ргопіатепіс 1с гісіісг- 

ге <1с11а Зісіііа. Рагіді. іп 4* 
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закрываетъ отъ него дорогу. Внутренность сего 
экипажа похожа на — такъ называемый- ѵіз а ѵіз; 
тамъ могутъ сидѣть только двое, одинъ про¬ 
шивъ другаго. Образъ Мадоны , предъ коимъ ино¬ 
гда теплится лампада, написанъ позади кузова; — 
и нѣсколько десятковъ бубновъ далеко возвѣ¬ 
щаютъ шествіе сей процессіи. Нѣсколько уже 
летигъ попадалось намъ въ горахъ. Нѣкоторые 
изъ путешествующихъ охраняемы были Калспі - 
ералси (і) или Внутренней стражею; они воору¬ 
жены пистолетами и кинжалами, и сверхъ того 
имѣютъ по одному карабину, который упирается 
прикладомъ въ стремя. Одѣжда ихъ состоитъ 
въ синей курткѣ съ краснымъ воротникомъ, а на 
головѣ круглая шляпа, иногда съ перомъ. Сици¬ 
лійскіе дворяне пользуются сими конвоями болѣе 
для пышности, чѣмъ для охраненія себя отъ раз¬ 
бойниковъ, кои почти совсѣмъ перевелись. 

Въ большой усталости достигли мы селенія 
Монте-Алегро : окруженнаго рощами апельсинныхъ 
деревъ, радующихъ взоръ послѣ знойныхъ дебрей. 
Селеніе расположено подъ высокою скалою, на 
верху коей было оно прежде построено; недоста¬ 
токъ въ водѣ принудилъ жителей переселишься 
оттуда и предпочесть долину, ландшафтному 
виду перваго мѣста, гдѣ стоятъ еще недавнія 
развалины. Подкрѣпивъ силы свои фруктами и 
виномъ, мы снова, но отдохновеніи, углубились въ 


(і) Сатрісгі 
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дикія и безплодныя горы; но вскорѣ намъ откры¬ 
лась обширная долина, окруженная холмами; по¬ 
среди ея извивался въ глубоко-изрытыхъ бере¬ 
гахъ древній Га лику сЪ или Лику сЪ, нынѣ Плата пи* 
при устьѣ сей рѣки, на лѣвомъ берегу, процвѣтала 
Гераклея. Слѣдуя Діодору, городъ сей основанъ 
былъ Миносомъ, приплывшимъ сюда для войны 
противу Кокала , у котораго скрывался Дедалъ, 
Другое имя сего города, и — по мнѣнію иныхъ, са¬ 
мое первое, есть: Махаръ; но въ послѣдствіи вре¬ 
мени Дарій , потомокъ Иракла, далъ оному, въ 
честь ^своего предка, имя ІІраклеи . Нѣсколько 
большихъ квадратныхъ камней едва являютъ кой- 
гдѣ слѣды его. Гераклея существовала еще въ 
бытность Цицерона въ Сициліи. Плоскіе холмы 
склоняющіесь къ Африканскому морю, по той 
сторонѣ рѣки, —• украшены были храмами, коихъ 
обломки и нѣсколько водопроводовъ видны были 
во времена Фацелло. (і) Пространство моря, ме¬ 
жду рѣкою Сикуліаною и Гераклеею, усѣяно под¬ 
водными скалами. Онѣ причинили гибель Римска¬ 
го флота, состоявшаго изъ 280 судовъ, во время 
первой Пунической войны. 

Отсюда путь нашъ слѣдовалъ вдоль песча¬ 
ныхъ береговъ Африканскаго моря. Жаръ былъ по¬ 
чти несносенъ; свѣжесть и прелестная лазурь 
волнъ, разстилавшихся попеску, склонила меня къ 
купанью; оно дало мнѣ новыя силы для перене- 


(і) Гаг. I. VI, р. і4і. 
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сенія жара и долгаго еще пуши до города ІПьяки • 
Мы скоро опять въѣхали въ ущелья горъ, — и послѣ 
трудной ѣзды, достигли подошвы огромной скалы, 
называемой въ древности: КропіонЪ (гора Сатур- 
нова) , нынѣ Се. Калогера , по имени пустын¬ 
ника, жившаго на ней. Тамъ находятся понынѣ, не- 
попгерявшія своихъ цѣлебныхъ свойствъ, минераль¬ 
ныя воды, извѣстныя въ древности подъ именемъ 
Ткегтае Зеііпипііпогит , Свети СелиноптяпЬ ), такъ 
названныя по близости знаменитаго города сего 
имени. Діодоръ (і) повѣствуешь, что Дедалъ изо¬ 
брѣлъ и соорудилъ сіи бани; вотъ его слова: „Де¬ 
далъ изсѣкъ въ нѣдрахъ скалы, въ окрестностяхъ 
„Селинонта, пещеру, гдѣ онъ съ такимъ искуст- 
„вомъ воспользовался испареніемъ подземнаго огня, 
„что больные, входящіе туда, мало по-малу ощу¬ 
щали пріятный потъ и нечувствительно излѣ¬ 
нивались, не будучи даже обезпокоены большимъ 
„жаромъ.** Это самое существуетъ и по нынѣ. 
Термы сіи имѣютъ многія отдѣленія, изъ коихъ 
два довольно пространны: первое служитъ для 
мужчинъ, а другое для женщинъ; въ одной изъ пе¬ 
щеръ, придѣлана къ стѣнѣ каменная скамья, на 
которую садятся больные для принятія испареній; 
возлѣ нея была на стѣнѣ Греческая надпись, но 
вѣка изгладили оную. Въ иныхъ мѣстахъ жаръ за¬ 
хватываетъ дыханіе, а подземные вѣтры и испа¬ 
ренія производятъ глухой шумъ. На верху горы 
текутъ четыре цѣлебные источника; всѣ четыре 


(і) ІдЬ. ІУ, с. XXXI — XXXII. 
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горячіе; одинъ изъ нихъ имѣетъ въ себѣ болѣе 45 
град. Рсошорова термометра теплоты. Въ сихъ 
самыхъ терлсахЪ , по свидѣтельству того же исто¬ 
рика, погибъ Миносъ, Царь Критскій, который, 
завлеченъ будучи туда приглашеніемъ Кокала, для 
пользованія банею, былъ задушенъ. 

Сквозь оливковыя рощи, растущія подъ 
горою, приближались мы къ крутызгь высо¬ 
тамъ НІьлки , — и послѣ всѣхъ понесенныхъ нами 
трудовъ, попали въ такъ называемый тпрактирЪ 
сего города, столь неопрятный и безпокойный, 
что мы нѣсколько разъ рѣшались бѣжать изъ 
него. —Городъ, самъ по себѣ, красивъ, особенно по 
мѣстоположенію; зданія восходятъ уступами по 
крутой скалѣ, а впереди необозримое море... Это 
отечество грознаго и знаменитаго Агаѳокла , ти¬ 
рана Сицилійскаго, который, стѣсненный въ Сира¬ 
кузахъ Карѳагенцами и доведенный до отчаянія, 
рѣшился внезапно на самое отважнѣйшее предпрі¬ 
ятіе въ Исторіи: — онъ оставилъ непріятелей 
передъ стѣнами своей столицы, а самъ, съ боль¬ 
шою частію арміи переплылъ въ Карѳагенъ; 
самъ сжегъ Флотъ свой, ступивъ на землю Афри¬ 
ки, для того, чтобъ войско его надѣялось на од¬ 
ну побѣду, —* и наконецъ разбилъ Карѳагенскую 
армію въ виду ихъ столицы; — извѣстіе о семъ 
распространило ужасъ въ войскѣ Карѳагенскомъ, 
осаждавшемъ Сиракузы; оно также было раз¬ 
бито, потерявъ своего полководца, Амилькара. Сей 
знаменитый примѣръ Агаѳокла былъ однажды по- 



слѣдованъ Римлянами. Но злодѣянія сего тирана 
затмѣваютъ всю его воинскую славу. Извѣстно, 
что онъ былъ сынъ горшечника, переселившагося 
изъ Регіума въ Шьяку; онъ не забывалъ однако 
своего происхожденія, будучи Царемъ; и довольно 
странно, что вельможи, желавшіе польстишь ему ? 
употребляли для питья глиняные сосуды! Замѣча¬ 
тельно, что до нынѣ главная торговля Шьяки со¬ 
стоитъ въ глиняныхъ сосудахъ, которые выстав¬ 
лены на всѣхъ улицахъ; они образованы совершен¬ 
но по Формѣ древнихъ аліфорЪ , — и имѣютъ свой¬ 
ство содержать въ свѣжести всѣ жидкости. Жи¬ 
тели Шьяки гордятся болѣе Историкомъ Фацелло, 
здѣсь родившимся, чѣмъ Агаѳокломъ. 

Окрестность изобилуетъ писташными орѣш¬ 
никами; они раздѣляются на мужескій и женскій 
родъ, и не иначе даютъ плодъ, какъ произрастая 
вмѣстѣ. — Шъяка имѣетъ около 12,000 жителей, 
(і) Мы видѣли здѣсь одну церковь весьма хорошей 
Маврской архитектуры; но всего замѣчательнѣе 
здѣшніе хлѣбные магазины: они находятся на бе¬ 
регу моря, во внутренности скалы, на коей по¬ 
строенъ городъ, — и туда спускаются какъ въ 
колодезь. Не льзя также оставить безъ вниманія 
живописныхъ развалинъ двухъ зумковъ, стоящихъ 
на главной высотѣ города, одинъ противъ друга¬ 
го. Они обитаемы были въ XV вѣкѣ (во время Ис- 

(і) Она можетъ назваться военнымъ пунктомъ, по удобностямъ, 
представляемымъ сю для обороны. Старыя укрѣпленія н мало- 
значу щн ц въ упадкѣ. 
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панскаго владычества) двумя жестокими соперни¬ 
ками, Баронами Пералто и Люни; то были два 
знатнѣйшіе юноши окрестной страны — и оба, 
искали руки прелестной и не менѣе ихъ знат¬ 
ной дѣвушки* Послѣдній былъ предпочтенъ, 
и съ того времени ужасная вражда возгорѣлась 
между ими; вражда сія была такъ сильна, что да¬ 
же дѣти ихъ не забыли ее и не преставали мстишь 
другъ Другу. Окрестности Шьяки и даже со¬ 
сѣднія владѣнія служили поприщемъ ихъ неутоли¬ 
мой злобы; нѣсколько сотъ воиновъ погибли въ 
сихъ распряхъ* наконецъ оба дома пали отъ руки 
Правительства, воспользовавшагося ихъ кровавы- 
мы спорами. Сіи развалины день ото дня разру¬ 
шаются временемъ; зубцы стѣнъ устилаютъ по¬ 
катость скалы; плющъ и тучныя Индѣйскія фиги 
растутъ по мшистымъ стѣнамъ башенъ, и груды 
камней наполняютъ внутренность. Вотъ бога¬ 
тый предметъ для романтика! Онъ не ускользнулъ 
бы, вѣроятно, отъ пера Вальтера Скотта, если бъ 
онъ посѣтилъ сей берегъ. Сколько удобностей 
представила бы здѣсь его воображенію одна мѣст¬ 
ность: дикія скалы, пещеры, находящіяся подъ 
ними, изгибистые берегѣ Африканскаго моря, со¬ 
сѣдство Африки, корсары и проч.! — Мы провели 
здѣсь ночь. 

Дорога изъ Шьяки была для насъ гораздо по¬ 
койнѣе вчерашней. Проѣхавъ нѣсколько миль пе¬ 
счанымъ берегомъ вдоль горныхъ подошвъ, мы 
поднялись на красивый мысъ Св . Марка; на его 
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луговом плоскости открылись намъ поля, покры¬ 
тыя виноградомъ, розмаринами, алоэ, лаврами и 
маслинами; между сихъ рощей и кустовъ разсѣ¬ 
яны весьма опрятные сельскіе домы. Здѣсь кон¬ 
чаются горы, и взоръ обрадованъ видомъ долинъ, 
холмовъ и луговаго приморскаго берега. Селенія и 
толпы проходящихъ начинаютъ развлекать, при¬ 
выкшаго къ уединенію, путешественника. 

Достигнувъ рѣки Белиги , намъ преградили 
путь по деревянному мосту, два старые стража, 
требуя платы за переправу. Белиги называлась въ 
древности Ниса; она вытекаетъ изъ окрестно¬ 
стей Палермы, около мѣстечка Ріапа ігііі Сгесг 
(Пьяна делли Греги) ; неподалеку отъ Касальбъяи - 
ко она сливается съ небольшою рѣчкою, — и сія- 
то часть ея, отъ истока до сего соединенія, на¬ 
зывалась древними Крилшсд , (і) та самая рѣка, 
на берегахъ коей великій Тимолеонъ, съ 6,ооо Си¬ 
ракуз янъ, одержалъ блистательную побѣду надъ 
70,000 Карѳагеніщвъ, подъ предводительствомъ 
Амилькара и Аздрубала: битва происходила во вре¬ 
мя непогоды, которая стремилась на-всшрѣчу 
Ііарѳагенцамъ. (2) 


(і) ѴЫ. Сіиѵ. 8іс. апі. р. 269. 

(а] Ріиі. іп Тішоі. — ВіосЬ 8іс. ІіЬ. XVI. 
Часть I . 
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ГЛАВА X. 

'Сели понтъ. — Маццара. 


. І 5СдпІ 

БсІѴаІІс зие пііпс іі Іісіо зегЬа. 

Миоіопо 1 с сіііа, шиоіопо і гс^пі: 

СорГс і Газіі, е 1е ротрс агепа ссі сг1>а: 

Е Гиош сГсбзсг шогіаі раг сііс ві зсісдпі!., 

(Та$зо. XV, іо.) 


Проѣхавъ древнюю рѣку Ипсу, (нынѣ Белта ) 
вскорѣ открываются печальныя развалины быв¬ 
шаго Селтюпта , нагроможденныя на берегу Афри¬ 
канскаго моря. Я никогда не забуду впечатлѣнія, 
произведеннаго надо мною симъ великимъ разру¬ 
шеніемъ! Воображеніе самое холодное воспламе¬ 
нится восторгомъ удивленія къ славѣ Древнихъ; 
разумъ самый гордый смирится, видя простер¬ 
тыми въ прахѣ сіи исполинскія груды, которыя, 
въ самомъ разрушеніи своемъ, кажутся еще вѣко¬ 
вѣчными. Я видѣлъ всѣ великолѣпные памятники 
Римлянъ, но ни одинъ изъ нихъ не потрясалъ такъ 
сильно моихъ чувствъ, какъ развалины пустын¬ 
наго Селинонта! Три ужасныя груды камней суть 
остатки 'трехъ храмовъ; нѣсколько обломанныхъ 
колоннъ возносятъ еще обезображенные верхи 
свои изъ развалинъ. Вотъ слѣды Аннибала, они 
не изгладились въ двадцать два столѣтія и дол- 
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го еще будутъ напоминать Сициліи сіе страш¬ 
ное для нея имя. На пути его: 

Полл и грады стали гробы! (і) 

Селинонтъ славенъ въ Исторіи первой Пуни¬ 
ческой войны. Послѣ взятія и ужаснаго опусто¬ 
шенія онаго Ііарѳагенцами, Гермократъ Сиракуз¬ 
скій возстановилъ сей злополучный городъ; но чрезъ 
сіе паденіе его было только что замедлено. Уже 
во время Августа, Страбонъ помѣстилъ его въ 
числѣ городовъ необитаемыхъ болѣе! (2) 

Первый, ближайшій храмъ, представляетъ 
одну только стоящую колонну, окруженную со 
всѣхъ сторонъ неимовѣрной величины обломками 
пьедесталей, капителей, архитравовъ, карнизовъ 
и колоннъ Дорическаго ордена. Въ особенности 
пьедесшали и капители поражаютъ взоръ своею 
огромностью. Одна изъ сихъ послѣднихъ, лежащая 
на восточномъ углу, вся сохранилась іі имѣетъ 
около 12 футовъ въ поперечникѣ; она принадлежала 
одной изъ колоннъ портика. Полагаютъ, что 
храмъ сей окруженъ былъ двойными рядами ко¬ 
лоннъ; но что въ преддверіи было четыре ряда. 
Замѣчательно, что только угловыя колонны — рй- 
вныя, а всѣ прочія — гладкія. Сверхъ того, 
посреди развалинъ, гдѣ находилось святилище, 
видны другія колонны гораздо меньшей пропорціи, 
изъ цѣльныхъ кусковъ въ 5| фута въ попереч- 

(1) Державинъ. 

(2) ЗігаЪ. иЪ. VI. 
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никѣ и і 4 ф. въ вышину. Длину храма опредѣля¬ 
ютъ въ Зі 5 ф.; а ширину въі 48 ^ф. Число колоннъ: 
по 8 въ фасахъ и по 16 въ бокахъ. 

Храмъ сей посвященъ былъ Юпитеру. Глядя 
на необычайныя развалины его, нельзя не спросить: 
какъ небольшая республика Селинонтянъ могла 
сооружать такія зданія? Какая механика двигала 
такія громады? Храмы Сициліи принадлежатъ 
первоначальнымъ вѣкамъ Зодчества; отличитель¬ 
ныя черты ихъ — изящная огромность и высокая 
простота; главныя украшенія *— превосходныя ста¬ 
туи боговъ. 

Въ нѣсколькихъ шагахъ оттуда находится 
второй храмъ, болѣе всѣхъ сохранившійся. Тамъ 
всѣ пьедестали 36 -ти рѣзныхъ колоннъ, съ частію 
оныхъ, болѣе или менѣе возвышенныя, означаютъ 
еще всѣ четыре стороны великолѣпнаго храма (і). 
Третій подобенъ видомъ первому; тѣ же груды 
развалинъ и то же великолѣпіе! Сей послѣдній усту¬ 
паетъ величиной первому. (2) Длина его прости¬ 
рается на 224 фуша; а ширина на 76 ф. Глубокій 
оврагъ, чрезвычайно обильный живописными ку¬ 
стами алоэ, отдѣляетъ съ западной стороны 
мѣстоположеніе сихъ храмовъ отъ высокаго при¬ 
морскаго холма; на немъ находится теперь сто- 

ж 

(і) Длнпа его і8г ф., ширина 75; фдсы имѣютъ по 6 колоннъ, г 
бока по іЗ. Діаметръ оныхъ по 5 ф. 6| д. 

(а) Число колоннъ: по 6 въ Фасахъ и по іб въ бокахъ; діамстрі 
оныхъ 6 ф. и 6 д. 
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рожевая башня новѣйшихъ временъ, — и тамъ, какъ 
говорятъ, построена была главная чаешь города* 
Весь сей холмъ усѣянъ, въ страшномъ безпорядкѣ, 
камнями большаго размѣра, межъ коими замѣтны 
основанія трехъ другихъ храмовъ; развалины сіи 
заросли непроницаезіызш кустами розмариновъ^ 
Индѣйскихъ фигъ и алоз. Поднявшись туда изъ 
оврага, видны основанія городскихъ'воропгь, а спу¬ 
скаясь къ морю — остатки крыльца, которое 
вело изъ города къ пристани. Во время отлива и 
въ тихую погоду обозначаются въ водѣ нѣсколько 
обломковъ береговыхъ столповъ съ придѣлан¬ 
ными къ нимъ желѣзными кольцами, для прикрѣ¬ 
пленія кораблей .. • 

Всѣ сіи развалины сохраняютъ необыкно¬ 
венное величіе; глядя на нихъ, задумчивость непри¬ 
мѣтно овладѣваетъ раз у мозгъ ... Я провелъ цѣлый 
день въ сезгъ забвеннозіъ мѣстѣ, и сидя на повер¬ 
женныхъ столпахъ великолѣпія Селинонта, про¬ 
челъ преданія Діодора о горестнозіъ паденіи сего 
города. — Описавъ отчаянную защиту Селинон- 
шянъ, Историкъ такъ повѣствуетъ: „городъ уже 
„находился почти совсѣзгъ во власти непрія- 
„теля . • . тогда поднялись ужасный вопль по¬ 
середи Грековъ — и не менѣе ужасные клики 
„побѣды и радости изъ среды варваровъ. Первые, 
„находясь ужё безъ защиты, видѣли токзю одну 
„езіершь передъ собою; а побѣдители, содѣлавшись 
.,свирѣпѣе отъ успѣха, дышали убійствозіъ! Не¬ 
счастные Селиноншяне, собравшись на площадяхъ, 
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„хотѣли противусшавить еще нѣкоторую защи- 
„ту, — и всѣ был и умерщвлены. Въ слѣдъ за симъ, 
„Ііарѳагенцы разсыпались по городу и входя въ домы, 
„похищали всѣ сокровища и убивали встрѣчающих¬ 
ся имъ; — возвращаясь опять на стогны, безжало¬ 
стно предавали всѣхъ смерти, не различая ни рода, 
„ни пола, ни лѣтъ. Нѣкоторые изъ нихъ, по звѣрско- 
„му обычаю своей страны, отсѣкали конечныя 
„части непріятельскихъ тѣлъ и навѣшивали 
„нѣсколько рукъ и ногъ вокругъ своихъ поя- 
„совъ; другіе же, носили на копьяхъ головы. Они 
„запретили однако убивать тѣхъ женъ и дѣтей, 
„кои укрывались въ храмахъ боговъ; но сіе исклю¬ 
ченіе происходило не отъ чувства состраданія, 
„или набожности, а отъ боязни, чтобъ жены, 
„потерявъ надежду спасти себя въ храмахъ, не 
„предали бы ихъ пламени вмѣстѣ съ собою и съ 
„сокровищами своими. Съ наступленіемъ вечера, 
„весь городъ былъ уже расхищенъ, зданія сожжены 
„и низпровержены, а земля покрыта кровію и тру- 
„пами, коихъ найдено болѣе шестнадцати тысячъ; 
„а пять тысячъ жителей поведены въ неволю. 
„Греки, находившіеся въ Карѳагенскомъ войскѣ, 
„были глубоко тронуты симъ зрѣлищемъ; жены, 
„разлученныя съ супругами и родными, осыпанныя 
„ругательствами, ежеминутно опасались большихъ 
„несчастій. Нѣкоторыя изъ матерей видѣли по¬ 
хищеніе своихъ дочерей • • • Варвары, неразлича- 
„ющіе ни пола, ни свободныхъ гражданъ отъ не¬ 
вольниковъ, давали имъ угадывать судьбу, ожи¬ 
дающую ихъ въ плѣну; дикія лица и звѣрскій 
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„голосъ сихъ воиновъ заставляли ихъ трепетать. 
„Матери заранѣе оплакивали дѣтей своихъ: онѣ 
„предчувствовали по настоящимъ оскорбленіямъ,— 
„тѣ, кои ожидали ихъ въ Ливіи — и погружались 
„въ отчаяніе, коего причины ежеминутно возо¬ 
бновлялись. Они завидовали отцамъ, супругамъ 
„и дѣтямъ, падшимъ за отечество, не испытавъ 
„терпимыхъ ими униженій ! сс 

Полная луна тихо выплывала изъ безднъ Ли¬ 
війскаго моря, когда я кончилъ сіе чтеніе; крова¬ 
вый цвѣтъ ея отсвѣчивался ужё на объятыхъ 
тонкими сумерками колоннахъ, когда, полный гру¬ 
стной задумчивости, я поднялъ взоры на картину 
опустошенія; — сіи бѣлыя, встающія изъ разва¬ 
линъ колонны, — какъ тѣни, встающія изъ 
гробовъ, —безмолвные свидѣтели сихъ ужасовъ, — 
подтверждали мнѣ страшную истину Исторіи. 

Привязанность Селиноитянъ къ храмамъ сво¬ 
ихъ боговъ была такъ велика, что многіе изъ 
нихъ спасшіесь отъ меча Карѳагенцевъ, не хо¬ 
тѣли возвратиться на родину, зная, что храмы ихъ 
разрушены. Селинонтъ въ послѣдствіи возобновил¬ 
ся; но истощенная республика не могла уже под¬ 
нять изъ праха сихъ памятниковъ своего величія. 

Мы провели ночь въ единственномъ домѣ, 
находящемся въ сей пустынѣ; въ немъ живутъ 
два или три пастуха, а дворъ его служитъ для 
загону стадъ, кои находятъ роскошныя пастби¬ 
ща въ сей странѣ забвенія. — Безмолвіе пару* 
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шаешся здѣсь только порывами вѣтра и шумомъ 
морскихъ волнъ. Наружность нашихъ хозяевъ не 
много обѣщала; притомъ, будучи часто предосте¬ 
регаемы противу Сицилійскихъ разбойниковъ, мы 
провели ночь съ заряженными пистолетами; но 
мы остались весьма покойны — и жаръ, который 
былъ довольно силенъ даже и ночью, былъ нашимъ 
единственнымъ непріятелемъ! 

Я долженъ сказать къ чести Сициліи, что 
объѣхавъ почти весь сей островъ, я ни одного 
разу не былъ подверженъ тѣмъ опасностямъ, 
коими безпрестанно бываетъ угрожаемъ путеше¬ 
ствующій въ Неапольскихъ владѣніяхъ отъ разбой¬ 
никовъ, наполняющихъ сію прекрасную страну. 
Но было время, что за іо или і 5 унцій (і) 
можно было въ любомъ городѣ Сициліи подкупить 
убійцу для умерщвленія своего непріятеля! Изъ здѣш¬ 
нихъ разбойниковъ многіе отличались рѣдкимъ ве¬ 
ликодушіемъ (если можно приписывать сіе каче¬ 
ство такимъ людямъ). Мнѣ расказывали удиви¬ 
тельныя черты ихъ снисхожденія къ неимущимъ, 
которымъ они даже часто помогали. 

Заря румянила гладкую поверхность моря, 
на коемъ бѣлѣло нѣсколько парусовъ, направлен¬ 
ныхъ къ берегамъ Африки, когда мы удалялись 
отъ великихъ развалинъ Селинонта; глаза мои не¬ 
вольно обращались на нихъ, доколѣ я могъ ихъ 


(і) і2о или і8о нашихъ рублей* 



видѣть. Разставшись съ ними, я занялся природою; 
яркіе цвѣты разгорающейся зари прельщали меня; 
я удивлялся непрестанной ясности Сицилійскаго 
неба, по коему, со времени моего прибытія на сей 
островъ, не пролетала ни одна туча. 

Въ нѣсколькихъ верстахъ отсюда, близь мѣ¬ 
стечка Калслобелло , остановили наше вниманіе 
каліепололсни , изъ коихъ Селинонтяне извлекали 
матеріалы на построеніе своихъ зданій; тамъ вид¬ 
ны до сей поры нѣсколько основаній отесанныхъ 
колоннъ, но прилѣпленныхъ еще къ каменному 
слою земли и столь же исполинскихъ пропорцій 
какъ и вышеописанныя, (і) Механика нашихъ вре¬ 
менъ можетъ затрудниться подобными тяжестя¬ 
ми. Многія изъ сихъ колоннъ просверлены во всю 
длину, а другія имѣютъ четверосторониія диры, 
для связи при построеніи, или для перемѣщенія 
оныхъ. 

Мы направились самымъ прямымъ путемъ въ Мац - 
царг / , оставя вь сторонѣ городъ Кастле лъ-Ветарано , 
мало-любопытный для того, кто не увѣренъ въ 
гадательномъ предположеніи, кто онъ занимаетъ 
землю древней Элшсллы (построенной, какъ увѣря¬ 
ютъ, Энтелломъ, другомъ Энея) и кто не желаетъ 
пить, на самомъ мѣстѣ его происхожденія, извѣ¬ 
стное въ Италіи вино, носящее имя сего города. 
Что принадлежитъ до сего вина, то насъ снабдили 
онымъ Селинонтскіе пастухи; и такъ мы проѣ¬ 
хали въ виду Кастель-Ветрано по прекрасному 


(і) Нѣкоторые имѣютъ по іо ф. въ діаметрѣ. 
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шоссе, которое было начато во время пребыванія 
Короля въ Сициліи и вскорѣ оставлено • • • 

Луговыя равнины, покрытыя кустами мир¬ 
товъ и розмарииовъ, рощами маслинъ и богатыми 
виноградниками, довели насъ до Маццары , сохранив¬ 
шей древнее свое имя. Возлѣ нея былъ тотъ 
рыпок 5 Селипонта (Етротіит Зеііпопііпогит ), коимъ 
овладѣлъ Аннибалъ предъ взятіемъ самаго Селинон- 
та. Маццара красиво выстроена; въ ней нѣтъ 
другихъ памятниковъ древности, кромѣ нѣсколь¬ 
кихъ гробницъ и надписей. Арабы возобновили ее 
въ IX столѣтіи. Городъ сей былъ въ послѣдствіи 
мѣстопребываніемъ Графа Рогера, сынаТанкредова. 
Соборъ въ Маццарѣ построенъ симъ героемъ, по 
разбитіи Сарациновъ, и въ слѣдствіе священнаго 
обѣта, имъ произнесеннаго. Тамъ хранятся барель¬ 
ефъ, изображающій битву его съ Сарациномъ и 
нѣсколько другихъ древнихъ барельефовъ, на од¬ 
номъ изъ коихъ я замѣтилъ бой Амазонокъ и 
похищеніе Прозерпины. Проѣзжая городъ во 
время обѣденъ, мы зашли въ сей соборъ, гдѣ ви- 
дѣліі строгое богомоліе жителей, и нѣсколько 
прелестныхъ женскихъ лицъ, проглядывавших!# 
изъ-подъ мрачныхъ покрывалъ. 

Маццара дала свое имя одной изъ трехъ про** 
винцій доставляющихъ Сицилію. Въ ней считаютъ 
нынѣ 8.535 жителей. Главный ея торгъ состоитъ 
въ хлопчатой бумагѣ, поташѣ и маслѣ. Маццара во 
времена Норманнскихъ Государей, была роскошна, 
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красива и шумна; теперь, віѵгЬсто блестящихъ ры¬ 
царскихъ и дамскихъ одеждъ, вмѣсто пышно-опе¬ 
ренныхъ шлемовъ, мелькаютъ предъ опечаленными 
взорами, мрачныя одежды монаховъ и черныя по¬ 
крывала молчаливыхъ женщинъ. Соборная площадь 
— есть единственное украшеніе города. 

Дорога отсюда сначала чрезвычайно дурна 
и камениста, но вскорѣ начинаются роскошныя 
долины и большое количество стройныхъ пальмъ 
возвышаются въ разныхъ мѣстахъ изъ за густыхъ 
кустарниковъ и рощей. Тутъ я пораженъ былъ 
истиною картинъ Виргилія: — описывая южный 
берегъ Сициліи, съ Африканскаго моря, онъ назы¬ 
ваетъ Селинонпіъ: пальлтстымЪ — 

Тсцие сіаііз Индію ѵспііз, раітот Зсііішб!.. 

(і) Правда, что я не видалъ сего прекраснаго де¬ 
рева возлѣ самыхъ развалинъ Селинонта, исклю¬ 
чая нѣсколькихъ, растущихъ около каменоломенъ; 
ужасныя опустошенія, происходившія со временъ 
Виргилія на томъ мѣстѣ, суть достаточныя 
причины ихъ истребленія; но картина Виргилія 
не менѣе справедлива; ибо пальмы сіи появляются 
на разстояніи нѣсколькихъ часовъ пѣшеходнаго 
пути оттуда. Цицеронъ говоритъ также, что 
Сицилія обильна пальмами; (2) но это прекрасное 
растѣніе встрѣчается чаще на ложномъ берегу 
острова; иныя изъ сихъ деревъ приносятъ плодъ. 


(і) ІЛЪ. III. Асп. 

(а) Усгг. II. К V. 35 с. 
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Неподалеку оптъ мыса Капо-Ферро (Саро Регго ), 
проѣхавъ рѣчку Маццару, видна на пустын¬ 
номъ берегу моря, небольшая башня, которую на¬ 
зываютъ здѣсь: (Тогге йеііа 8 іЫПа) башня Си - 
виллы. Утверждаютъ, что на семъ мѣстѣ жила нѣ¬ 
сколько времени знаменитая Сивилла Куліская, 
Но башня сія построена въ среднихъ вѣкахъ и 
принадлежитъ къ числу тѣхъ укрѣпленій, кои 
разсѣяны по южнымъ берегамъ Сициліи для защи¬ 
ты отъ частыхъ нападеній Варварійскихъ кор« 
саровъ. Нынѣ сіи убѣжища необитаемы; ибо 
Иеополитанское правительство, къ стыду своему, 
платитъ дань симъ разбойникамъ, для обезпече¬ 
нія своихъ береговъ. 

Сіи сторожевыя башни были очень полезны въ 
смутныя времена среднихъ вѣковъ. Въ ночную 
пору, посредствомъ огненныхъ сигналовъ, извѣ¬ 
стіе о нападеніи непріятельскомъ, доходило въ 
продолженіе нѣсколькихъ часовъ, отъ одной ко- 
нечности острова до другой. Таковыя башни су¬ 
ществовали въ Сициліи въ глубокой древности; 
Цицеронъ (і) говоритъ объ нихъ. Сіи крѣпостцы 
охраняются иногда двумя только инвалидами; на 
ночь, влѣзаютъ они по лѣстницѣ въ отверстіе, на¬ 
ходящееся довольно высоко, — и прибираютъ 
лѣстницу къ себѣ. Дневные сигналы дѣлаются 
ружейными выстрѣлами или посредствомъ фла¬ 
говъ. 


(і) Іп Ѵегг. Ас. У. 1. VI. Смотри также: ВагсШ: Аг^епі*. 
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ГЛАВА XI. 


ЛилііБЕЙ или Марсала. — Островъ Панте- 
лярія. — Африканскій мысъ Меркуріевъ. 


Іп сигѵо Іісіо роі Типізі ѵссіе • • • 

А Іиі (Іі созіа Іа Зісіііа біссіс, 

Ікі ІІ дгап ІіІіЬео ^Гіппаіга а Ггопіс. 

(Тако. Оіегиз. ІіЬ. с. XV. оі. ід) 


Вскорѣ за башнею Сивиллы, показывается 
столь знаменитый въ Исторіи мысъ Лилибейскій, 
нынѣ Боео. Онъ потерялъ громкое имя свое, ко¬ 
торое замѣнилось скромнымъ именемъ святаго 
отшельника! • . . За симъ открывается городъ 
Марсала , построенный на развалинахъ славнаго 
Лилибел • 

Мысъ Лилибей находится на растояніи нѣ¬ 
сколькихъ часовъ плаванія отъ Карѳагена; въ яс¬ 
ную погоду Африканскій мысъ МеркуріевЪ (Саро 
Вопо ) синѣетъ въ концѣ горизонта. 

Лилибей былъ главнымъ городомъ, основывав¬ 
шимъ власть Карѳагенянъ въ Сициліи; онъ устоялъ 
прошиву всѣхъ усилій Римлянъ и Пирра, Царя 
Эпирскаго; хотя наконецъ Римляне завладѣли имъ 
послѣ знаменитаго морскаго сраженія близъ Эгат- 
скихъ острововъ* Сюда присталъ Флотъ Анниба- 
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ла, — и отсюда отплылъ Флотъ Сципіона Афри¬ 
канскаго, на разрушеніе Карѳагена, который, тамъ, 
за сими волнами, простертъ въ прахѣ, и столь 
же забвенъ, какъ и Лилибей! • • 

Имя Марсалы есть Сарацинское ,и значитъ: 
гавань Божія ; оно дано городу по причинѣ обшир¬ 
ности и удобностей его гавани, которая нынѣ 
малозначуща; ибо Карлъ V, дабы отнять у Варва- 
рійцевъ способы посѣщать по сосѣдству берега 
Сициліи, велѣлъ ее уничтожить, заваливъ ее груда¬ 
ми камней, — хотя и безъ того опасныя подводныя 
скалы таятся неподалеку отъ береговъ; онѣ не 
ускользнули отъ вниманія Виргилія: 

Еі ѵасіа сіига Ісдо захіз ЬіІуЬсіа сассіз. (і) 

Сверхъ того, нѣсколько песчаныхъ косъ за¬ 
граждаютъ съ двухъ сторонъ входъ въ гавань; 
сіи-то косы, покровительствовали и сдѣлали воз¬ 
можнымъ смѣлый маневръ Аннибала, (прозваннаго 
Родійскимъ), (з) во время знаменитой осады Ли- 
либея Римлянами, когда корабли ихъ стерегли, съ 
двухъ сторонъ гавани, входъ и выходъ : Ііарѳаген- 
цевъ. Въ Карѳагенѣ знали трудное положеніе Лили- 
бея: для сего и послали Аннибала съ флотомъ, состо¬ 
ящимъ изъ 5 о-ти судовъ; ему велѣно было найти слу¬ 
чай доставить пособіе осажденнымъ. Аннибалъ при¬ 
сталъ сначала къ острову ЭгувЪ (нынѣ Фавинъ - 


(і) Леш ЕіЬ III. 

(?) Сей Лшшбадъ вс принадлежитъ знаменитому роду ссго нмлнн. 
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лно ) 9 наискось лежащему отъ Лилибея, и который 
есть нѣкоторымъ образомъ ключъ отъ гавани се¬ 
го города. Выждавъ сильнаго попутнаго вѣтра, 
онъ полетѣлъ на всѣхъ парусахъ въ гавань между 
удивленныхъ Римлянъ, коимъ противный вѣтеръ 
препятствовалъ остановить Аннибала; но еще 
удивительнѣе возвратъ его въ Карѳагенъ такимъ 
же образомъ! Объ этомъ свидѣтельствуетъ прав¬ 
дивый Полибій, (і) Онъ подробно описалъ осаду 
Лилибея. Осада и защита сего города суть вервхъ 
воинскаго искуства Древнихъ. Паралелли , ретрап - 
таліепты ва прололіалаі , сапы , подвелшыя галле¬ 
реи , были ужё тогда употреблены ратующими. 
Нѣсколько лѣтъ тому назадъ погибъ отъ выше¬ 
сказанныхъ подводныхъ камней Англійскій воен¬ 
ный корабль ВилъгельліЪ Телль . Вотъ, какъ мнѣ 
расказывали сіе происшествіе: — удержанный нѣко¬ 
торыми дѣлами въ столицѣ Сициліи, капитанъ 
сего корабля снялся съ якоря вечеромъ; мно¬ 
гіе отговаривали его — проходить ночью опасный 
проливъ, раздѣляющій Африку отъ Сициліи: но онъ? 
опредѣлившій самъ, нѣсколько времени тому назадъ, 
рифы сего мѣста, неисправво назначенные на 
картѣ, не уважилъ симъ совѣтомъ. Съ наступле¬ 
ніемъ ночи, онъ самъ назначилъ направленіе кораблю, 
и остался въ каютѣ, гдѣ его ожидало къ ужину 
многочисленное общество. Во время пиршества, 
штурманъ пришелъ ему сказать, что ему кажется 
направленіе корабля слишкомъ отдаленнымъ отъ 


|і] ІдЬ. і, сэр» X. 
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Сициліи и близкимъ отъ рифовЪ; капитанъ от¬ 
вергнулъ сіе извѣщеніе, — какъ, вдругъ во время 
дессерша, когда вино переходило изъ рукъ въ руки, 
корабль весь потрясся отъ удара*, все общество 
перешло отъ внезапной радости къ страху. 
Капитанъ, слишкомъ опытный, чтобъ не угадать 
причины происшедшаго, умѣлъ скрыть смущеніе 
и удержалъ общество въ каютѣ, межь тѣмъ, какъ 
самъ вышелъ на палубу; корабль былъ посаженъ 
на камень, и вода стремилась въ пробитую часть: — 
не видя средства спасти его, онъ велѣлъ спу¬ 
стить всѣ гребныя суда; вызвалъ общество пас¬ 
сажировъ; при себѣ наполнилъ оныя ими и частію 
экипажа, которая могла помѣститься; а самъ, какъ 
виновникъ несчастія, добровольно остался съ мно¬ 
гими другими жертвами, и — пошелъ на дно, въ 
виду удивленныхъ и разтроганныхъ зрителей. Вы¬ 
саженные достигли благополучно береговъ Сици¬ 
ліи; а изъ оставшихся на кораблѣ одинъ только 
спасся — на обломкѣ. 

Наружность Марсалы пріятна; улицы ея пра¬ 
вильны, опрятны и вымощены, какъ въ Палермѣ, 
большими плитами. Соборная церковь довольно 
величественна, и колонны, окружающія внутрен¬ 
ность, принадлежали одному изъ древнихъ хра¬ 
мовъ. Вотще искалъ я памятниковъ славы Лили- 
бея: все исчезло! Бискари , въ своемъ путешествіи 
говоритъ: „8е іп о§§і ша^пШсепга аісипа сіі апЬісЬе 
„шешогіе поприб Нгаге Іа сигіозііа сіі *ииі і ѵіа§- 
ѵ §іа(огі, риге іаіипо <Н еззі гезіега Ъеп сопіепіо 
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,,(1е11е Гаіісѣе йеі зцо ѵіа§§іо зоіо рег ро!#г сііге: 
фиі /й Ѵапіісо ЫІіЬео! (і) т. е.: „Если нынѣ, ни¬ 
какой памятникъ древней славы сего города, не 
удовлетворитъ любопытство путешественни¬ 
ковъ, то нѣкоторые изъ нихъ забудутъ, можетъ 
быть, усталость пути, взглянувъ на сіе мѣсто и 
воскликнувъ: „адйсь было великій Лилибей! • • . и 

Намъ показывали здѣсь одну колокольню, 
которая вся какъ бы потрясается отъ звона 
ея колоколовъ.— Марсала выстроена въ видѣ ква¬ 
драта и обнесена стѣнами. Слѣдуя по средней 
прямой улицѣ, проложенной чрезъ весь городъ, и 
выходя изъ стѣнныхъ воротъ на дорогу въ 
Трапани, открывается видъ на море и на высоко- 
восходяіціе изъ него Эеатскіе острова. Мы ви¬ 
дѣли теперь прекрасную картину заходяіцаго 
солнца за темносинюю груду острова Фавииьлио: 
шаръ солнца скрылся ужё за кремнистыми хреб¬ 
тами его; но самъ островъ пылаетъ еще въ ба¬ 
гряныхъ лучахъ, восходящихъ широкими полосами 
по ясному небу, или дробящихся по струйчатой 
поверхности водъ. Вправо, на концѣ дальняго 
горизонта, возноситъ подъ облака гордыя вер¬ 
шины свои, знаменитая гора ЭриксЪ ; синѣющія 
массы ея кажутся быть составлены изъ лазуре¬ 
ваго калснл (Іаріз Іагигі ). Влѣво, на лугу, сто¬ 
итъ скромная церковь Св. Іоанна. Подъ основа¬ 
ніемъ ея скрывается таинственный источникъ 


(і) Тгіпс . Ді Візсагі: Ѵіа$$іо рег іиііе Іс апНсЫбх йсііа Зісііии 

Часть I. 12 
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Сивиллы Кумской, открывавшій въ счастливыя 
времена — будущее^ тѣмъ, которые испивали отъ 
него; воды его еще и понынѣ бѣгутъ изъ пе¬ 
щеры; тамъ видны слѣды помоста изъ мозаикош»; 
но гудеспал вода, нынѣ, утоляетъ только жажду. 
Утверждаютъ, что здѣсь, Кумекая Сивилла 
сожгла свои послѣднія книги, отвергнутыя Тар- 
квиніемъ, и провела свои остальные дни, оплаки¬ 
вая бѣдствія, угрожающія человѣкамъ. 

Путеводитель нашъ непремѣнно хотѣлъ, 
чтобъ мы остановились въ Марсалѣ, въ домѣ од¬ 
ного богатаго Англичанина, поселившагося въ семъ 
городѣ, и который предлагаетъ гостепріимное 
жилище свое всѣмъ путешественникамъ; но мы 
не рѣшились его безпокоишь. Ему обязанъ городъ 
своею небольшею, но безопасною гаванью. Она 
находится противъ его загороднаго дома, и мы 
видѣли тамъ два судна: — вотъ, что замѣняетъ 
теперь великій портъ Лилибея! 

Окрестности Марсалы изобилуютъ всѣми да¬ 
рами природы; главный торгъ ея состоитъ въ 
оливковомъ маслѣ, поташѣ, хлопчатой бумагѣ и 
всего болѣе въ прекрасномъ винѣ, извѣстномъ 
Европѣ, (і) Можно сказать, что на бочкахъ онаго 
стоитъ весь городъ; ибо нѣтъ ни одного дома 


(і) Марсальское вино равняется вкусомъ н добротою съ виномъ 
острова Мадеры. 
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безъ обширнаго погреба. Число жителей счи¬ 
таютъ здѣсь за 20 тысячъ. 

Имѣвъ намѣреніе посѣтишь противулежащій бе¬ 
регъ Африки, чтобъ почтить прахъ Карѳагена, мы 
узнали въ Марсалѣ, къ крайнему нашему сожалѣнію, 
что въ Тунисѣ открылась чума. Принужденные 
оставить наше предпріятіе, мы рѣшились на мор¬ 
скую прогулку, коей цѣль состояла въ томъ только, 
чтобъ взглянуть на мысъ МеркуріевЪ и на входъ 
въ Карѳагенскій заливъ. Находившаяся въ Мар- 
сальской гавани Мальтійская спероиара предло¬ 
жила намъ свои услуги. Мальтійцы чрезвычайно 
искусны въ мореплаваніи; безпрестанные переѣзды 
изъ Мальты въ Сицилію, чрезъ порывистое море, 
дѣлаютъ ихъ опытными. Мы положили дости¬ 
гнуть высоты острова Пантеляріи, откуда Аф¬ 
риканскій берегъ видѣнъ ясно. И такъ взявъ съ 
собою, на всякій случай, пяти-дневныи запасъ, мы 
вышли изъ Лплибейской гавани часа за два до во¬ 
схожденія солнца, при свѣжемъ попутномъ вѣ¬ 
трѣ. Сперонара наша летѣла, какъ стрѣла* Не бо¬ 
лѣе, какъ черезъ 4 часа плаванія, скалы Африки 
начали ужё рисоваться на горизонтѣ, межь тѣмъ 
какъ влѣво отъ насъ, возвышался островъ Пашне- 
лярія; — изъ среды его возносится пирамидальная 
гора, расходящаяся во всѣ стороны. Еще черезъ два 
или три часа плаванія, при усиливающемся вѣ¬ 
трѣ, мысъ Меркуріевъ совершенно обозначился, и 
вмѣстѣ съ симъ открылось протяженіе Карѳа¬ 
генскаго залива, блестящее лучами солнца. Мы 
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перешли уже высоту Пантеляріи и находились 
ближе къ Африкѣ, чѣмъ къ Сициліи, которая уто¬ 
пала въ туманѣ. Удивленный быстротою нашего 
плаванія, я восхищался близостью Карѳагена, 
пробѣгалъ въ разгоряченномъ воображеніи славныя 
событія Пуническихъ войнъ, и какъ бы гор¬ 
дился тѣмъ, что я — Скиѳъ, — чье отечество 
едва только угадывали Карѳагенцы, и называли 
землею варварскою ; плыву по тѣмъ самымъ вол¬ 
намъ, по коимъ носилисъ Флоты Аннибаловъ и 
Амилькаровъ, — принадлежу землѣ славной, могу¬ 
щественной, называю въ свою чреду землю Кар- 
ѳагенцевъ варварскою и потомковъ ихъ — варва¬ 
рами! // •• Громкіе стихи Тасса пришли мнѣ то¬ 
гда на память; я находился на томъ самомъ мѣ¬ 
стѣ, коему они принадлежатъ , и я огласилъ ими 
бунтующія волны: 

л Іп сигѵо Исіо роі ТипІ5І ѵссіе, 

„СЪс сі’атЪо і Іаіі сісі зио доМо На ип топіе; 

„Тиіші гіг.са, есі опогаіа зесіе 

„Л. раг сіі диапіс пѣа ІіЬіа рій сопіе: 

„Л Іиі сіі созіа Іа Зісіііа зіесіе, 

„1М ІІ дгап ІіІіЬсо §ГіппаІха а Ггопіе. 

„Ог ^иіпсі асЫіІа Іа Оопгеііа аі сіие 
„Сиеггісгі ІІ Іосо, оѵе Сагіадіп Гие . .. 

„Сіасе 1 ’аііа Сагіа^о: аррепа і зс§пі 
„ОеІГаІІе $ие гиіпс ІІ Іісіо зегЬа. 

„Миоіопо 1 е сіііа, шиоіопо і гс^пі! 

„Сорге і Газіі, е 1 е ротрс агепа есі егЬа: 

„Е Гиот «Геязег тогіаі раг сЬс зі зсіедпі: 

„ОЬ по5Іга шепіе сирісіа е зирегЬа! 

• 




„Вскорѣ, посреди искривленнаго берега, от¬ 
крылся имъ Тунисъ. По обѣимъ сторонамъ его 
„залива возвышаются горы. Во всей Ливіи нѣтъ 
„града ни знаменитѣе, ни богагпѣе, ни славнѣе. Не¬ 
подалеку опіъ него, возстаетъ изъ моря Сицилія, 
„и на брегу ея, великій Лилибей подъемлетъ гор- 
„дое чело свое. Тогда дѣва указала двумъ рыца¬ 
рямъ мѣсто, гдѣ былъ Карѳагенъ.** 

„Поверженъ великій Карѳагенъ! едва видны 
„на брегѣ слѣды его величественныхъ развалинъ • • • • • 
„Умираютъ грады, умираютъ царства! Прахъ и 
„терніе облекаютъ славу и великолѣпіе: лишь че¬ 
ловѣкъ одинъ негодуетъ на смертное бытіе свое! 
„О, сколь алченъ и тщеславенъ духъ его!...** 

СОсвоб . Іерус. П . ХУ , он. ід — ао.) 

* 

Сила вѣтра и появленіе двухъ Тунисскихъ су¬ 
довъ. заставили насъ думать о возвратѣ; пока мы 
приготовлялись въ обратный путь, поднялся на 
довольно далекомъ разстояніи отъ насъ водяной 
сшоллЪ; я въ первый разъ былъ свидѣтелемъ 
сего Феномена. Онъ не могъ быть намъ опасенъ 
на такомъ разстояніи и пробуждалъ въ насъ, 
вмѣсто страха, любопытство. Мнѣ казалось, 
чіпо я вижу въ немъ грознаго Генія бурщ подоб¬ 
наго тому, который предсталъ предъ Васко-де - 
Гама , (въ Камоэнсовой Лузіадѣ). Что касается 
до Тунисскихъ судовъ, то наши Мальтійцы вовсе 
не боялись ихъ, увѣряя насъ, что никакое Вар 




варійское судно не въ состояніи догнать ихъ; въ 
чемъ мы ни мало не сомнѣвались, судя по нашему 
ходу; но водяный столпъ могъ бы, по словамъ 
ихъ, быть намъ пагубенъ, если бъ вѣтеръ дулъ на 
насъ. Паруса были переставлены, и мы пошли 
боковымъ вѣтромъ на Пантэлярію, съ тѣмъ, что 
если бъ поднялась буря, пристать къ сему острову; 
но на половинѣ пуши къ оному вѣтеръ примѣтно 
ослабѣлъ; а водяный столпъ упалъ. Лавированье при- 
блпжило насъ на близкое разстояніе отъ Пантеля- 
ріи. Осшр.овъ сей волканическаго произведенія, весь 
состоитъ изъ горъ , и наполненъ перегорѣлыми 
камнями. Посреди самой высокой горы его, виденъ 
нратерЪ; а у подошвы ея находится глубокая пе¬ 
щера, въ которой слышанъ безпрестанный шумъ. 
Изъ нѣкоторыхъ разсѣлинъ сей же горы выхо¬ 
дятъ сѣрныя испаренія. Окружность острова 
заключаетъ 8 геогр. миль. Жители его — Греки 
и Варварійцы, чрезвычайно искусны въ плаваніи. 
Земля, малоспособная для посѣва хлѣба, произво¬ 
дитъ съ изобиліемъ всякіе плоды. Укрѣпленный 
городъ, носящій имя острова, находится со сто¬ 
роны востока. 

Мы прибыли въ Марсалу не задолго до раз¬ 
свѣта. Вѣтеръ не переставалъ быть против¬ 
нымъ; — качка насъ утомила; но мы были очень 
довольны нашею прогулкою. 
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ГЛАВА XII. 


Дрепанумъ иди Трапани. — Гора и городъ 
Эриксъ, или Сен-Жульяно. 

<2ис5Іо с ІІ Іосо сЬс іапіо а Ѵспсг ріасфіс» 
А Ѵспсг Ьсііа, аііа піасігс сГ А тоге. 

(Ап$. Роііг. I. а ю.^ 


Дорога изъ Марсалы въ Трапани идетъ по 
роскошной равнинѣ, въ виду моря, украшеннаго 
Эгатскияш островами. Сей небольшой Архипелагъ 
состоитъ изъ острововъ: Маретияіы , Левапцо ,‘ 
и Фавинъяны ,, въ древности: Пера , Форбанція и 
дгуга; къ нимъ можно причесть находящійся 
прошивъ Фавиньяны, возлѣ берега Сициліи, ост¬ 
ровъ Св. Патпалеона съ прилежащими къ нему 
островками. На одномъ изъ сихъ послѣднихъ, на¬ 
зываемомъ Бороне или Алтавилла (Вигопе віа 
Аііаѵіііа) у процвѣталъ Финикійскій городъ Моціл 
(Моіуа). Островъ Буроие соединенъ былъ нѣкогда 
узкимъ перешейкомъ съ землею Сициліи; но Кар- 
ѳагенцы, осажденные тираномъ Діонисіелсбщ пере¬ 
копали сей перешеекъ. Діонисій опять завалилъ 
оный, и взялъ городъ. Сія любопытная осада 
описана Діодоромъ, (і) Моціл названа была име¬ 
немъ женщины, открывшей Геркулесу похити¬ 
теля его воловъ. (2) 

(1) ІлЪ. XIV. 

( 2 ) Ысріі. еріі. ѴісІ. Сіиѵсгіиз. 8іс. апі. р. аДэ* 
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Колоссальная гора ЭриксЪ , видная въ концѣ 
пути, непримѣтно сближается, и вскорѣ встаетъ 
изъ волнъ веселый городъ Трапани , въ древ¬ 
ности Дрепапулго. Вотъ, та величественная 
гора, гдѣ Киприда, путешествуя по земному ша¬ 
ру, имѣла долгое время свое жилище, (і) и гдѣ 
благодарные человѣки, помня благодѣянія иранскія 
утѣхи, принесенныя имъ съ неба вѣчно-юною 
богинею, воздвигли ей великолѣпный храмъ, коего 
основаніе сокрыто во мракѣ древности! Здѣсь, у по¬ 
дошвы сей горы, Эней, осшавя Карѳагенъ и слиш¬ 
комъ чувствительную Дидону, присталъ съ сво¬ 
имъ флотомъ, неся съ собою судьбу будущаго 
Рима; здѣсь же, лишился онъ своего родителя, 
Анхиза: 


ІІіпс Бгсрапі шс рогіиз еі ШаеЬаЪіІіз ога 
Аіісіріі. Ніс, реіа^і Іоі ІстрезІаІіЬиз асіиз, 

Ней! дспііогет, отпіз сигас сазиз^ис Іеѵатсп, 

Атіііо АпсЫ*?п. (а) 

Здѣсь наконецъ сей нѣжный сынъ совершилъ 
надгробныя игры въ память о немъ. Сія ближняя 
скала, выходящая изъ волнъ, есть ша самая, ко¬ 
торая, въ Энеидѣ, служитъ цѣлію для состязаю¬ 
щихся между собою галлеръ. Картина сего мѣста, 
начертанная Виргиліемъ, такъ вѣрна, какъ бы 
сей-часъ была написана. 


(1) БЫ. 8іс. ЬІЬ. У. с. ХЬѴІ. 

( 2 ) Ѵіг$. Лсп. ЬіЬ* III. 
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Ейі ргосиі іп рсіа^о захитп «ритапііа сопіга 
Ьііога, даос! Іитісііз БііЪтегзит іипсіііиг оііт 
ПисІіЪия, ЬіЬсті соікіипі иЬі вісісга Согі; 

ТгапдиіПо вііеі, іпітоіадие аскоііііиг ипсіа 
Сатрив, сі аргісіз біаііо дгаІІБзіта тег^із. 

Ніс ѵігісіет Аепеаз ГгсщсІецЦ ех Шее теіаш 
СопБІііиіі зі^пит пацііз раісг. (і) 

Другая скала, ближайшая отъ первой, назы¬ 
вается нынѣ: 8 со%Ііо іі таі сопзі^ііо^ ш. е. спала 
дурнаго совѣщанія; ибо увѣряютъ, что на ней, 
знаменитый Проъида, съ своими участниками, 
рѣшилъ ужасное исполненіе такъ называемыхъ 
СициліискихЪ веъсреиъ. 

Острова Эгатскіе знамениты двумя крово¬ 
пролитными морскими сраженіями, между Римля¬ 
нами и Карѳагешдами; здѣсь былъ уничтоженъ 
флотъ Консула Клавдія Пульхера; 9З Римскія судна 
были притѣснены Адгербаломъ къ скаламъ, — и 
погибли. (2) Но здѣсь же, шесть лѣтъ спустя, 
другой Римскій флотъ, подъ начальствомъ Ііаія 
Луктація, разбилъ совершенно Карѳагенскій , 
состоящій изъ 4оо судовъ, предводимыхъ Ганно- 


(1) ІлЪ. V. — 

(2) Суевѣріе Римлянъ приписало сіе пссчастіс слѣдующему случаю: 
когда предъ начатіемъ сраженія Пульхеръ, по примятому обы¬ 
кновенію, вопрошалъ Авгуровъ, то священные цыплята от¬ 
казались ѣсть кормъ; ;крсцы возвѣстили неудачу; во раз¬ 
серженный Консулъ велѣлъ бросишь цыплятъ въ море, сказавъ: 
если они не хотятъ іьсть 7 то пустъ же пьютъ • 
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нозгъ. Сія бишва заключила первую Пуническую 
войну, и покорила Римскому оружію Карѳагенскія 
владѣнія въ Сициліи, 

Острова Эгатскіе (Аіуосбгс) получили свое 
наименованіе отъ острова Эгузы (нынѣ Фавинь- 
яно), который значитъ по-Гречески Козій ост - 
рое 5 (Аіувосрс.) (і) Многіе ГеограФЫ полагаютъ 
оный за тотъ Козій островЬ Гомеровой Одиссеи, 
куда присталъ Улиссъ. О семъ предметѣ писаны 
цѣлыя диссертаціи, которыя ничего не рѣшили. 
Самъ ученый Іілуверій ни чего не сказалъ ут¬ 
вердительнаго на сей іцешъ; ибо хотя онъ пола¬ 
гаетъ Эгузу за Козій осшровЪ Гомера; но приводя 
стихи сего безсмертнаго Поэта, онъ видитъ 
иногда въ нихъ описаніе острова Ортигіи , (на 
коемъ построены нынѣшнія Сиракузы) и только 
отъ того признаетъ Эгузу островомъ Одиссеи, 
что онъ обширнѣе перваго. Не мнѣ говорить 
послѣ Іілуверія; но я долженъ представить на 
судъ читателя слѣдующія замѣчанія: Гомеръ, 
описывая Козій островЪ , говоритъ: „Въ немъ есть 
„гавань столь покойная, что кораблямъ, для 
„стоянія въ ней, не нужно ни якорей, ни ка¬ 
натовъ . . • при входѣ въ гавань, течетъ изъ 
„скалы обильный источникъ/ 6 Это, точьвъточь 
изображеніе Сиракузскаго большаго порта , въ 
чемъ удостовѣрится читатель, дойдя до описанія 
Сиракузъ. Притомъ, Гомеръ говоритъ, что съ 
помянутаго острова виденъ былъ дымъ жилнщь 


(і) Сіиѵ. р. 4 * 8 . 
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Киклоповъ, пещера Полиѳемова, — и слышно было 
блеяніе стадъ его. Въ самомъ дѣлѣ, Этна видна 
изъ Сиракузъ, и почти всѣ древніе писатели по¬ 
лагаютъ Киклоповъ обитателями окружностей 
сего волкана. (і) Со всѣмъ тѣмъ имя острова 
Эгузы, по своему выше-помянутому словопроиз- 
вожденію, заставляетъ многихъ признавать оный 
за Козій острооЪ Одиссеи, 

Тѣ, кои полагаютъ Киклоповъ на западной 
сторонѣ Сициліи, приводятъ разсказъ Фацелло о 
найденномъ Гигантскомъ скелетѣ въ одной пе¬ 
щерѣ горы Эриксъ; разсказъ сей, увеличенный 
его суевѣріемъ; но засвидѣтельствованный Сена¬ 
торами города Трапани, можетъ быть справе¬ 
дливъ. Таковые скелеты находимы бывали (какъ я 
сказалъ въ і-й главѣ Введенія) во многихъ мѣстахъ 
Сициліи, При семъ можно замѣтить, что безчи¬ 
сленныя пещеры въ юго-восточной Сициліи, до¬ 
казываютъ, что сія часть острова была населена 
прежде западной. (2) Что жъ касается до Геогра- 

(і) См. Введеніе, гл. 1, 

(а) Г-жа Дасье въ своемъ переводѣ Одиссеи, выводитъ зпачені е 
слова Киклопъ отъ Финикійскаго: Шск-лубъ (Сііек-ІиЪ) сокра¬ 
щеннаго изъ: Шск-лелубъ (СІіск-ІсІиЬ) пі. е. Заливъ Лилибсй - 
скій или Заливъ къ Лилибею , — говоря, что жители сего 
берега, называемы бывали отъ Фипіікіднъ и Ливійцевъ 1юпііпе$ 
СІъск-ІиЪ , ш. с. жители залива Лилибсйскаго, и что Греки* 
, познавшіе Финикійскаго языка и желая производишь всѣ слова — 
изъ своего, составили слово Киклопъ , ш. с. илшющій одинъ 
глазъ во лбу , Хотя весьма любопытно знаіпь источникъ тако- 
ваго толкованія Г-жи Дасье, но сія ученая женщина, оши¬ 
бается довольно грубо, забывая, что имя Киклоповъ гораздо 
древнѣе имени Лнлибея, осиовашіаго за 097 лѣтъ до Р. X. 



фіи Гомера, то она перестаетъ быть вѣрною, 
начиная отъ Фаросскаго пролива. Мальтебргонъ 
называетъ оный преддверіеліо баснословнаго лііра 
Толіерова и остерегаетъ насъ отъ сладкаго пѣ¬ 
нія Сирены сего безсмертнаго Поэта. 

Трапани построенъ на песчаной косѣ. Укрѣп¬ 
ленія его принадлежатъ царствованію Карла Ѵ-го. 
Сверхъ городскихъ укрѣпленій, гавань защищена крѣ¬ 
постцою, называемою Кололсбара и построенною 
на подводной скалѣ. Внутренность города предста¬ 
вляетъ взорамъ большую промышленость; улицы 
и домы, красотою, опрятностью и даже велико¬ 
лѣпіемъ, привлекаютъ вниманіе путешественника; 
толпы бѣдныхъ не тѣснятся вокругъ васъ, какъ 
въ прочихъ городахъ Сициліи; вы не видите изну¬ 
ренныхъ и блѣдныхъ лицъ; и если бъ монахи не 
усѣевали улицъ, то все бъ дышало здѣсь веселіемъ. 
Прекрасная гавань вотще открываетъ здѣсь всѣ 
способы для торговли: она остается вь забвеніи. 

Въ Трапани съ успѣхомъ занимаются ловлею 
коралловъ. Они растутъ около береговъ, особен¬ 
но близъ островка Св . ІІліи . Здѣшніе художники 
искусно вырѣзываютъ на нихъ, равно какъ на 
жестколіо каліиЪ (ріеіга сіига) и на раковинахъ. 
Изобрѣтеніе рѣзьбы на раковинахъ приписываютъ 
урожденцу изъ сего города, по имени ТипЪ* у но 
искуство сіе было извѣстно древнимъ. Знат¬ 
нѣйшая торговля сего города происходитъ отъ 
ловли рыбы Туна (*Ъоп.) Должно замѣтишь здѣш- 



ніе солончаки, которые находятся возлѣ города, 
при дорогѣ къ горѣ Сен-Жульяно; они составля¬ 
ютъ непослѣдній доходъ города. Главный вывозъ 
соли отсюда производится въ Тунисъ. Окрестно¬ 
сти обилуютъ разнообразными мраморами сама¬ 
го лучшаго рода.—Жителей въ Трапани считаютъ 
24 5 35 о ч . Основаніе древняго Дрепанума приписы¬ 
вается Энею; но — вѣроятнѣе, принадлежитъ оно 
Амилъкару, полководцу Карѳагенскому. Городъ сей 
важенъ для войны и для торговли. Надобно 
замѣтить, что въ случаѣ непріятельскаго нападе¬ 
нія со стороны земли, шлюзы потопляютъ въ 
нѣсколько минутъ всю окрестность. 

Мы не замедлили долѣе одного дня, отправить¬ 
ся на поклоненіе Кипридѣ Ерицинской, которая, 
не смотря на то, что храмы ея разрушены, так¬ 
же мила нашему сердцу, какъ и Древнимъ; онй ви¬ 
дѣли въ любви божество; а мы, — божественное 
гувство. Ихъ Философія не старалась отвлекать 
юношество отъ сей небесной страсти; они не 
считали ее одною мечтою воспламененнаго во¬ 
ображенія. „Юноши! не убѣгайте любви, говорилъ 
„Эврипидъ, сей Философъ Театра: она научаетъ 
„мудрости и добродѣтели; но умѣйте пользовать¬ 
ся съ умѣренностью дарами ея. Прочь отъ меня 
,холодныя сердца!“— Они не основывали любви на 
одной чувственности; но постигали высокій идеалъ 
ея. Аѳиняне, посвяіцая Академію Минервѣ , воздви¬ 
гли тамъ же статую Любви и приносили жер- 
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швы симъ двумъ божествамъ совокупно# (і) Гора 
Эриксъ, послѣ Этны и одной изъ Небродовъ, есть 
высочайшая изъ горъ Сициліи# Мы отправились 
туда верхами. Высота горы еще болѣе замѣтна 
при восхожденіи на нее; окружныя скалы, столь 
огромныя, глядя снизу, кажутся холмами съ поло¬ 
вины пути; стези дѣлаются ежеминутно труд¬ 
нѣе и каменистѣе; а крутизны ужаснѣе. Слѣды 
чудесной дороги, изсѣченной по ребрамъ сей го¬ 
ры, баснословнымъ Дедаломъ, (2) нигдѣ не замѣт¬ 
ны! Груды обрушившихся камней ежеминутно за¬ 
граждаютъ и безъ того трудную, а иногда опа¬ 
сную дорогу. Не видя конца горы, послѣ полутора 
часа ѣзды, мы начали утомляться. Каждая верши¬ 
на казалась намъ съ низу предѣломъ нашего пути; 
но—-приближаясь, надежды наши исчезали, и гора 
болѣе и болѣе восходила къ облакамъ: изрѣдка скло¬ 
няли мы взоры на далеко-синѣющія подъ нами зе¬ 
млю и море; воздухъ дѣлался рѣже, вѣтеръ силь¬ 
нѣе, и наконецъ, послѣ двухъ-часовой ѣзды, мы на¬ 
ходились на самой вершинѣ; но вообразите наше 
удивленіе, когда — полагая найти въ семъ надобла¬ 
чномъ жилищѣ вѣтровъ и хищныхъ птицъ — нѣ¬ 
сколько бѣдныхъ хижинъ, — мы увидѣли передъ 
собою цѣлый городъ, съ башнями и церквами, об¬ 
несенный стѣнами. Городъ сей есть древній дриксЪ , 
нынѣ С. Жульяно , имѣющій 8.172 жит., і 5 церк¬ 
вей, 9 монастырей и одно заведеніе для бѣдныхъ. 

(і) Аііісп. ІлЬ. ХІИ. 

Біосі. 5 іс. I.. XV, 



Я думалъ быть занесеннымъ въ жилище какого 
нибудь волшебника поэмы Аріоста, но лошаки на¬ 
ши не были гиппогрифы. Мы спѣшили отдохнуть, 
а болѣе всего утолить жажду, — и по счастію, 
нашли кандитерскую лавку; а въ ней отлич¬ 
ный лимонадъ. Намъ совѣтовали посѣтить здѣсь 
знаменитаго Антикварія, Графа***, проведшаго 
вѣкъ свой на сей надъоблачной горѣ и посвятив¬ 
шаго себя на изысканіе погребенныхъ въ землѣ 
остатковъ храма Венеры Ерицинской . Мы увидѣ¬ 
ли старца 85 -ти или до-та лѣтъ; онъ чрезвычай¬ 
но радъ былъ нашему посѣщенію; нѣсколько разъ 
изъявлялъ намъ особенное удовольствіе имѣть въ 
своемъ домѣ МосковшплнЪ , и распрашивалъ у насъ 
съ большимъ любопытствомъ о Великой Московіи; 
ибо такъ называютъ Сицилійцы Россію. Я не 
одинъ разъ замѣтилъ въ Сициліи, что народъ ея 
питаетъ нѣкоторый страхъ къ Россіи. Они во¬ 
ображаютъ, не знаю отъ чего, что Русскіе дол¬ 
жны нѣкогда завладѣть Сициліею. Они съ безпо¬ 
койствомъ видятъ снимающихъ карты или виды 
съ ихъ страны, думая, что все это дѣлается для 
Русскихъ. Иные, вмѣстѣ со страхомъ, хранятъ 
къ намъ почтеніе и видятъ въ насъ защитниковъ 
ихъ правъ. Графскіе слуги начали намъ выдвигать 
ящики, наполненные медалями разныхъ вѣковъ. 
Радость была написана на лицѣ старика, при видѣ 
своихъ сокровищъ; а мы начали утомляться раз¬ 
сказами и объясненіями. Собраніе его въ самомъ 
дѣлѣ драгоцѣнно, и на многія изъ его медалей пи¬ 
саны цѣлыя диссертаціи. Одна изъ нихъ, чрезвы- 
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чайной рѣдкости, обратила особенное мое внима¬ 
ніе: она мѣдная, средней величины; на одной 
сторонѣ вычеканено изображеніе, похожее на 
Меркурія, въ крылатой шапкѣ; а на оборотѣ 
зданіе, похожее на ковчегъ. Я не могу самъ раз¬ 
суждать о сей медали, а скажу только, 
что старецъ видитъ въ человѣческой Фигурѣ 
Лфетпа , коего племена населили Сицилію; а въ 
другомъ изображеніи, Ноевъ ковчегъ. Окончивъ 
нѣсколько утомительное обозрѣніе медалей. Графъ 
сталъ насъ водить по рядамъ шкафовъ, наполнен¬ 
ныхъ глиняными сосудами, окаменѣлостями и 
разными мѣдными изображеніями. Тутъ же онъ 
показалъ намъ прекраснѣйшій обломокъ отъ руки 
женской статуи, составляющій только одну 
кисть ея, съ отбитыми конечностями пальцевъ; 
сія кисть руки такъ прелестна, что не могла 
принадлежать никакой другой статуѣ, кромѣ 
Венериной; — она сдѣлана не много согнутою и, 
вѣроятно, прикрывала дышащую нѣгой грудь или 
Другую прелестную часть мраморнаго ея тѣла. 
Сей обломокъ найденъ былъ въ самомъ храмѣ Ве¬ 
неры. Въ заключеніе, онъ привелъ насъ къ са¬ 
мому драгоцѣнному остатку, свидѣтельствую¬ 
щему существованіе храма на сей горѣ: то былъ 
большой мраморный отломокъ со слѣдующею, не¬ 
много поврежденною, надписью: 

.КІ ЕКІСШАЕ БІСАТУМ. 

ПТ« 6» 

БЕЛЕ ЛТШЕКІ ЕКІСШАЕ ШСЛТУМ. 

Сія надпись найдена была въ развалинахъ, съ 
нѣкоторыми обломками колоннъ и карнизовъ, 
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также хранящихся въ кабинетѣ Графа. Мы съ 
нимъ разстались съ искреннимъ дружелюбіемъ; 
онъ непремѣнно хотѣлъ, чтобы его ученый слуга 
былъ намъ вожатаемъ къ остаткамъ храма, на 
что мы очень охотно согласились: — Рогіипаѣе 
зепех! • • (і) 

Насъ повели тогда на послѣднюю высоту, 
господствующую надъ городомъ и надъ всею го¬ 
рою. Она увѣнчана древнимъ замкомъ; мы всту¬ 
пили подъ его своды, — и стоны плѣнниковъ по¬ 
разили нашъ слухъ. Такіе ли предметы должны 
окружать жилище богини отрадъ? Со стукомъ 
растворилась передъ нами желѣзная дверь, и 
вскорѣ мы попирали ужё прахъ дивнаго храма 
Киприды. Готическія стѣны окружаютъ сіе 
мѣсто; круглый колодезь, сложенный изъ боль¬ 
шихъ каменныхъ плитъ, прежде глубокій, но 
теперь до половины заваленный каменьями, 
есть, какъ говорятъ, знаменитый истоиткЪ Ве¬ 
неры или красоты . Малые остатки отъ основа¬ 
нія храма еще видны, прочее все исчезло. Давъ 
намъ время удовлетворить наше любопытство 
на семъ мѣстѣ, чичерони пригласилъ насъ по¬ 
томъ выдши изъ ограды, чтобъ видѣть остатки 
наружнаго основанія храма; мы подходили къ краю 
обрывистой скалы, на коей онъ былъ сооруженъ. 
Вы имѣете понятіе, по восхожденію нашему, о 
высотѣ, на коей мы находились; я сказалъ уже, 


(і) Ѵігд. Вис. Есі. 1. 
Часть /• 
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что гора сія не много уступаетъ, высотою, 
НебродаліЪ ; и такъ представьте себѣ теперь 
цѣльную скалу, столь колоссальной высоты, спу¬ 
щенную отвѣсно изъ подъ облакъ, въ пучины моря:— 
голова кружится при взглядѣ съ сей страшной 
вышины въ неизмѣримую бездну! Эта скала со¬ 
ставляетъ сѣверо-западный уголъ трехЪ-уголъпой 
Сициліи, Тирренское море всею тяжестью своею 
непрестанно ударяетъ въ ребра сего гиганта, — 
но онъ недвижимъ. На сей-то скалѣ, далеко 
господствующей надъ Сициліею, курился, выше 
облаковъ, ѳиміамъ Венерѣ: 

. . • Ѵісіпа авігія Егусіпо іп ѵегіісе вейся 

.Ѵспегі Ійаііае . . . (і) 

Огромные камни, принадлежавшіе основанію 
храма, видны еще въ ребрахъ скалы, на самомъ 
краю пропасти. Это совершенно сходно съ опи¬ 
саніемъ Діодора, (2) который говоритъ, что 
храмъ Венеры и окружающія его зданія, казались 
ежеминутно готовыми повергнуться въ бездну. 
Гулъ бунтующаго моря не досягаетъ сихъ гор¬ 
дыхъ вершинъ; перейдите теперь на другую точ¬ 
ку зрѣнія, — и Еосторгъ ьашъ увеличится. 
Взгляните съ сей эѳирной высоты на синѣющія 
подъ вами землю и море; вотъ въ миніатюрѣ 
красивый Трапани, съ крючковатымъ мысомъ 
своимъ, въ видѣ косы. Баснословіе повѣствуетъ, 


(1) Аеп, Ѣ. У. 

(2) Ілѣ. IV. 




что сюда упала съ высотъ Олимпа коса Сатур- 
нова, коею онъ безжалостно исказилъ своего ро¬ 
дителя, Урана, (і) и что ея паденіе образовало 
этотъ мысъ, — хотя Мессинцы повѣствуютъ 
то же самое о своемъ мысѣ. Тамъ, слѣдуя взо¬ 
ромъ обводъ береговыхъ равнинъ, видѣнъ ЛилПбей; 
далѣе едва проглядываетъ Маццара; впереди раз¬ 
стилается Африканское море; здѣсь чернѣютъ 
высокія скалы острововъ Эгатскихъ. Тамъ, болѣе 
къ югу, выходитъ изъ волнъ въ видѣ шатра 
островъ Паптеллріл} а еще далѣе, совсѣмъ на 
краю горизонта, едва бѣлѣетъ, при ясномъ солнцѣ, 
берегъ Африки. Къ сѣверу, одинъ только уеди¬ 
ненный островъ Устика останавливаетъ взоръ, 
блуждающій по зыбямъ Средиземнаго моря; а во¬ 
стокъ заслоненъ цѣпью НебродовЪ. Вотъ пано¬ 
рама, которая развертывается съ высотъ горы 
Эриксъ. 

Теперь я выпишу, что Діодоръ говоритъ 
о древности и славѣ храма Венеры Ерицинской: (2) 
„Эриксъ, былъ сынъ Венеры и Бута, Царя одной 
„небольшой страны Сициліи. Онъ выстроилъ, на 
„высокой горѣ, значительный городъ, коему далъ 
„свое имя. Посреди крѣпости, соорудилъ онъ 
„храмъ, въ честь своей матери. Почести, воз¬ 
даваемыя въ ономъ Венерѣ, столь были ей пріят- 
„ны, что она полюбила сей городъ болѣе всѣхъ 


(1) Нс5Іо<ѣ ТЬеод. 

(2) ІлЪ. IV. 



„другихъ, и пожелала носіппь прозваніе: Ерицин - 
„ской. Ни одинъ храмъ не сохранялъ такъ по- 
„ стоянію своего величія: слава его непрестанно 
„возрастала. Въ послѣдствіи времени, Эней, при- 
„етавъ къ берегамъ Сициліи, (і) оставилъ бога- 
„тые дары въ семъ храмѣ, будучи самъ сыномъ 
„Венеры. Когда Ііарѳагенцы завладѣли восточ¬ 
ною частію сего острова, то они не преставали 
„содержать съ большимъ великолѣпіемъ служеніе 
„сей богини. Наконецъ, Римляне, покоривъ всю 
„Сицилію, превзошли всѣхъ поклонниковъ Венеры, 
„полагая себя, по Энею, происходящими отъ нее. 
„Нынѣ даже, когда ихъ Консулы или полководцы 
„прибываютъ начальствовать въ Сицилію, то 
„приносятъ съ собою богатѣйшіе дары для бо- 
„гини и отстранивъ отъ себя свойственную имъ 
„гордость, мѣшаются въ толпѣ прелестныхъ 
„женъ, предаются съ ними увеселеніямъ, полагая 
„сіе вѣрнымъ средствомъ сдѣлать свое правленіе 
„благопріятнымъ богинѣ. Наконецъ, Римскій 
„Сенатъ, въ ознаменованіе къ ней своего усердія, 
„приписалъ сему храму доходы 17-ти городовъ Сн- 
„циліи и вѣчную стражу изъ 200 воиновъ/ 4 

Но главное богатство сего храма составляли 
сонмы красавицъ, избираемыхъ ікзъ всей Сициліи 
для служенія матери любви; — въ ихъ-то пре- 


(і) Внргімііі (Аеп. ІіЬ. V.), какъ поэтъ, приписалъ построеніе го¬ 
рода Ерикса и храма Венеры, своему герою. 
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лестныхъ очахъ, юные просители испивали блага 
Венеры, созданной ихъ воображеніемъ; онѣ-гпо 
были настоящія божества сего жилища отрадъ. 
Стаи бѣлыхъ голубей, сопутники богини, вскор- 
млялись здѣсь ихъ нѣжными руками. Повѣст¬ 
вуютъ, что въ опредѣленное время, называемое 
апаеогіл , т. е. отЪЪздЪ, — (полагая, что Киприда 
отъѣзжала тогда въ Ливію) всѣ голуби отлетали 
изъ храма, чтобъ слѣдовать за нею; но девять 
дней спустя, во время — называемое катаеохіл , 
или возвратѣ, (і) одинъ голубь, предвѣстникъ про¬ 
чихъ и самой богини, перелеталъ Ливійское море 
и возвращался во храмъ. Съ его появленіемъ, на¬ 
чиналось великолѣпное празднество. Крики ра¬ 
дости, звуки лиръ п кроталовъ неслись далеко по 
волнамъ, и тогда, совершались въ самомъ храмѣ 
сладкія тайны Венеры - Ерицины. (2) Довольно 
странно, что, какъ бы въ оправданіе сей басни, 
стан голубей не перестаютъ обитать въ разсѣ- 
лииахъ скалъ горы Эрнксъ. 

Одинъ новѣйшій путешественникъ, слишкомъ 
строгій критикъ своихъ предшесшвователей, об¬ 
виняетъ Г-на Ридезеля, замѣтившаго, что и по 
сіе время, женскій полъ горы Эриксъ и города Тра¬ 
пани, пользуется благодѣяніями Венеры, отлича¬ 
ясь красотой отъ прочихъ женщинъ Сициліи; но 
но моему мнѣнію, Г-нъРидезель нѣсколько справе- 


(1) Лсііап. I.. Г, с. і5« 

(2) АИь Ь. IX. 
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дливъ; ибо, въ самомъ дѣлѣ, здѣшнія женщины при¬ 
мѣтно красивѣе прочихъ Сициліянокъ. Я самъ 
встрѣчалъ мимоходомъ такихъ, кои заставляютъ 
лишній разъ обернуться и замедлить шаги; мо¬ 
жетъ быть, я самъ виноватъ, что не видалъ перво- 
класныхъ красавицъ города Сен-Жюльяно, забывъ 
исполнить совѣтъ, данный мнѣ въ Палермѣ; онъ со¬ 
стоялъ въ томъ, чтобы заставить нанятаго фа- 
кипа кричать по улицамъ: Скі ѵепЛе Іаііе? (кто 
продаешь молоко? ) ибо женщины города Сен-Жю¬ 
льяно производятъ имъ главную торговлю, — и 
безъ сего вызова, рѣдко показываются изъ уеди¬ 
ненныхъ домовъ своихъ, по причинѣ ревности 
мужей. 

Климатъ горы Эриксъ, какъ говорятъ, очень 
здоровъ, — и старики во юо лѣтъ, совсѣмъ не 
рѣдки между ея обитателями. Во многихъ город¬ 
скихъ домахъ показываютъ древнія водохранили¬ 
ща разныхъ размѣровъ, сдѣланныхъ по числу чле¬ 
новъ, составлявшихъ сѣмейство. Сверхъ сего, мо¬ 
жно замѣтить здѣсь малые остатки одного зда¬ 
нія, называемаго Аполлоновы бани (різсіпа). Городъ 
и гора Эриксъ знамениты также битвами Амиль- 
кара-Барки, отца славнаго Анннбала, съ Римляна¬ 
ми. Любопытное описаніе сей войны сохранено 
намъ Полибіемъ, (і) 


(.1) РоІіЬ. ЫЬ. I, с. і 5 , 



Солнце погружалось въ волны и живописно 
оттѣняло великія картины, окружающія насъ, 
когда мы спускались съ горы въ обратный путь, 
подвергаясь часто паденіямъ; но чрезвычайная 
привычка лошаковъ превозмогаетъ трудность 
сего пути. У подошвы горы, насъ застала уже 
ночь, и лунный свѣпгь проводилъ насъ, весьма 
усталыхъ, къ ночлегу. 
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ГЛАВА XIII. 

Храмъ Сегестд. — Алькдмо. —• Возвратъ 
въ Палегму. 


Ой, ІоізфіЧіп сісі сГаігаіп з’аііите адг за Ісіе, 

V АгаЬе ѵоуа^сиг попсііаіаттепі з’аггёіе, 

Еі Іаз сіез Гсих сіи зоиг, з’спсіогі ^ие1<^ис5 іпвіапіз 
8иг 1с гевісз сГип сііси тиіііё раг 1е Іетз. 

(Сііѵпейоііі* Сепіе йо ГІютте • ІУ.^ 


Пріятно отдохнувъ въ Трапани, мы отпра¬ 
вились въ путь съ утренней зарею. Миновавъ 
величественную гору Эриксъ, мы начали непри¬ 
мѣтно погружаться въ дикія горы. Отъѣхавъ 
около десяти миль, я вспомнилъ нечаянно о сво¬ 
ихъ пистолетахъ, и не находя ихъ вмѣстѣ съ не¬ 
большой сумкой, которая привязана была къ сѣ- 
длу, — мы принуждены были остановиться и 
послать за ними назадъ нашего провожатаго. 
Межъ тѣмъ, Африканское солнце проникало паля¬ 
щими лучами своими во всѣ составы нашего тѣла. 
Мы вскорѣ раскаялись, что уважили пистоле¬ 
тами. — Въ окружности невидать было ни одного 
кустарника, который могъ бы укрыть насъ въ 
своей тѣни; по долгомъ терпѣніи, мы принуждены 
были спѣшишься и воспользоваться бѣдною тѣныо 
растущихъ около дороги алоэ ; мы боялись 
пошевелишься подъ ними, чтобъ неуколоться 
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острыми иглами ихъ листьевъ, или неусколь- 
знуть изъ подъ тѣни. Два часа провели мы 
въ такомъ положеніи, и отправились, извЪстясь 
о совершенной пропажѣ нашего оружія. Сей день 
былъ для насъ днемъ испытанія. Послѣ пяти-часо- 
вои ѣзды по горамъ, раскаленнымъ отъ зноя и 
лишеннымъ жизни, по обрывистымъ тропамъ, —• 
изнуренные, томимые жаждою, мы старались 
открыть нетерпѣливыми взорами, знаменитый 
храмъ Сегеста , который долженствовалъ быть 
для насъ храмомъ успокоенія. Наконецъ, когда 
дикость нагихъ горъ еще болѣе увеличилась, — 
открылся намъ въ поразительномъ величіи, одинъ 
изъ великолѣпнѣйшихъ остатковъ зодчества 
Грековъ. 

Храмъ сей, находящійся въ совершенной цѣ¬ 
лости, стоитъ какъ бы забытый временемъ, на 
безплодной горѣ, окруженный скалами, столь же, 
какъ и гора сія, дикими, нагими и мертвыми; 
нѣтъ нигдѣ ни травы, ни источника; не видно 
ни одной тропы, которая показывала бы слѣды 
человѣка; — глубокія трещины протягиваются 
по ребрамъ горъ и оврагамъ; молчаніе сей дебри 
ничѣмъ не нарушается; солнце, повсюду благотвор¬ 
ное, здѣсь, кажется, вредитъ; все мертво ... Не¬ 
извѣстно, какому божеству обреченъ былъ этотъ 
храмъ; но теперь обитаетъ въ немъ печальный 
Геній запустѣнія. Раскройте Ѳукидида, раскрой¬ 
те Цицерона, превозносящихъ сей самый Сегесгпъ, 
(одинъ изъ знатнѣйшихъ городовъ Греческихъ 
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колоній), украшенный роскошными храмами Діаны, 
Венеры, Цереры, Энея, — сравните ихъ описанія 
съ видимымъ вами зрѣлищемъ, и вы не скоро вый¬ 
дете изъ задузгчивости .. • Если бъ это изящное 
зданіе не увѣряло зрителя, что здѣсь процвѣталъ 
Сегестъ, то никакія преданія не могли бы за¬ 
ставить его повѣрить тому. Храмъ сей образу¬ 
етъ правильный параллелограмъ, и обнесенъ 56 -ю 
колоннами Дорическаго ордена; фасы заключаютъ 
въ себѣ по шести колоннъ, (і) Замѣчательно, что 
всѣ храмы Древнихъ построены отъ востока 
къ западу. Цѣлость сего зданія удивляетъ тѣмъ 
болѣе, что весь древній Сегестъ, находившійся 
на гораздо-высшей горѣ, совершевно исчезъ, за 
исключеніемъ одного почти совсѣмъ разрушен¬ 
наго амфитеатра, отъ котораго осталось толь¬ 
ко нѣсколько ступеней. Положеніе его было жи¬ 
вописно; оттуда открывается Тирренское море, 
Фацелло(з) называетъ этотъ храмъ ЦереринымЪ , 
основываясь въ томъ на словахъ Витрувія, кото¬ 
рый говоритъ, что по обыкновенію древнихъ на¬ 
родовъ, храмы Цереры воздвигаемы были внѣ го¬ 
рода, въ мѣстахъ отдаленныхъ и сокровенныхъ . 

Основаніе Сегеста сокрыто въ баснослов¬ 
ныхъ вѣкахъ. Цицеронъ свидѣтельствуетъ, что 


(і) Длина храма — 176 Футъ. Шнрппа — 7 5 ф. Высота — 58 •. 
Высота однѣхъ колоннъ 28 ф. и і д. Діаметръ ихъ въ осно¬ 
ваніи 6 ф. и а д., въ копечностн 5 ф. 2 д. Но замѣчено, что 
сіл мѣра діаметровъ колоннъ нс вездѣ равна. 

(а) ІлЬ. VII. сіес. I, с. ІТ. 
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Эней, по раззореніи Трои, основалъ на этомъ мѣ¬ 
стѣ колонію Троянъ. Сегестяне гремѣли славою 
оружія на западномъ берегу Сициліи и были побѣ¬ 
дителями Селинонтянъ; но всего болѣе доказы¬ 
вается могущество ихъ, войною, хотя и несча¬ 
стною, протпиву Карѳагена; ибо, война сія, объяв¬ 
лена была отъ ихъ имени — и поддержана собст¬ 
венною ихъ силою, какъ то говоритъ Цицеронъ: 
іііа сіѵііаз сит Роепіз зио потіпе ас зиа зропЬе 
Ъеііагеі. (і) Ио богатство и счастіе обольстили 
ихъ; они напослѣдокъ возстали противъ АгаФокла, 
тирана Сиракузскаго, и большая часть гражданъ 
погибла отъ его мщенія. Во владѣніе Римлянъ Си- 
циліею, городъ сей былъ свободенъ и уваженъ Ри^ 
мозгъ. Зданія Сегеста извѣстны были своимъ ве¬ 
ликолѣпіемъ. Здѣсь находилась драгоцѣнная, по 
изящности и богатству, статуя Діаны, завоеван¬ 
ная Карѳагеицами, возвращенная Сципіономъ Афри¬ 
канскимъ — и напослѣдокъ, насильственно похи¬ 
щенная алчнымъ Верресомъ. Сен Палладіумъ Сеге¬ 
ста былъ столь священъ, что никто не дерзалъ, 
изъ жителей, наложить на него руки, такъ, что 
Берресъ принужденъ былъ для перенесенія онаго 
нанять Лилибейцевъ. Жены и дѣти провожали 
толпами ликъ своей богини, и съ воплемъ расто¬ 
чали благоуханія и цвѣты по пути, оплакивая, съ 
ея удаленіемъ, паденіе своего отечества. Се- 
гестъ имѣлъ на берегу моря гавань (етрогіит), 
нынѣ: Саз 1 ;е 11 о а таге; неподалеку оттуда находи- 


(і) Сіе. іа Ѵеіт. асЬ. и. ІіЬ. IV. с. 33. 




лись извѣстныя въ древности бани: 8е§ебіапае 
а4иае; еще понынѣ течетъ тамъ горячій ис¬ 
точникъ. 

Употребя около двухъ часовъ на разсматри¬ 
ваніе храма съ разныхъ пунктовъ, [мы наконецъ 
покорились усталости и жаждѣ; палимые нестер¬ 
пимымъ жаромъ, медленно направлялись мы къ хи¬ 
жинѣ сторожа храма; тамъ ожидалъ насъ вожа¬ 
тый, пошедшій приготовлять намъ скудный зав¬ 
тракъ. Вообразите наше отчаяніе, когда мы на¬ 
шли его, сидящаго въ глубокомъ уныніи у порога 
запертой двери, держа за поводья нашихъ изну¬ 
ренныхъ лошаковъ! Онъ не говорилъ ни слова; но 
мы поняли его молчаніе; онъ подтвердилъ угадан¬ 
ное нами; — сторожъ былъ въ отлучкѣ; мучимые 
жестокою жаждою, и не находя нигдѣ ни капли 
воды, мы вспомнили, что съ нами была бутылка 
вина: —но увы! и ту нашъ Палермитанецъ сумѣлъ 
разбить, вынимая ее, — и передъ нашими глазами... 
Сіе послѣднее несчастіе насъ сразило; не оста¬ 
лось другаго способа, какъ влѣзать опять на едва- 
перестунающихъ лошаковъ, и продолжать путь 
безъ защиты отъ раскаленнаго неба, къ мѣстеч¬ 
ку Алькамо, отстоящему еще на нѣсколько миль. 
Я невольно вспомнилъ тогда, и призналъ совершен¬ 
но истиными, жалобы Іілуверія, на понесенные 
имъ труды въ его путешествіи по Сициліи. Сей 
ученый Географъ обошелъ пѣшкозгь весь островъ 
— и вотъ какъ онъ говоритъ, простосердечнымъ 
своимъ слогомъ: „Медленное путешествіе мое бы- 
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„ло чрезвычайно затруднительно; но тягость онаго 
..превышаетъ веяное вѣроятіе; тѣло мое весьма 
„часто подвержено было голоду и жаждѣ, и не 
„имѣло покрыши даже по ночамъ. Духъ мой сму- 
„іцался безпрестаннымъ опасеніемъ, и даже жизнь 
„моя подвергалась частымъ бѣдствіямъ; но все 
„сіе, съ помощію Всемогущаго Бога и по неизрѣ¬ 
ченному его милосердію, я превозмогъ. 4 * (і) Однѣ 
шолыю опасности (принадлежащія времени путе¬ 
шествія Іілуверія), почти не существуютъ нынѣ; 
но всѣ прочія непріятности, ожидаютъ путеше¬ 
ственника въ Сициліи. 


Вожатый нашъ, столь же утомленный, какъ 
и мы, сулилъ намъ вскорѣ рѣчку; эта надежда 
подкрѣпила наши силы. Желаемая рѣчка нако¬ 
нецъ открылась; но она была почти совсѣмъ 
высохшею отъ чрезвычайныхъ жаровъ; съ нею 
соединяется другая, похожая болѣе на ручей; бе¬ 
рега ихъ осѣнены нѣсколькими фиговыми деревья¬ 
ми. Сіи два скромные потока носятъ названія, 
пробуждающія воображеніе: это СпаліапдрЪ и Си • 
моисЪ Сициліи (нынѣ: Сан-Бартоломео). 

Я говорилъ уже, что Сегестяне происходятъ 
оптъ колоніи Троянъ, и что они были поселены 

(і) Рсгс^гіпаііо сріісіет еа тіііі Іиіі Іапійт аппиа: зесі рсігріат 
тоісзіа, еі зирга циит сгесіі роззіЦ аепштоза: <ршт заере согриз 
іапи ас зііі рстосІаІіопіЬизцис зиѣсІіаІіЬиз, апітоз реірсіиіз 
ІсггогіЬиз, сариі ѵегб сііат ѵііае регіеиіо зиЦесіит еззеЦ циас 
іатсп отпіа Всі іттогіаііз отпіроіепіі ѵігіиіс еі Іаг^а Ьепі^пііаіе 
зирсгаѵі. ( 8іс . лпС» іп Ері$(оІа сіесііс.аі.) 
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здѣсь Энеемъ, подъ покровительствомъ гостепрі¬ 
имнаго Царя Лкастпа . (і) Лишенные навсегда сво¬ 
его отечества, они окружили себя сладкими во¬ 
споминаніями объ немъ, и дали, между прочимъ, 
симъ двумъ рѣчкамъ имена: Скалсапдра и Силюиса , 

(2) Съ какимъ чувствомъ говоритъ о родинѣ сво¬ 
ей, одна изъ женъ Иліона, уговаривая своихъ по¬ 
другъ остаться на счастливомъ берегу Сициліи: 

О раігіа, еі гаріі педиісідиат ех Ьозіс Рспаіез! 

Киііапс ]ат Тгсуае сіісепіиг тоста? пиздиат 
Несіогеоз атпіз, ХапіЬит сі Зітоёпіа, ѵісісЬо? (3). 

Здѣсь, жены Сегеста, любили, подобно Андромах},, 
оплакивать на мнимыхъ берегахъ Силюиса , судьбы 
своихъ супруговъ, братій и дѣтей, падшихъ подъ 
стѣнами Трои, —и украшать цвѣтами, лишенныя 
праховъ, гробницы, 

Апіе игЬет іп Іисо, Гаізі Зігаоепііз асі итіат, 

ІіЪаЬаі сіпегі АпсіготасЬе, Мапівдис ѵосаЪаі 
Несіогеит асі іитиіит, ѵігісіі диет сезрііе іпапст, 

Еі дстіпаз, саиззат Іасгутіз, засгаѵегаі агаз. (4) 

Отдохнувъ въ хижинѣ и прохладясь водою 
Скамандра, мы продолжали путь. Растѣнія начи¬ 
нали появляться болѣе и болѣе; маслины, фиги и 
алоэ оттѣняли уже знойную землю; но крутизны 

(О Ѵіг$. Аепеісі. ІдЬ* V, 

(а) ЗігаЪ. ЕІЬ. XIII. 

(3) Аспсісі. ЬІЬ. У. 

(4) іа. іль. ш. 
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горъ довершали наше истощеніе:— это не мѣшало 
мнѣ однако плѣнишься сь вершинъ ихъ, откры¬ 
вающимися на-лѣво видами моря, его заливами и 
гористыми берегами, гдѣ нѣкогда возвышалась Гика- 
ра ; самые слѣды ея ужё исчезли; сей городъ былъ 
разоренъ Никіасомъ, Аѳинскимъ вождемъ, тѣмъ са¬ 
мымъ, который погибъ въ знаменитую войну про¬ 
пишу Сиракузъ; — онъ похитилъ изъ Гикары всѣ 
богатства и вмѣстѣ съ ними славу сего города, 
— несравненную своими прелестями — Лаису , 
здѣсь рожденную. Во цвѣтѣ лѣтъ своихъ она бы¬ 
ла увлечена, съ прочими невольницами, въ Грецію, 
гдѣ ожидали ее алтари! 

Достигнувъ вершины самой высокой горы 
сей окрестности, открылся наконецъ, столь не¬ 
терпѣливо ожидаемый нами, городъ Алькаяіо . Шу¬ 
момъ своихъ обитателей, живущихъ почти щ* 
улицахъ, онъ равняется со столицами. Можно 
назвать Сицилійцевъ самымъ шумнымъ народомъ 
земнаго шара; когда духота выгоняетъ ихъ изъ 
домовъ, то улицы превращаются въ какой-то ба¬ 
заръ: здѣсь разные ремесленники: кто шьетъ, кто 
точитъ, кто куетъ; тутъ подвижные буфеты 
съ холодною водою и лимонадомъ; тамъ мясной 
рядъ; вотъ молодыя матери, питающія грудью 
младенцевъ; вотъ толпы бродящихъ нищихъ; средь 
нихъ разнощики лакомствъ, — и сіи послѣдніе всѣхъ 
докучливѣе: ихъ дикій крикъ потрясаетъ фибры 
и выводитъ изъ терпѣнія. Все это, будучи взято 
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вмѣстѣ, составляетъ неопрятную Баханалію но¬ 
вѣйшихъ временъ. 

Алькамо сохраняетъ въ архитектурѣ своихъ 
двухъ иди трехъ церквей и въ остаткѣ полураз¬ 
рушеннаго замка, слѣды вкуса Сарациновъ; это 
мѣсто, было укрѣпленнымъ жилищемъ ихъ полко¬ 
водца, Алкалшха . Городъ построенъ на горѣ; видъ 
къ сѣверу, на море и на крутые берега, имѣетъ 
нѣкоторое величіе. Алькамо славенъ тѣмъ, что въ 
его стѣнахъ раздались первые звуки Италіянскоіі 
Поэзіи. Здѣшній житель, по имени Чіулло, былъ 
ед основателемъ (въ 1218 году), и лира его пере¬ 
пела въ Палерму, въ блестящій дворъ Фридерика И. 
Самъ Императоръ и Канцлеръ его Петръ де Ви- 
ньо (Ріеіго сіі Ѵі§по), скоро пробудили своимъ при¬ 
мѣромъ, геній поэтовъ Сициліи и Италіи. 

Прекрасное шоссе ведетъ отсюда въ Палерму 
— это единственная колесная дорога во всей Си¬ 
циліи, если исключить начатую, но оставленную 
дорогу около Кастель-Ветр анош Мы съ неимовѣр¬ 
ною радостью бросили своихъ лошаковъ; въ тотъ 
же вечеръ наняли за дорогую цѣну коляску, и от¬ 
правились въ Палерму, къ столь желанному отды¬ 
ху. Тамъ ожидало насъ наступающее торжество 
Се . Розаліи :, о великолѣпіи котораго мы такъ 
много наслышались. Напрасно нашъ вожатый, а 
еще болѣе Алькамскій трактирщикъ, твердили 
намъ, что этотъ путь въ ночное время не со¬ 
всѣмъ безопасенъ; — мы ничему не внимали. У мо- 
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его товарища остался еще одинъ огромный пи¬ 
столетъ и старая сабля; съ симъ оружіемъ мы 
довѣрились темнотѣ ночи; но восшедшая луна 
вскорѣ разсѣяла оную. Ошъ самаго Алькамо до Мон - 
тс-Рсалл , дорога идетъ по скатамъ ужасныхъ 
скалъ. Сжатый ихъ громадами, я не переставалъ лю¬ 
боваться грозными ландшафтами природы. Луна 
проглядывала изъ-за безобразныхъ щипцовъ горъ, 
коихъ тѣни дѣлали страшнѣе глубину овраговъ, 
разверзтыхъ подъ нами. Партина этой дороги, въ 
ночное время, мрачнѣе всѣхъ картинъ Салвашора - 
Розы; дѣйствіе луннаго свѣта, между каменныхъ 
грудъ — поразительно; вся дорога сія есіпь шко¬ 
ла для пейзажиста, и едва ли найдутся мѣста 
удобнѣйшія для разбойниковъ. 

Почти на половинѣ дороги къ Монте-Реале, 
проѣхали мы чрезъ довольно большое мѣстечко, назы¬ 
ваемое: 5 а 1 а (И Рагіепісо (Сала ди Партпепико). Не¬ 
подалеку отсюда, назначенъ, въ Пу/певыхо затіи - 
смхЪ Антонина , городъ Парѳснику.ио , отъ коего 
сіе мѣстечко заимствовало, вѣроятно, свое имя. 

Съ восхожденіемъ солнца мы прибыли на цвѣ¬ 
тущія высоты Монте-Реаля, какъ бы для того, 
чтобъ видѣть, послѣ грознаго зрѣлища Природы, 
зрѣлище очаровательное. И въ самомъ дѣлѣ, не 
льзя было глядѣть безъ восторга на пробуждаю¬ 
щуюся природу;—-розовая занавѣса зари одѣвала еще 
всѣ предметы, и сомнительный свѣтъ ея, разли¬ 
валъ особенную прелесть на роскошную картину. 
Живописецъ долженъ необходимо видѣть Сицилію 

Часть I. 14 
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въ жаркіе мѣсяцы лѣта. Торжественныя минуты 
восхожденія и захожденія солнца покажутъ ему 
картины неаелты я, которыя онъ видѣлъ только 
глазами воображенія или читалъ въ поэмахъ. Въ 
сіи часы, пестрота небесныхъ цвѣтовъ необыкно¬ 
венна; но съ какою гармоніею всѣ цвѣты сіи слиты! 
Какъ постепененъ переходъ свѣжей ночи къ жар¬ 
кому дню! На землѣ ни одна рѣзкая линія не оскор¬ 
бляетъ взора; волшебная атмосфера южнаго неба 
все оттѣняетъ своими таинственными красками. 

Весь скатъ высокой горы Монте - Реаля 
покрытъ рощами апельсинныхъ, лавровыхъ, 
лимонныхъ и померанцевыхъ деревъ; они да¬ 
леко провожаютъ путешественника, спускаю¬ 
щагося въ долину. Долина эта есть райскій 
садъ; крутыя горы возносятся по бокамъ ея; а 
впереди, на берегу моря, лежитъ вся Палерма съ 
безчисленными загородными домами, которые раз¬ 
бросаны въ безпорядкѣ среди садовъ. Любуясь при¬ 
родою, въѣхали мы въ Палерму. Толедская улица бы¬ 
ла ужёубрана искусшвенными гирляндами цвѣтовъ и 
кулисами, на коихъ написаны были восклицанія: Ѵіѵаі 
запіаНозаІіа , Ѵег&іпа Раіегтііапа! и Ѵіѵаі И Кееіа зиа 
/аті&ііа! (т. е. да здравствуетъ Св. Розалія, Дѣва 
Палермская! Да здравствуетъ Король и весь 
его домъ!) Движеніе толпы и носящійся гулъ 
предвѣщали большое торжество. Мы поспѣшали, 
послѣ труднаго путешествія, насладиться по¬ 
коемъ, чтобъ приготовить себя къ усталостямъ 
другаго рода,— къ пяти-дневному празднеству. 
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ГЛАВА ХІУ. 

Палегма. — Мопте-Реале. 


Т.а тііі іГа рі из гГазуІс; пи-сІоЬогб Іа сіагіе 
Рспоігс (1с8 ]агс1іп5 Іа ѵазіс оЬзсигііс. . • 


(Тіютаз. Іа Реіг.) 


Праздникъ Св . Розаліи въПалермѣ, есть безъ 
сомнѣнія одно изъ великолѣпнѣйшихъ народныхъ 
увеселеній. Въ 1624 году, ужасная моровая язва 
завезена была въ сей городъ, изъ Африки; всѣ по¬ 
чти жители оставили свои домы и распростра¬ 
нили страхъ по окрестностямъ; въ это время, 
одинъ стрѣлокъ скрылся на вершинѣ горы Пел¬ 
легрино, и жилъ тамъ въ пещерѣ, питаясь своею 
охотою. Въ одну ночь, занятый несчастіями 
своего отечества, онъ увидѣлъ во снѣ молодую 
дѣву, которая, назвавъ себя Розаліею, велѣла ему 
найти ея кости въ одной изъ пещеръ сей горы 
и перенести ихъ въ Палерму, сказавъ, что чрезъ 
это самое язва прекратится. Стрѣлокъ былъ 
пораженъ именемъ Розаліи, которое слишкомъ 
было извѣстно въ Палермѣ. Дѣвица сія, жив¬ 
шая въ XII столѣтіи, принадлежала одной извѣст¬ 
ной Палермской фамиліи Бароновъ Синибаль - 
дм, донынѣ еще существующей. Несчастная 
страсть и любовь къ религіи заставили ее оста¬ 
вишь пышность своего дома и свѣтъ, и уда- 

* 
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литься въ пустыню; дикая пещера горы Пелле¬ 
грино была ея жилищемъ; а потомъ ея гробомъ, 
И такъ, человѣкъ сен не медля поспѣшилъ возвѣ¬ 
стить сонъ свой правителямъ города. Кости 
Розаліи были найдены, перенесены въ Палерму, и 
язва прекратилась. Церковь признала ее за свя¬ 
тую; городъ назвалъ ее своею покровительницею, 
и установилъ, въ знакъ благодарности, ежегодное 
пятидневное празднество, начиная съ і 5 -го Іюля, 
(день перенесенія ея костей) —и вотъ уже болѣе 
200 лѣтъ, какъ совершается это празднество* 

Наигь Консулъ, Г. Болоньи , предложилъ намъ 
свой балконъ, на Толедской улицѣ, по коей слѣ¬ 
дуютъ всѣ процессіи. 

Главное украшеніе сего торжества, состо¬ 
итъ въ колесницѣ огромной величины, — если 
только можно назвать симъ именемъ подвижное 
зданіе, превышающее всѣ домы Палермы. Въ мое 
время (ибо ежегодно строятъ новую таковую 
машину) колесница сія была сдѣлана слѣдующимъ 
образомъ: на широкой платформѣ, богато-драпи- 
рованной, утвержденъ былъ величайшій глобусъ, 
украшенный звѣздами, облаками и ангелами; на 
верху сего глобуса, нѣсколько дѣвъ, сплетясь рука 
съ рукою, съ развѣвающимися одеждами, состав¬ 
ляли кругъ; а надъ ними, на самой ужё вершинѣ, 
видна была на облакѣ, Св* Розалія, увѣнчанная 
звѣздами и какъ бы возносящаяся на небо! Все 
это сдѣлано съ большимъ искуствомъ и удив- 



ляеітгь взоръ. Прибавьте къ гему, что выше¬ 
сказанная платформа наполнена 5 о человѣкамиму- 
зыканшовъ со всѣми иисшру ментами. Въ первый 
день, когда вся Толедская улица и всѣ балконы, 
окна и террасы покрыты уже были зрителями, 
выстрѣлъ изъ пушки возвѣстилъ начало праздне¬ 
ства. Отрядъ кирасиръ, въ Испанскихъ костю¬ 
махъ, предводимый церемопіймеГісніеромъ, пы¬ 
шно одѣтымъ, — открылъ ходъ; за нимъ шли 
нѣсколько пѣшихъ солдатъ, потомъ скороходы. 
Тутъ воцарилось глубокое молчаніе . . .всѣглаза 
устремлены были къ рогіа Реіісе (имя городскихъ 
воротъ), откуда шествовала процессія. Вдругъ 
появился пресшарѣлый всадникъ изъ числа офи¬ 
церовъ помянутыхъ кирасиръ; онъ провозглашалъ 
соблюденіе порядка; но болѣе былъ занятъ управ¬ 
леніемъ своей лошади, которая — чувствуя иску- 
ство сѣдока, въ одну минуту сшибла его съ сѣ¬ 
дла: перья и палашъ рыцаря разлетѣлись въ сто¬ 
роны, нога его осталась въ стремени, но доб¬ 
рая лошадь осталась неподвижною ... Громкій 
смѣхъ покрылъ героя, который наконецъ, съ по¬ 
мощію предстояіцихъ, опять завладѣлъ своею ло¬ 
шадью и уже шагомъ, но весьма гордо, направился 
но улицѣ. 

Вскорѣ, непринужденные клики радости воз¬ 
вѣстили появленіе колесницы. ЗрѢлшце это мо¬ 
жетъ назваться единственнымъ: колоссальное 
зданіе влеклось полсотнею страшныхъ буйволовъ, 
по 4 или по 5 въ рядъ; животныя сіи были убра- 
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ны цвѣтами, имѣя на себѣ нѣсколько форреіі то¬ 
ровъ въ странныхъ одеждахъ и съ перьями на 
шляпахъ. Колесница останавливалась на каждыхъ 
пятидесяти шагахъ, и тогда, сладкіе звуки ор¬ 
кестра раздаются по улицамъ, музыка играешь 
четверть часа. Мы были довольно счастливы, что 
процессія остановилась возлѣ насъ; статуя Св. 
Розаліи была тогда выше крыши нашего четы¬ 
рехъ-этажнаго дома. Трудно вообразить велико¬ 
лѣпіе сего зрѣлища; со всѣхъ оконъ, балконовъ и 
террасъ спущены богатые ковры; сколько зри¬ 
телей повсюду! Какая роскошь въ дамскихъ на¬ 
рядахъ! Обольщенные взоры разбѣгаются во всѣ 
стороны, колесница останавливается на против¬ 
ной конечности города, у новыхъ воротъ (рогіа 
пиоѵа). До половины ночи весь городъ иллюмино¬ 
ванъ такъ роскошно, что ночь превращается въ 
день. Вся Толедская улица и набережная покрыты 
дѣшеходцами и экипажами. Вотъ первый день. лі 

Д® а слѣдующіе, опредѣлены на конскія риста¬ 
нія , совсѣмъ необыкновеннаго рода; нѣсколько 
паръ или троекъ лошадей, разныхъ породъ, оспо¬ 
риваютъ, сами собою, скорость бѣга; ибо онѣ безъ 
сѣдоковъ и движимы собственнымъ самолюбі¬ 
емъ; а болѣе всего двумя пузырями съ выходя¬ 
щими изъ нихъ гвоздями; сіи пузыри привязыва¬ 
ются по обоимъ бокамъ лошади, и удары ихъ, во 
время бѣга, дѣйствительнѣе всякихъ шпоръ. Такъ 
какъ Толедская улица идетъ прямо чрезъ весь 
городъ, то лошади пускаются отъ воротъ Фели- 
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че (Реіісе), а останавливаются у противопо¬ 
ложныхъ новыхЪ воротЪ (рогіа пиоѵа), на другомъ 
концѣ города. Для соблюденія равенства при пу¬ 
сканіи лошадей, онѣ имѣютъ на недоуздкахъ коль¬ 
ца, сквозь которыя пропущена веревка, выдерги¬ 
ваемая по выстрѣлу, У назначенной цѣли смо¬ 
трятъ за порядкомъ чиновники и распредѣляютъ 
хозяевамъ лошадей денежныя награды но опредѣ¬ 
леннымъ правиламъ. При этомъ, такъ какъ и въ 
Англіи, многіе держатъ изрядные заклады за ло¬ 
шадей имъ знакомыхъ. Бѣгъ сей, есть одно изъ 
любимѣйшихъ удовольствій Палермской толпы, 
которая находится тогда въ большомъ движе¬ 
ніи. Выигравшіе хозяева возвращаются съ ба¬ 
рабаннымъ боемъ, на своихъ лошадяхъ, увѣнчан¬ 
ныхъ тогда цвѣтными перьями. Прежде, бѣгъ сей 
производился съ сѣдоками; но такъ какъ случа¬ 
лись большія несчастія, по причинѣ скользкости 
плитъ, которыми вымощенъ городъ, то обыкно¬ 
веніе эіпо отмѣнено Правительствомъ. 

Съ наступленіемъ вечера возобновляются ил¬ 
люминація и гулянья по набережной п по Толед¬ 
ской улицѣ. 

Въ четвертый день, огромная колесница воз¬ 
вращается тѣмъ же путемъ и съ тѣмъ же обря¬ 
домъ; но къ вечеру, одинъ изъ великолѣпнѣйшихъ 
церковныхъ обрядовъ ожидаетъ зрителей въ со¬ 
борѣ Св. Розаліи. Съ самаго утра, собираются 
уже, на площади сего собора, подвиятыя часовни 
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всѣхъ городскихъ церквей. Наружность ихъ весь- 
ма странна: каждая изъ нихъ составляетъ зда¬ 
ніе. часто о двухъ или трехъ эта?кахъ, равняю¬ 
щееся съ иными домами и наполненное грубыми 
изваяніями святыхъ. Весь день занимаются уста¬ 
новленіемъ свѣчей и плошекъ по симъ многочи¬ 
сленнымъ часовнямъ, равно какъ и по всему собо¬ 
ру. Площадь эта представляетъ тогда самый 
блестящій видъ для живописца. Кисть Каллота 
нашла бы тутъ неистощимые предметы. Надобно 
видѣть, съ какимъ усердіемъ поклонники вѣнча¬ 
ютъ своихъ святыхъ цвѣтами, лентами и по¬ 
крывалами. Часовни сіи, окруженныя несмѣшною 
толпою, представляютъ тогда видъ пестрыхъ 
Китайскихъ башенъ. Но съ наступленіемъ вечера, 
весь соборъ, быстро одѣвается нѣсколькими ты¬ 
сячами разноцвѣтныхъ плошекъ и представляетъ 
тогда нѣчто волшебное! Восточная, легкая ар¬ 
хитектура даетъ сему зданію видъ необыкновен¬ 
ный. Внутреннее освѣщеніе соотвѣтствуетъ 
вполнѣ наружному. Блескъ онаго ослѣпителенъ, 
шѣмъ болѣе, что стѣны покрыты бѣлымъ гип¬ 
сомъ, гдѣ отражаются безчисленные огни. Пыш¬ 
ность одеждъ, великолѣпіе обряда, военная стра¬ 
жа въ богатыхъ Испанскихъ мундирахъ и съ але- 
бардами, красота женщинъ, сладкіе звуки органовъ 
— все это очаровываетъ чувства. Тутъ присут¬ 
ствуетъ Вицерой; приѣздъ и выѣздъ его испол¬ 
нены великолѣпія: позолоченная карета служитъ 
ему тогда экипажемъ; она увѣнчана, по угламъ, пу¬ 
ками бѣлыхъ страусовыхъ перьевъ; ими же укра- 
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шены шесть лошадей въ богатой збруѣ; лакеи и 
кучера одѣты соотвѣтственно сему, и — въ до¬ 
бавокъ, нѣсколько скороходовъ съ пылающими Фа¬ 
келами, бѣгутъ впереди. 

Позднѣе, открылся балъ въ дворянскомъ ка¬ 
зино, или клубѣ. 

Но пятый и послѣдній день ознаменованъ 
самою шумною радостью и странною церковною 
процессіею: вскорѣ послѣ обѣда поднимаются на¬ 
родомъ съ соборной площади всѣ подвижныя ча¬ 
совни, въ полномъ ихъ украшеніи, и сіи много¬ 
этажныя башни медленно шествуютъ по Толед¬ 
ской улицѣ, предводимыя всѣмъ духовнымъ приче¬ 
томъ той церкви, откуда онѣ взяты. Замѣтьте, 
что изваянія святыхъ, находящіяся въ часовняхъ, 
обставлены свѣчами; но такъ какъ, отъ неровнаго 
движенія несущихъ, свѣчи сіи часто падаютъ 
вмѣстѣ съ другими украшеніями, которыми обре¬ 
менены лики святыхъ, то подлѣ расиещренныхъ 
изваяній сидятъ нѣсколько людей, въ неопрят¬ 
ныхъ одеждахъ, безпрестанно заботясь о поряд¬ 
кѣ своихъ часовенъ. Изъ всѣхъ сихъ движущихся 
башенъ отличается высотою и убранствомъ со¬ 
борная часовня Св. Розаліи. Но всего любопытнѣе 
видѣть шествіе статуй святыхъ Козліы и Да¬ 
ли ана, покровителей мореходцевъ. Изваянія сіи 
находятся не подъ крышею, но утверждены на 
платформѣ; они сдѣланы въ ростъ человѣческой; 
— ихъ несутъ, или — правильнѣе сказать 


вле- 
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кушъ, съ громкими восклицаніями, толпы матро¬ 
совъ. Въ заключеніе этой процессіи слѣдуетъ на¬ 
стоящій гробъ Св. Розаліи, съ ея моіцами. Гробъ 
сей — весь изъ литаго серебра и украшенъ драго¬ 
цѣнными каменьями. 

Къ вечеру приготовленъ былъ на набережной 
большой Фейерверкъ. Приглашенные для сего зрѣ¬ 
лища, здѣшнимъ Вицероемъ, Княземъ Кушо, мы 
прибыли въ прекрасный дворецъ Князя Вупіеры, 
занимающій лучшую часть набережной; туда со¬ 
бирается все знатное дворянство. Насъ приняли 
на террасѣ, которая была наполнена Палермскими 
вельможами, въ богатыхъ мундирахъ, — и наряд¬ 
ными дамами. Звуки очаровательной музыки плѣ¬ 
няли слухъ до начатія Фейерверка, который 
былъ великолѣпенъ. Всего прекраснѣе было видѣпіь 
шоіпъ, который сожгли посреди моря на кораб¬ 
ляхъ и шлюпкахъ. Море было чрезвычайно тихо 
и отражало разнообразную игру огней. 

По сожженіи Фейерверка, всѣ направились въ 
публичной садъ (Ѵіііа Сіиііа)., который предсталъ 
взорамъ весь въ огнѣ, иллюминованный съ боль¬ 
шимъ вкусомъ. Свѣтъ огня давалъ совсѣмъ необы¬ 
кновенный цвѣтъ зелени деревъ; высокіе платаны 
были искусно освѣщены до самой вершины; алей 
апельсинныхъ деревъ представляли огненныя стѣ¬ 
ны, водометы сыпали алмазы. Сколько прелест¬ 
ныхъ лицъ видно было насей разъ безъ докучныхъ 
покрывалъ, которыя развѣвались небрежно пошс- 
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чаш»! Сколько случаевъ для любви, которая въ 
это время не дремлетъ . •. Общее веселіе застав¬ 
ляетъ забывать свѣтское приличіе, и тогда ма¬ 
тери и мужья глядятъ на все сквозь пальцы. 
Самая живая радость написана на лицахъ. Какъ 
прошшюрѣчатъ ослѣпительный свѣтъ и шумъ 
веселящихся, съ мракомъ и тишиной ночи, цар¬ 
ствующихъ въ вышинѣ!— Какъ великолѣпно это 
темное небо, осыпанное милліонами звѣздъ! . . 
Поздно оставляется сія прогулка, для другой; всѣ 
садятся въ свои экипажи и отправляются на То¬ 
ледскую улицу. Въ этотъ день ея освѣщеніе пре¬ 
восходитъ всѣ иллюминаціи прочихъ дней. На этой 
прогулкѣ истощена вся пышность экипажей и 
нарядовъ. Толедская улица, во всю длину свою 
покрыта, въ три ряда, колясками и открытыми 
каретами, которыя съѣзжаются весьма близко. 
Прекрасная прогулка сія кончаетъ блестящимъ 
образомъ пятидневное торжество. Уже недалекъ 
разсвѣтъ, когда всѣ разъѣзжаются, провожаемые 
факелами. 

Возвращаясь домой, я замѣтилъ на многихъ 
улицахъ подвижные лимонадные буфеты, изъ 
коихъ иные украшены исторіею Сп. Розаліи: она 
представлена выходящею изъ пещеры на-вспірѣчу 
стрѣлку, удалившемуся на гору Пеллегрино. Это 
изображеніе окружено свѣчами, — и толпа на¬ 
рода тѣснилась вокругъ буфетовъ. 

Празднество сіе, не смотря на суевѣріе и 
странности, коими оно преисполнено, имѣетъ въ 
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себѣ иѣ»что весьма торжественное — и есть 
единственное зрѣлище въ своемъ родѣ. 

На другой же день я видѣлъ разрушеніе бле¬ 
стящей колесницы Св. Розаліи; къ вечеру зданіе 
сіе уже не существовало. 

За нѣсколько дней до отъѣзда нашего изъ 
Палермы, я посѣтилъ Аббатство города Моніпе- 
Реаля; мы проѣзжали его, возвращаясь изъ пер¬ 
ваго нашего, путешествія, на разсвѣтѣ, — и не 
могли тогда ничего осмотрѣть. Прекрасное шос¬ 
се ведетъ туда, чрезъ всю несравненную Палер¬ 
мскую долину; въѣздъ на гору украшенъ перилами, 
каменными скамьями и небольшими водометами 
подъ навѣсами апельсинныхъ деревъ и плата¬ 
новъ , гдѣ» находятъ сладостное отдохнове¬ 
ніе проходящіе. Видъ этой горы еще обширнѣе, 
чѣэмъ съ террасы Маврскаго замка, Цизы. Это 
совершенно Обѣ»тованная земля. Я замѣтилъ съ 
высотъ Монте-Реал я, въ синей дали моря, группы 
ЭоловыхЪ острововъ, коихъ я не видалъ прежде. 

Монтереальское Аббатство основано Виль¬ 
гельмомъ II, прозваннымъ: добрыліб . Древняя ар¬ 
хитектура онаго, нравится. Главная церковь 
была великолѣпна, но она сдѣлалась добычею пла¬ 
мени въ 1811 году; теперь ее мало по-малу отдѣ¬ 
лываютъ. но гораздо съ большею простотою; 
высота сводовъ сей церкви и ряды готическихъ 
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колоннъ имѣютъ нѣчто великое# Пожаръ поща¬ 
дилъ мозаическую работу, похожую на Византій¬ 
скую. Тушъ показываютъ двѣ гробницы, любо¬ 
пытныя по готическимъ своимъ украшеніямъ. Въ 
одной хранится прахъ Вильгельма Зла го, съ 1177 
года, а въ другой Вильгельма Добраго съ і 545 -го 
года. Тутъ же находится гробъ со внутренно¬ 
стію Св. Лудовпка, Французскаго Короля, умер¬ 
шаго передъ Тунисомъ, отъ чумы, и вскрытаго въ 
Палермѣ. Подлѣ сей церкви есть небольшой, но 
богатый придѣлъ изъ разноцвѣтныхъ мраморовъ, 
гдѣ показываютъ чрезвычайно-искусную рѣзьбу 
знаменитаго Ііадэісіаіи • 

Въ сѣняхъ рефекторіп находятся двѣ отлич¬ 
ныя картины славнѣйшаго живописца Сициліи, 
Петра Новеллы , прозваннаго МонреалезоліБ , по 
рожденію его въ семъ мѣстѣ; а въ самой рефе- 
кторіи показываютъ лучшую его картину — бракЪ 
во Канѣ Галлилейсколіб . Кисть его очень жива; 
онъ весьма близко подражалъ дспаиъолету и даже 
фанЪ-Дсйку. Онъ жилъ въ 1660 году- 

Жилище Бенедиктинъ, коихъ ордену принад¬ 
лежишь сіе Аббатство, роскошно; оно образуетъ 
обширный квадратъ. Болѣе 200 готическихъ ко¬ 
лоннъ изъ бѣлаго мрамора поддерживаютъ кру¬ 
гомъ своды. Къ нему принадлежитъ тѣнистый 
и плодоносный садъ, на прелестномъ мѣстополо¬ 
женіи, откуда видна Палерма и море. Все это 
дѣлаетъ жизнь братіи отрадною. Они же владѣ- 
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тошъ большою библіотекою и кабинетомъ меда¬ 
лей. Неподалеку отъ Монте-Реал и. находится дру¬ 
гое Аббатство, Св. Мартина, не менѣе великолѣп¬ 
ное; но время не позволило шгЪ осмотрѣть его. 

На возвратѣ моемъ въ ГГалерму, я видѣлъ на 
одной данѣ, какъ поливаютъ гряды въ огородахъ 
и садахъ. Вода проведена изъ сосѣднихъ горъ 
чрезъ всѣ окружные сады. Въ каждомъ есть не¬ 
большое водохранилище; изъ пего проведены же¬ 
лобки по грядамъ. Владѣтель сада имѣетъ право 
пользоваться пущенною водою, въ продолженіе ][ 
или * часа, смотря по пространству мѣста; послѣ 
чего вода переходитъ къ другимъ. Во время за¬ 
сухъ, кои здѣсь не рѣдки, правительство строго 
наблюдаетъ за сохраненіемъ положенныхъ пра¬ 
вилъ. Тутъ же намъ показывали манныя деревья, 
которыхъ сокъ составляетъ большую торговлю 
Палсрмитянъ. Дерево сіе походитъ на вязъ; въ 
самые большіе жары, въ Іюнѣ или Іюлѣ, изъ на¬ 
сѣчки на его корѣ, выходитъ густый, бѣлый сокъ, 
похо?кій на капающій воскъ. Самая лучшая ман¬ 
на есть та, которая образуетъ при своемъ те¬ 
ченіи длинные стволы; вкусъ ея приторно-сла¬ 
докъ. Манныя деревья, произрастающія въ Сици¬ 
ліи, предпочитаются Калабрійскимъ. 

Я съ сожалѣніемъ видѣлъ приближеніе моего 
отъѣзда изъ Палермы. Мы наняли сперопару , 
отплывавшую въ Мессину; все было готово, и 
только ожидали вѣтра. 



Прости, Палерма! завидный уголокъ земли! 
Какъ часто, бродя подъ вѣчнояснымъ небомъ 
твоимъ, въ тѣни благовонныхъ рощъ, вблизи 
тихоплеіцущаго моря, находилъ я такія убѣ¬ 
жища, которыя заставляли меня не разъ воскли¬ 
цать съ Виргиліемъ, переносясь сердцемъ на 
сѣверъ: 


ІІіс, §с1ісіі Гопісв; Ъіс шоіііа ргаіа, Ьусогц 
ІІіс пстш; Іііс ір$о Іссшп соішітсгсг асѵоі. • (і). 


I») 7 сі. X. 

Здѣсь рощп, здѣсь ручьи, здѣсь мягкій дернъ, о Лила! 
Ахъ 1 если бъ здѣсь, моіі другъ, жизнь наша проходила! 
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ГЛАВА XV. 

Отплытіе іізъ Палегмы. — Тегмппи. — 
Чефалу. 

Боѵс Іапіс аіігс сіііа сіі Істро іп Істро сіізігііііг? 
1Іо""і ѵ’Ьа сріаІсЬс Гата, с $с"ію аррспа, сЬс Гигопо 
шіа ѵоііа іп сісііі 1ио"1іі, 6 риге іп сріс’сопіогпі .. • 

( Ьапееііоііо . ГІІо&"і<1і. р. і4Ц с* 


Вѣтеръ дѣлался попутнымъ, п хозяинъ нашей 
сперонары не замедлилъ придти за нами. Мы на¬ 
шли тамъ слишкомъ много пассажировъ; хотя па¬ 
латка принадлежала только намъ двумъ и одному 
Мессинскому Кавальеру , но не менѣе того, прочее 
общество, будучи весьма стѣснено, предвѣщало 
намъ безпокойство; поздно уже было дѣлать дру* 
гія распоряженія: подняли паруса, и въ половинѣ 
одиннадцатаго часа мы быстро удалились отъ 
береговъ роскошной Палермы. 

Противоположность дикихъ горъ сего бере¬ 
га, съ цвѣтущими долинами у подошвы ихъ, — 
прелестна. Мы плыли вдоль веселыхъ береговъ 
Баваріи , украшенныхъ селеніями и Фруктовыми 
рощами. Вотъ гора Катальфано , чьи нагія ребра 
были нѣкогда покрыты зданіями древняго Солуп - 
та . Вскорѣ приблизились мы къ скаламъ мыса 
Зафарапо; но шутъ, попутный вѣтеръ насъ вне¬ 
запно оставилъ — и матросы принялись за весла. 
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Сей живописный мысъ обращаешь на себя внима¬ 
ніе плавателя; конечность его, выдавшаяся въ мо¬ 
ре, составлена изъ пирамидальной скалы, совер¬ 
шенно отдалившейся отъ береговыхъ скалъ^ 
она походитъ на надгробный памятникъ, воздви¬ 
гнутый, по обыкновенію древнихъ, на берегу мо¬ 
ря. Виргилій, который такъ живо нарисовалъ въ 
нѣсколькихъ стихахъ восточный и южный берегъ 
Сициліи, вѣрно бы посвятилъ одинъ стихъ сему 
примѣчательному мысу, если бъ его Эней долженъ 
былъ плыть вдоль сѣвернаго берега. Прошедши 
мысъ ЗаФарано, открывается заливъ, образован¬ 
ный плодоносными горами; тутъ^ на другомъ мы¬ 
сѣ, видѣнъ городъ Терлтни , съ прекраснымъ во¬ 
допроводомъ , который направленъ изъ горъ* 
Это древняя Гимера. Привѣтствую отечество 
славнаго Стезихора! Звонкая дира его раздавалась 
по всей Греціи; она пробуждала высокія чувства 
въ его согражданахъ, — и лучшимъ украшеніемъ 
ихъ города была его статуя, (і) Онъ воспѣвалъ 
славу и свободу. Гимерійцы, пріобрѣвшіе уже боль¬ 
шую знаменитость, хотѣли избрать въ свои пол¬ 
ководцы Фаларида, тирана Агрнгентскаго, и раз¬ 
суждая о составленіи для него значительнаго чи¬ 
сла тѣлохранителей, спрашивали о томъ мнѣнія 
Стезихора. Поэтъ отвѣтствовалъ имъ слѣдую¬ 
щимъ апологомъ: „одинъ борзый конь, облада- 
„тель тучныхъ пажитей, пасся, дыша золотого 
„свободою; но пришедшій случайно изъ сосѣднихъ 


(і) Сіе. іп Уегг. II. 
Часть 1% 


15 
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„земель, олень, потравилъ его цвѣтущіе луга. О- 
,.сгорбленный сею обидою конь, просилъ совѣтовъ 
„у человѣка, для отомщенія наглому оленю. Чело- 
„ вѣкъ отвѣтствовалъ: ты долженъ токмо позво- 
лить мнѣ наложить на тебя узду и вооруженно¬ 
му копьемъ влѣзть на твою спину: тогда дерз- 
„ кій олень скоро воспріиметъ должное наказаніе. 
„Совѣтъ сей понравился коню; онъ согласился на 
„предложеніе человѣка; но что же? вмѣсто от- 
„мхценія врагу своему, онъ самъ остался въ вѣч- 
„номъ порабощеніи у человѣка. 46 Гимерійцы поня¬ 
ли смыслъ аполога, отказались отъ помощи Фа- 
ларидовой и сами собою защитили свободу свою. 
Гимера основана была за 6л. до Р. X. Мамерпшн- 
цами, переселившимися изъ Занкла, или Мессины. 
Термини построенъ на развалинахъ ГияісрійскихЪ 
тсрлсобЪ или баиЪ) при устьѣ рѣки того же имени. 
Горячія воды сего города, славившіяся въ древно¬ 
сти, не потеряли своихъ цѣлебныхъ свойствъ и 
привлекаютъ туда болящихъ. Повѣствуютъ, что 
Геркулесъ, обтекая Сицилію и утомясь путемъ, 
остановился на этомъ мѣстѣ, гдѣ услужливыя 
Нимфы источили изъ земли два теплые потока, 
для его бани, (і) Нѣсколько камней и надписей 
свидѣтельствуютъ еще о древнемъ городѣ, нахо¬ 
дившемся не много подалѣе нынѣшняго, на мѣ¬ 
стѣ, называемомъ: Ьиоп /огпеііо. На этомъ луго¬ 
вомъ берегу, тамъ, гдѣ пасутся теперь стада, 
происходила знаменитая битва между Сиракузя- 


(і) Ѵіпсі. Оіушр. XII» н І)іос1. 8іс. VI, 



нами соединенными съ Агригентянами. подъ пред¬ 
водительствомъ Гелона, — н Ііарѳагенцами, подъ 
начальствомъ Амилькара, который здѣсь погибъ. 
Битва сія была одною изъ ужаснѣйшихъ въ Ис¬ 
торіи, и весьма замѣчательно, что въ этотъ же 
самый день, Леонидъ палъ съ 5 оо Спартанцами 
сражаясь противу Ксеркса, въ проходѣ Ѳермопиль¬ 
скомъ. Гелонъ имѣлъ только 55 ,ооо войска проти¬ 
ву Зоо,ооо Ііарѳагенцевъ, и не смотря на то, одер¬ 
жалъ блистательную побѣду. Перехвативъ слу¬ 
чайно гонца Селішонтянъ, увѣдомлявшихъ Ііарѳа- 
генцевъ, (подъ чьимъ владычествомъ они находи¬ 
лись) что требуемая ими конница явится въ наз¬ 
наченный день, — Гелонъ возъимѣлъ отважное 
предпріятіе предупредить Селинонтяыъ; онъ 
выслалъ навстрѣчу Ііарѳагенцамъ свою собствен¬ 
ную конницу, въ надеждѣ, что они, принявъ ее за 
союзную, впустятъ ее въ свой укрѣпленный 
станъ. Успѣхъ увѣнчалъ сію военную хитрость 
Гелонъ увидѣвъ своихъ всадниковъ, поражагоіцихъ 
непріятелей, которые тогда были заняты жерт¬ 
воприношеніемъ Нептуну, —напалъ на нихъ всѣми 
силами, и въ нѣсколько часовъ разбилъ столь гроз¬ 
ную армію, потерявшую і 5 о,ооо человѣкъ! Геро¬ 
дотъ говоритъ, что Амилькаръ бросился тогда въ 
горящій костеръ, служившій для жертвоприноше¬ 
нія, за тѣмъ, чтобъ непопасться живымъ въ 
руки непріятелей, (і) 


(і) ІІсгосІоЬ ІіЬ. VII, с. 167 . 
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Тихая ночь застигла насъ посреди залива Ти- 
жерійскаго ; машросы встрѣтили ее сладкозвуч¬ 
нымъ гимномъ Св. Маріи Дѣвѣ; пѣснь ихъ далеко 
разносилась по тихоплещущимъ волнамъ, и погру¬ 
жала насъ въ задумчивость. Огни береговыхъ се¬ 
леній начинали уже мелькать по скатамъ синѣю¬ 
щихъ горъ, и промышленные рыбаки выѣзжали съ 
фонарями изъ пріютныхъ заливовъ, на ночную ло¬ 
влю. Наши пассажиры, клонимые сномъ, непри¬ 
мѣтно придвигались къ нашей палаткѣ; предчув¬ 
ствіе наше исполнилось,—и чрезъ нѣсколько часовъ, 
пользуясь качкой, отъ поднявшагося противнаго 
вѣтра, они такъ распространились, что палатка 
наша, за-мѣото насъ трехъ, вмѣщала уже около 
десяти человѣкъ. На морѣ, совершенное равенст¬ 
во непримѣтно водворяется въ обществѣ, и мы, 
не смотря на права наши, купленныя деньгами, 
не могли рѣшиться удалить безпокоющихъ насъ. 
Спутники наши, Мессинцы, были большіе охот¬ 
ники до сказокъ; цѣлые вечера и часть ночи по¬ 
священы были ими на сіи бесѣды; они садились 
въ кружокъ; — а посреди, старуха лѣтъ семиде¬ 
сяти, повѣствовала имъ небылицы; въ слѣдъ за 
нею каждый по очереди предлагалъ свою сказку, и 
еслибъ я лучше понималъ по-Сицилійски, то могъ 
бы найти предметы для новаго Дскаліерона • Дол- 
гое пребываніе, въ Сициліи, Арабовъ и Сарациновъ, 
весьма замѣтно въ обычаяхъ и нравахъ Сицилій¬ 
цевъ. Сказки сіи суть наслѣдіе сихъ народовъ, и 
я замѣтилъ, что сцены ихъ, происходящія по 
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большой части въ Варваріп, Испаніи и Аравіи, всѣ 
основаны на любви* 

Къ утру, съ помощію веселъ, мы находились 
въ виду города Чсфалу ; но противный вѣтеръ 
насъ не оставлялъ и выведя наконецъ весь эки¬ 
пажъ изъ терпѣнія, принудилъ насъ пристать къ 
сему городу, для ожиданія попутнаго, на который 
не надѣялись мы прежде ночи, ибо всегда съ ея 
наступленіемъ подымается вѣтеръ съ берега. Съ 
приближеніемъ нашей сперонары, карантинные чи¬ 
новники вышли къ намъ на-встрѣчу, и едва мы 
коснулись земли, какъ ужё одинъ изъ нихъ пове¬ 
лѣлъ намъ не приступать далѣе двухъ шаговъ, и 
вызывалъ сперонпріцііка съ паспортомъ. Сей, вы¬ 
нулъ огромный листъ и разложа его по груди и 
животу, важно выступилъ впередъ; чиновникъ 
надѣлъ очки, сложилъ руки за спину, робкими ша¬ 
гами подошелъ къ нему и протянувъ далеко голо¬ 
ву, началъ по его паспорту перекликать весь эки¬ 
пажъ, и наконецъ спросилъ на честное слово, 
не касались ли мы береговъ Африки или какого 
Варварійскаго судна, —• и тогда только открыл¬ 
ся намъ путь въ городъ. 

Городъ Чефалу, въ древности Кефаледіуліб , 
великолѣпно представляется съ моря, и можетъ 
служишь предметомъ отличнаго ландшафта; онъ 
стоитъ на возвышенномъ берегу , у подошвы не¬ 
приступной скалы колоссальнаго й чрезвычайно 
живописнаго вида. Основаніе Кефаледіума не нзвѣ- 
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спгно; но судя по нѣкоторымъ остаткамъ отъ 
стѣнъ города , должно приписать оное глубокой 
древности. Стѣны сіи принадлежатъ такъ назы¬ 
ваемому Циклоп ейсколіу сооруженію ; огромные ка¬ 
мни, изъ коихъ они состоятъ, оставлены въ при¬ 
родномъ ихъ видѣ* они плотно соединены, но со¬ 
всѣмъ безъ извести и только въ связяхъ своихъ 
обтесаны — и очень гладко. Сей образъ зодчества 
имѣетъ нѣчто величественное въ своемъ дикомъ 
образованіи. На вершинѣ скалы показали намъ дру¬ 
гія развалины того же сооруженія. Замѣчательно, 
что одни только углы сего зданія обтесаны, и 
что двери имѣютъ правильную Архитектуру. 
Видъ оттуда на горные берега залива, коего ко¬ 
нечности составлены скалою города Чефалу и 
мысомъ Зафарано — прелестенъ! Знаменитые Эо¬ 
ловы острова, лежащіе отсюда къ сѣверо-восто¬ 
ку, начинаютъ уже довольно ясно обозначаться. 

Мы посѣтили здѣшнюю соборную церковь, 
воздвигнутую во имя Спасителя, Рогеромъ, но 
случаю избавленія его отъ погибели, во время бу¬ 
ри, застигшей его въ морѣ, на пути изъ Неаполя 
въ Налерму. Соборъ сей стоитъ у самой подошвы 
выше помянутой скалы, и двѣ башни его господ¬ 
ствуютъ надъ городомъ. Колоссальное изображе¬ 
ніе Спасителя, изъ мозаиковъ, находится надъ ал¬ 
таремъ, въ глубинѣ свода; ряды древнихъ колоннъ* 
собранныхъ изъ разныхъ языческихъ храмовъ, дѣ¬ 
лаютъ большое украшеніе. — Городской чиче¬ 
роне сказалъ намъ, что тутъ есть одна картина 
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Рафаэля; я съ жадностію поспѣшилъ видѣть ее; 
цо нашедъ, что она ни мало не походитъ на жи¬ 
вопись сего художника, не смотря на ея достоин¬ 
ство, посовѣтовалъ нашему чичерони поучиться 
своему ремеслу; крайне симъ обиженный, онъ при¬ 
гласилъ на судъ всѣхъ бывшихъ въ церкви кано¬ 
никовъ, едва кончившихъ обѣдню; они всѣмъ со¬ 
боромъ дали ему тотъ же совѣтъ, и объяснили 
намъ причину ошибки славнаго чичерони, ті мг» 
что Новелло МонреалезЬ , написавшій сію кар¬ 
тину, называется Рафаэлелсо Сициліи , а онъ 
принялъ прозваніе за имя • ІіеФаледіумъ, вы¬ 
строенный на самый вершинѣ скалы, имѣлъ чрез¬ 
вычайно трудный доступъ. Сіе древнее мѣстопо¬ 
ложеніе города* было еіце обитаемо во время Ри¬ 
гера, который для удобности перевелъ жителей 
въ низъ. Фацелло, говоритъ о великихЪ развали - 
нахЪ храмовъ Дорическаго ордена, которыя суще¬ 
ствовали еще тамъ при немъ, (і) 

Знаменитый Рогеръ, въ грамотѣ, данной имъ 
собору ЧеФалу, изъявилъ желаніе быть въ нем к 
погребеннымъ. Между прочимъ онъ завѣщалъ, что¬ 
бы сверхъ порфировой гробницы, въ которой онъ 
долженъ быть положенъ, соорудили бы здѣсь дру¬ 
гой памятникъ, для украшенія церкви и (говоря 
собственными его словами) — для славы люосп 
и.шти! Въ Чефалу считаютъ б.ооо жителей, и — 
какъ неіюдпвпиіься! — іо зюнасшырей !! 


(і) І’аг. I. ѣіЬ. VIII. с. 5 , [>. і98. 



Въ четыре часа послѣ обѣда подулъ попут¬ 
ный вѣтеръ, и мы оставили ЧеФалу. Объѣхавъ 
мысъ Росиъелъбщ мы быстро направились къ мысу 
Орландо . Высокія горы, составляющія берега, сна¬ 
чала дики, но — пройдя мѣстечко Туву, покрыты 
густымъ лѣсомъ. Цѣпь этихъ горъ, слѣдуя Діо¬ 
дору, называютъ: топіез аегі ; (і) онѣ были такъ 
плодоносны, что насытили нѣкогда цѣлую Карѳа¬ 
генскую армію, истощенную голодомъ. Въ одной 
изъ ихъ тѣнистыхъ рощь родился, отъ Мерку¬ 
рія и одной Нимфы, ДаФнисъ, названный симъ име¬ 
немъ до множеству растущихъ здѣсь лавровъ. ( 2 ) 
Онъ нѣжно былъ воспитанъ своею матерью, и 
обладая многими стадами ,былъ прозванъ Ьисиіоз) (3) 
одаренный отъ природы пылкимъ воображеніемъ, 
онъ изобрѣлъ въ часы досуга, буколическій раз¬ 
мѣръ стиховъ, и такимъ образомъ былъ изобрѣ¬ 
тателемъ пастушеской поэзіи, которая въ по¬ 
слѣдствіи, такъ прославилась геніемъ Ѳеокрита 
и Мосха. 

Въ небольшомъ разстояніи отъ Тузы, былъ 
нѣкогда городъ Талессо или Алессо , построенный 
за 4оЗ г. до Р. X. и прозванный: АрхопидооЪ , — 
по имени ея основателя. (4) Отъ сего города 
осталось только нѣсколько камней. СолинЪ , (5) 


(1) ЫЪ. IV. іп Гіпс. — Сіиѵ. Ыс. Лпі. р. Заб. — Г аг. 1. ѴЩ. 

( 2 ) дшрялр, лавръ. См. гл. I. Введ. 

(3) Т. е. пастухъ. 

(4) Віоа. 8іс. Ь. XIV. 

(5) Зоііп. с. У. 
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описывая Сицилію, разсказываетъ съ важностію 
чудную басню про одинъ источникъ, находившійся 
близъ сего города. Вотъ его слова: „Въ окрест- 
„ностяхъ Галессы находится источникъ; воды 
„его, текутъ медленно и ничѣмъ не возмущаются, 
„пока все кругомъ ншхо: но если кто заиграетъ 
„на свирѣли, то вдругъ зачинаютъ волноваться, 
„плескать и даже выходить изъ береговъ своихъ, 
„какъ бы подвигнутыя сладостью звуковъ.^ Объ 
этомъ говорятъ также нѣкоторые другіе писа¬ 
тели. (і) Сколько Миѳологіи, сколько поэзіи при 
каждомъ шагу на сомъ островѣ! 

Мы прошли въ виду большаго мѣстечка, на¬ 
зываемаго Каропіа; въ древности: Кала кто } оно 
Живописно построено по скату плодоносной горы; 
мѣсто сіе оправдываетъ свое древнее наименова¬ 
ніе, которое есть Греческое (КаЛ^оскѴ./) и зна¬ 
чить прекрасный берсгЪ. Приближаясь къ мысу 
Орландо, видно, на высокой горѣ, мѣстечко Сан- 
Марко , гдѣ, полагаютъ, находился древній городъ 
ЛгатирнуліЪ . 

Съ захожденіемъ солнца, приблизились мы къ 
мысу Орландо. Скала, имѣющая видъ тупаго ко¬ 
нуса, образуетъ конечность мыса; на высотѣ ея 
стоить древній замокъ, хюего построеніе припи¬ 
сываютъ Рыцарю Роланду. Фацелло свидѣтель» 


(і) См. СІиѵ: 5іс. Лпі. р. 2до. 
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сгпвуешъ о нѣкоторыхъ древнихъ развалинахъ, 
существовавшихъ въ его время на мысѣ Орландо. 
Клуверій заключаетъ, что на этомъ мысѣ нахо¬ 
дился городъ Мелакта, о коемъ упоминаетъ одинъ 
только Силлій , (і) Орландова скала замѣчательна 
пр своей красотѣ; одна половина ея выставляетъ 
ряды черныхъ ребръ, изъ коихъ выходятъ кусты 
кактуса; другая же быстро поката, и составлена 
изъ слоевъ сѣрыхъ плитъ; основаніе окружено 
подводными камнями. Къ сей скалѣ примыкаетъ 
песчаная гора, съ телеграфомъ на ея высотѣ; а 
у подошвы, на плоскомъ берегу, выстроены жи¬ 
лища, похожія на магазины. Мы обходили этотъ 
мысъ на веслахъ, и я успѣлъ срисовать его. Въ 
ясную погоду видна отсюда Палерма и мысъ Галло . 
За симъ, открылся небольшой заливъ; веселые 
берега его плѣняютъ взоры; скаты горъ одѣты 
густыми фруктовыми рощами, между коими раз¬ 
бросано нѣсколько жилищъ. Мы пристали, чтобъ 
запастись свѣжею водою, къ мысу, на которомъ 
построена рыбачья хижина въ тѣни шелковицъ; 
я воспользовался симъ случаемъ, чтобъ освѣжить 
себя купаньемъ; добрый рыбакъ вынесъ намъ соч¬ 
ные фрукты съ своихъ шелковицъ, — и они по¬ 
служили прекраснымъ десертомъ для нашего 
ужина. 


(і) 8і1. ІІаІ. ПЬ. XIV. Ьаиідсга Мсіііс сі Іііиз різсоза Мсіасіа. См' 
СІиѵ. р. а у 6. 
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ГЛАВА XVI. 

Острова Літпарскіе. — Мнлацо. — Проливъ 
Фаросскій. — Мессина. 


Л$1, иЬі сіідгс&шіп 8іси1ас Іс асітоѵсгіі огае 
Ѵеіііиз, сі аи^изіі гагсзсспі сіаизіга Геіогі, 

Ьіісѵа ІіЬі ІСІІИ5, сі 1оіі{*о Іасѵа рсіапіиг 
Асциога сігсиііи^ сісхіпіт Ги^с Іііиз, сі ипсіаз... 

(Ѵіг$. Асти 


Мы плыли во всю ночь при противномъ 
віыпрѣ, который долго продержалъ насъ у мыса 
На лава . Съ разсвѣтомъ, мы находились противъ 
самыхъ Эоловыхъ острововъ, жилища вЪпгровЬ; 
они красиво возносятъ верхи свои изъ волнъ; 
первый называется Алипури , второй — Филикури , 
третій (составленный изъ двухъ горъ)— Салина ; 
четвертый, самый большой, Липарщ пятый — 
Вулкаио ; шесты й — Папаріа , а седьмый Сиъролі - 
боли. Сей послѣдній клубилъ облака дыма: это 
вѣчно-горящій фаросъ Средиземнаго моря; всѣ 
огнедышащія горы имѣютъ дни и ^аже многіе 
годы отдохновенія; но сіе раскаленное жерло уже 
нѣсколько вѣковъ не престаетъ изрыгать пламя. 
Острова сіи суть царство Эола. Они ознамено¬ 
ваны баснословными преданіями Древнихъ. Въ нихъ 
полагали они жилище вѣтровъ и кузницы Вулка¬ 
на. Вошь великолѣпное Внргиліево описаніе сихъ 
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острововъ, куда притекла Юнона, чтобъ скло¬ 
нить Эола на погубленіе Энеева флота: 

Таііа Пашгааіо весит сіса согсіс ѵоіиіапз, 

ІЧітЬогиш іп раігіат, Іоса Гсіа ^игепІіЪиз аизігіз, 

Аеоііат успіС. Ніс ѵазіо гех Аеіоиз апЬго 
Ѣисіапііз ѵепіоз Іетрезіаи^ие зопогаз 
Ітрегіо ргстіі, ас ѵіпсііз сі сагсеге Ггспаі.- 
НИ іпсіі^папіез тадгіо сит тигшигс топііз 
Сігсит сіаизіга Ггетипі. Ссіза зссісЬ Асоіиз агсс 
Зсеріга Іспепз, тоПіЦис апітоз, сі Істрегаі ігав. 

№ Гасіаі, тагіа ас Іеггаз сосіитсріс ргоГитІит 
фиірре Гсгапі гарісіі весит, ѵеггапЦие рег аигаз; 

$с<1 раісг отпіроіспз зреіипсіз аЫІісІіІ аігіз, 

Нос тсіиспз; тоіспнріс сі топііз іпзирсг аііоз 
ІтрозиіЦ гедстдие сіесііі, (|иі Госсісгс ссгіо 
ѣі ргетсгс, еі Іахаз зсігсі (іагс ]иззиз ІіаЬепаз. 

( Аеп. ІіЬ . I. у. 5о — €>Ъ.) 

* 

„Разгнѣванная богиня, вращая таковыя мы- 
„ели въ умѣ своемъ, нисходитъ въ Эолію, отчизну 
„тучъ и свирѣпыхъ Эвровъ.% Тамъ, Царь Эолъ 
„повелѣваетъ бунтующими вѣтрами и гремя- 
„щими бурями, удерживая ихъ, крѣпкими узами, 
„въ заточеніи. Раздраженные — они потрясаютъ 
„врата темницъ своихъ и горы. Возсѣдя на вер- 
„шинѣ скалы, Эолъ, со скипетромъ въ десницѣ, 
„смягчаетъ ихъ гнѣвъ и смиряетъ ихъ буйство. 
,,Безъ него, они умчали бъ съ собою и море, и землю, 
„и глубокое небо, — и разметали бъ ихъ по эѳирному 
„пространству. Всемогущій Зевесъ, предвидя сіе, за- 



„ключилъ ихъ въ мрачныя пещеры и наложилъ на 
„нихъ огрозшыя горы. Онъ поставилъ надъ ниш* 
„Царя, который, по предписаннымъ законамъ, то 
„укрощаетъ, то ослабляетъ бразды ихъ.“ 

(Эн. кпш I. с. 5о — 63.} 

Но тихая погода показывала намъ, что Эолъ 
находился тогда въ миролюбивыхъ расположе¬ 
ніяхъ. (і) 

Я плылъ, припоминая стихи сіи и окружен¬ 
ный мечтами золотыхъ вѣковъ; въ эту минуту, 
правящій подлѣ меня рулемъ, взявъ меня внезапно 
за руку, воскликнулъ: Ѵсйеіе , 8%{*пог, И тспіе 

СіЬеІІо: Посліотлритс на гору ДэкибслЪ! ( 2 )— Да гдѣ 
же она? говорилъ я, ища ее жаднымъ взоромъ.—- 
„Да зачѣмъ же вы глядите на землю, отвѣчалъ 
миѣ матросъ; чтобъ видѣть ее, надобно гля¬ 
дѣть не на землю, а на небо:“ рег ѵеЛег іі СіЬе11о ? 
поп е Ьізо§па ^§;иагсіаге Іа ѣегга, та іі сіеіо! 
Какую картину представляютъ сіи слова необра¬ 
зованнаго человѣка! Слова сіи, порожденіе востор¬ 
га, не равняются ли съ выраженіемъ Пиндара, 
который называетъ Этну: столполіЪ неба ? 
Съ какимъ неописаннымъ чувствомъ восхищенія 


(і) Я. буду говоришь подробнѣе объ Эоловыхъ островахъ, па возврат 
ш номъ пути моемъ въ Неаполь. 

(а) Такъ называютъ Сицилійцы Этну . С.іЪсПо или СЪіЬсІ, есть 
слово Арабское, значащее высокую гору . 
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увидѣлъ я въ первый разъ сей страшный колоссъ! 
Онъ разстилался огромнымъ шатромъ надъ всѣми 
горами Сициліи, и вершина его, далеко превышаю¬ 
щая облака, казалась другою горою, утвержден¬ 
ною на нихъ; дымъ сего волкана разстилался да¬ 
лекою полосою по свѣтлому небу . . . 

Противный вѣтеръ заставилъ насъ спустить¬ 
ся къ скаламъ мыса Моиджіоід (Мопсі^іоіо), въ 
древности мысъ ТиидарисЬ^ на высотѣ его проц¬ 
вѣталъ городъ сего имени: Цицеронъ называетъ 
ёго: поЫІіззішат сіѵііаіетш (і) На малыхъ остат¬ 
кахъ опіъ его развалинъ, построена теперь ча¬ 
совня Пресвятой Богородицы, прозванной Ттіда- 
рійскою ( 8апіи Магіа Л Тіпгіаго)* тамъ можно еще 
видѣть нѣсколько древнихъ сводовъ и основаніе 
театра. Наконецъ мы достигли, лавируя, мыса 
Милацо ; онъ имѣетъ большое протяженіе и пред¬ 
ставляется издали въ видѣ трехъ острововъ, 
тѣсно сближенныхъ вмѣстѣ; мы долго обходили 
его, и наконецъ открылся намъ обширный заливъ, 
на западной сторонѣ котораго виденъ былъ го¬ 
родъ Милацо , съ обширною гаванью. 

Городъ увѣнчанъ крѣпостью и построенъ по 
скашу холмистаго мыса, у соединенія его съ твер¬ 
дою землею. Рощи кипарисовъ, лавровъ, маслинъ 
и апельсинныхъ деревъ растутъ по высотамъ; 


(і) Іи Ѵегг. ѣіЬ. Ш. 




посреди нихъ видѣнъ монастырь и нисколько до¬ 
мовъ. Заливъ образованъ луговыми долинами; ихъ 
окружаютъ цѣпи лѣсистыхъ горъ, — а надъ ними, 
въ концѣ перспективы, тяготѣетъ синяя гро¬ 
мада Этны. Мы пристали въ Милацо, для вы¬ 
садки половины нашихъ пассажировъ, тамошнихъ 
жителей, и были весьма рады избавиться тѣ¬ 
сноты. Мы употребили нѣсколько часовъ на- 
осмотръ укрѣпленій; онѣ достойны вниманія;—Ан¬ 
гличане, во время пребыванія своего въ Сициліи, 
усовершенствовали и привели ихъ въ то оборо¬ 
нительное положеніе, въ какомъ онѣ нынѣ нахо¬ 
дятся. Подъ основаніемъ замка показываютъ 
здѣсь обширную пещеру, которую, не знаю по ка¬ 
кимъ предположеніямъ, называютъ, пещерою і7о- 
лифсліа • Мы не могли войти въ нее потому, что 
тамъ цѣлое стадо укрывалось отъ зноя. Помня 
несчастную судьбу спутниковъ Улиссовыхъ, мы 
не дерзнули нарушать ихъ покой. Здѣсь, по пре¬ 
даніямъ древнихъ писателей, (і) паслись стада 
Аполлона, подъ надзоромъ двухъ прелестныхъ 
Нимфъ, Лампеціи и Ѳаэтузы, рожденныхъ отъ 
бога свѣта и Нееры. (е) Голодные спутники 
Улисс'овы умертвили нѣсколько тельцовъ изъ 
сего священнаго стада, и — за преступленіе свое, 
погибли въ кораблекрушеніи. 


(і) Оѵісі. Разі. ІіЬ. IV. Рііп. К II, с. 98 . Лрріап. Лісіо Ъсііог. сіѵ. С. 

V. Лрроіі. 8сІю1. іп Лг^оіі. с. IV. еі Сіиѵспиз. р. эоб — 7 
(а) Нот. 0 ( 1 ^ 5 . ѣіЬ. XII. 
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Воды залива Милацо ознаменованы морского 
битвою Римскаго флота, подъ начальствомъ Кон¬ 
сула Дуилія , съ флотомъ Ііарѳагенцевъ; побѣда 
Дуилія имѣла тѣмъ большую важность, что она 
была первымъ оггытоічъ Римскаго оружія на морѣ. 
Римляне, въ память сей блестящей битвы, воз- 
двигнули такъ называемыя ростральныя колонны, 
изъ коихъ одну видѣлъ я въ Римѣ на высотѣ Ка¬ 
питолійской. 

Въ городѣ Милацо считаютъ б.ооо жителей. 
Торгъ его, состоящій по большой части изъ гли¬ 
няной посуды и вина, довольно значущъ. Липар- 
ское дессертное вино, по близости острова сего 
имени, здѣсь продается за безцѣнокъ; оно заста¬ 
вило насъ позабыть дурной обѣдъ здѣшней го¬ 
стинницы. — Мы отплыли тотчасъ послѣ обѣда, 
при легкомъ попутномъ вѣтрѣ. Здѣшняя гавань, 
которая можетъ помѣстить большой флотъ, со¬ 
всѣмъ пуста и въ иныхъ мѣстахъ завалена. Мы 
не подошли еще къ мысу Росокольліу , какъ вѣтеръ 
уже насъ оставилъ. На семъ мысѣ былъ городъ 
НаулохіуліЪ , — и близъ него, храмъ Діаны Факе - 
липы , такъ прозванный по той причинѣ, что сія 
богиня изображалась, въ самомъ началѣ, съ Факе¬ 
ломъ въ рукахъ. Силлій Италикъ, въ книгѣ XIV, 
называетъ Діану Факелину: Ѳоасскою , (і) по име¬ 
ни жреца Діаны Тавритскои; ибо, увѣряютъ, что 
сюда перенесена была Орестомъ гуозная статуя 


(і) Му 11с, ТЬоапІсас всс1с5. Гасс!та сііѵас. 




сей богини, по отплытіи его изъ Тавриды съ се¬ 
строю своею, Ифигиніею, и съ другомъ своимъ 
Пиладомъ. (і) 

Во всю ночь, мы обходили мысъ РасоколълЫш 
(е) Сонъ меня оставилъ за-долго еще до разсвѣта; 
воображеніе мое было слишкомъ разгорячено; уже 
синѣли въ туманѣ берега Калабріи; мы уже неда¬ 
леко находились отъ знаменитаго мыса Пелора, 
отъ пролива Фаросскаго, отъ алчныхъ чудовищъ 
Сциллы и Харибды; потокъ моря дѣлался, съ ча¬ 
су на часъ, порывистѣе, и тушъ, уже самъ шки¬ 
перъ взялся управлять рулемъ. Мнѣ казалось, что 
я слышу Геленовы совѣты Энею: 

„Абі, иЪі сНдгё55шп Зісиіас Іе асітоѵсгіь огае 
„Ѵспіиз, еі ап^изіі гагсзсепі сіаизіга Рсіогі, 

„Гасѵа ІіЫ Іеііия, сі 1оп°;о Іаеѵа реіаіііиг 
„Асциога сігсиііиі сісхігит і'и^с Іііиз, еС ишіаз. 

(Аеп. ІЛЪ. ПІ.^ 


„Когда же вѣтръ приблизитъ тебя къ брегамъ 
„Сициліи, и проливъ Пелорскій начнетъ прояс- 
„няться,—страшись бреговъ и волнъ правой сто- 
„роны и достигай, большимъ обходомъ, земель де¬ 
ржащихъ на-лѣво. и (5) 

(і) См. Ротр. ЗаЪітіБ. СоттепЬ а(І. Ѵігд. Аеп. ІіЪ. П. еі Сіиѵ. $іс. 
апі. р. Зо4. 

(а) Сен мысъ пазвапъ по пмеші Сарациискаго корсара*, па немъ 
ешошпъ сторожевая башня того же имени, куда обыкновенно 
приставали корсары. 

(3) Это прішаровлеио къ плаванію Эпся, изъ Греціи. 
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Мракъ рѣдѣлъ, первые лучи солнца блеснули 
изъ за темно-синихъ горъ Калабріи, когда я уви¬ 
дѣлъ въ первый разъ, знаменитый Фаросб, страш¬ 
ный проливъ моря, раздѣляющій Сицилію отъ 
Италіи—и наконецъ, выходящую изъ береговъ сей 
послѣдней, черную скалу, въ которой тотчасъ 
взоръ узнаетъ ужасную Сциллу: Оехігит 8 су На Іа - 
іи $, Іа еѵит ітріасаіа СкагуЫіз. Туманная занавѣса 
дали не позволяла ясно видѣть сіе страшилище 
мореходцевъ. „Я плыву по слѣдамъ Одиссея и Энея/ 6 
думалъ я про себя — и предавался своевольному 
воображенію . . , 

Берегъ, вдоль коего мы плыли, образованъ 
Пел орскими горами; онѣ названы именемъ несча¬ 
стнаго кормчаго Аннибала. Сей полководецъ, бѣ¬ 
жавшій изъ Африки въ Сирію и занесенный бурею 
въ Тирренское море, приведенъ былъ въ боль¬ 
шое смущеніе, отъ опасенія слѣдовать обратнымъ 
путемъ, на которомъ могъ онъ попасться въ 
руки Римлянъ. Опытный кормчій его, Пелоръ, 
безпрестанно странствовавшій по окружньшъ 
морямъ, предложилъ ему провезти его сквозь 
проливъ, отдѣляющій Сицилію отъ Италіи; (про¬ 
ливъ сей былъ тогда еще мало извѣстенъ, отъ 
ужаса, вселяемаго Сциллою и Харибдою) Аннибалъ 
согласился: — но когда увидѣлъ, обманутый сво¬ 
имъ зрѣніемъ, близость горъ Сициліи съ го¬ 
рами Италіи, то не хотѣлъ вѣрить раздѣленію, 
существующему между ими — и полагая себя пре¬ 
даннымъ измѣною, непріятелямъ, умертвилъ сво- 



его кормчаго. Вскорѣ, увидя эгрубуго свою ошиб- 
ку, сильно раскаялся въ своемъ преступленіи и 
воздвигнулъ несчастному ГІелору статую на семъ 
самомъ мѣстѣ; оіпъ чего, прибрежныя горы сіи и 
прилежащій къ нимъ мысъ, названы его именемъ, (і) 
Между тѣмъ, мы начинали уже обходить песча¬ 
ный мысъ, на которомъ стоитъ, довольно скром¬ 
ная по славѣ своей, башня съ маякомъ, называе¬ 
мая общимъ именемъ: фаросЬ . Здѣсь возвышался 
нѣкогда храмъ Нептуновъ, коего послѣдніе слѣды, 
нѣсколько лѣтъ тому назадъ, совершенно исчезли. 
Легкій вѣтеръ дѣлалъ неопаснымъ наше плаваніе, 
но не менѣе того, порывистое круженіе волнъ 
при поворотѣ въ проливъ, было очень сильно и 
наша сперонара, приведенная въ чрезвычайное 
движеніе, едва не была увлечена силою потока 
къ берегамъ Калабріи, гдѣ ожидаютъ плавате¬ 
лей ужасныя скалы Сциллы. Наши Мессинскіе 
мореходцы, чрезвычайно дерзкіе во всѣхъ случаяхъ, 
невольно обратили тогда все вниманіе на управле¬ 
ніе судномъ; съ величайшимъ трудомъ они при¬ 
держали его почти къ самымъ берегамъ фарос- 
скаго мыса и ускользнули отъ потока. Такимъ 
образомъ, не смотря на гнѣвъ Сциллы, вошли мы 
въ Мессинскій проливъ и приближались къ городу. 
Я не упоминаю еще здѣсь о Харибдѣ, ибо сіе дру¬ 
гое чудовище находится при выходѣ изъ канала 
въ Іонійское море. Необыкновенное стремленіе 
волнъ, пропишу котораго едва могъ дѣйствовать 


(і) І’ошр. Мсіа. ІіЬ. И. с. 5. сі Ѵаі. Мохіш. 1 VIII. с. 8* 



руль, заставило насъ приблизишься къ берегу и 
требовать пособія воловъ, которые медленно 
повлекли насъ вдоль ландшафтныхъ береговъ, 
мимо веселыхъ селеній, построенныхъ въ тѣни 
апельсинныхъ деревъ, —и вскорѣ мы входили уже 
въ Мессинскую гавань. Знаменитая гавань сія 
образуется песчаною косою, закругленною возлѣ 
самой пучины Харибды, которая находится извнѣ. 
Этотъ мысъ защищенъ сильными укрѣпленіями, 
состоящими изъ бастіоновъ Харибды , фароса 
Мессинскаго , изъ крѣпостцы Св. Сальвадора — и 
главной цитадели, — о чемъ я буду говоришь по¬ 
дробнѣе при описаніи Мессины. 

Видъ Мессины плѣнителенъ; городъ, окружен¬ 
ный апельсинными рощами, представляется на 
высокихъ холмахъ, склоняющихся амфитеатромъ 
къ великолѣпной набережной; каждый холмъ имѣетъ 
особенное картинное положеніе; надъ ними го¬ 
сподствуютъ вершины Пелора, на коихъ, слѣдуя 
преданіямъ, поселились первые обитатели Сициліи. 

Воображая видѣть древній городъ, путеше¬ 
ственникъ крайне удивленъ зрѣлищемъ новѣйшей 
архитектуры; почти вся набережная занята од¬ 
нимъ великолѣпнымъ зданіемъ, называемымъ: Пала - 
цата . Это уже не древній ЗанклЪ , и даже, такъ 
сказать, не Мессина; страшныя землетрясенія 
низпровергли ихъ зданія, — а на прахѣ ихъ, воз¬ 
носится новый городъ, и, можетъ быть— новая 
жертва! Шумныя толпы купцовъ и мореходцевъ 
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покрывали всю набережную, осѣненную мачтами 
кораблей, стоящихъ возлѣ самаго парапета. Гори¬ 
стые берега Калабріи, отдѣленные проливомъ на 
разстояніе трехъ Италіянскихъ миль, соотвѣт¬ 
ствуютъ веселой и живой сторонѣ Мессины; гу¬ 
стыя рощи покрываютъ ихъ скаты; а въ концѣ 
пролива — бѣлѣетъ городъ Редясіо. Безчисленныя 
сперонары летаютъ безпрестанно отъ одного бе¬ 
рега къ другому. Я не стану описывать теперь 
Мессины, предоставляя это на возвратъ мой въ 
сей городъ; а теперь, быстро перенесу читателя 
въ Сиракузы, куда мы отправились послѣ пріят¬ 
наго четырехъ-дневнаго отдохновенія въ стѣнахъ 
богатой Мессины. Мы отплыли въ первой сперо- 
нарѣ, отправлявшейсявъ Лги-Реале , гдѣ надѣялись 
найти тотчасъ другую, — въ Сиракузы. Не ста¬ 
ну также описывать теперь поэтическаго бере¬ 
га, простирающагося отъ Мессины до Сиракузъ, 
ибо, возвращаясь сухимъ путемъ, могу подробнѣе 
расказать объ немъ. 


Конецъ і-й части. 













